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Циркъ у городскихъ воротъ.—Домъ Цургейдена. --Тьни проп®аго. —| 


Горькая участь артистовъ.—Проба въ циркЪ. 


То было въ первой половин» прошлаго (ХТХ) стол я. По зеле-_ 


ному городскому валу отараго ганзейскаго города Гамбурга гуляла, 


громко разговаривая, веселая толпа мальчиковъ - подростковъ. 


Повидимому, всЪ они принадлежали къ числу воспитанниковъ 
‘старшихъ классовъ гимназши. Среди нихъ особенно выдЪлялся 
‚ высоюЙ, красивый юноша, на цфлую голову выше остальных 
`своихъ товарищей, полный силъ и здоровья, полный жизни и 


энерми, съ веселымъ, смвющимся взглядомъ болышихъ голу-. 


абыхь глазъ, см\ло и бодро смотрВвшихъ впередъ на жизнь и - 


снг, съ открытымъ и умнымъ ‘лицомъ_ и ‘румянцемъ во всю. 


щеку. Звали его Бенно Цургейденъ; онъ быль родной племян- 
никъ. богача, оптоваго торговца и сенатора, носившаго ту же 
фамилию, въ дом® котораго онъ росъ и воспитывался. 
— Тамъ, на полЪ Святого Духа, что-то происходитъ, — бра. 
тился къ товарищамъ Бенно, вдругъ останавливаясь 1 
чему-то прислушиваясь. — Смотрите, тамь мелькають огни. 
меня доносится какой-то повелительный голосъ, какъ ‘будто 
дающий приказаня! я 
— Да, и стукъ молотка! — добавилъ другой м 
— Сейчасъ тамъ ржала лошадь! 
—= Неужели?! Что, если туда прибылъ циркъ 
догадкв вся юная компая пришла въ волнен!е. 
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ствуюпИе артисты съ учеными обезьянками, собаками, дрессиро - 
ванными лошадьми и другими животными были въ ту пору 
р8дкимъ и потому вездЪ желаннымъ развлеченшемъ. Надо было 
спфшить узнать, не предотояло-ли теперь въ самомъ дл 
такое удовольстве. ен ева 
До городскихъ. вороть было близко, и мальчики, не долго 
думая, бЪгомъ пустились туда и тутъ увидЗли за городекимъ 
рвомъ сцену, возбудившую въ нихъ живЪйпий интересъ. Позади 
еще строющагося круглаго досчатаго балагана стояли не то 
фуры, не то фургоны, съ маленькими окошечками и дымовыми 
трубами, окрашенные въ желтый и голубой цвЪтъ. Балаганъ, 
вн воякаго сомнзия, предназначался для цирковыхъ пред- 
ставленй. Н»%еколько лошадей, хорошеньмй оселъ и друйя 
четверономя были привязаны къ коновязямъ, тогда какъ н?- 
сколько обезьянокъ, выряженныхь въ красныя тряпки, съежив- 
шись, понуро сидЪли на корточкахъ на крышк большого де- 
ревяннаго ящика и, повидимому, находили этоть теплый л® тн! 
вечеръ слишкомъ прохладнымъ для себя. Между каретами или, 
вфрнЪе, фургонами толпились въ травз дфти различныхъ воз- 
растовъ, очень бФдно, даже жалко одЪзтыя въ стареньюя поно- 
шенныя вещи. Н»сколько человкъь мужчинъ, съ топорами и 
молотками въ рукахъ, усердно работали надъ ‘досчатыми  ст$- 
нами балагана, который къ слБдующему вечеру нужно было» 
не только кончить, но и пестро разукрасить разноцв тными 
р№денькими тканями для предстоящихъ спектаклей. 
Зорюе глаза Бенно жаднымъ, любопытнымъ взглядомъ оки- 
нули всю эту весьма неудовлетворительно осв\щенную нЗоколь- 
_ ками жестяными фонарями своеобразвую картину. 
— Превосходныя лошади! — прошепталъ онъ.—Эхъ, если бы 
‚этот конь былъ моею собственностью! 
_ —_ Что-жъ, вВдь, твой дядюшка миллонеръ, ему ничего не 
. те ть тебЪ а ие. такъ-ли? 
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— Да, у меня! — отвФтилъ одинъ. 

— Иу меня тоже! — замЗтилъ другой. — А что ты хочешь 
сдфлать? 

Бенно указалъ глазами на привязаннаго къ  коновязи 
осла и сказалъ. Е 

— Этоть сфрый, навфрное, такъ обученъ, что при изв\ет- 
‚номъ движени или знак своего владЪльца обрасываеть каж- 
дый разъ сЪдока на землю, и воть мнЪ страшно хочется 
испробовать эту штуку! 

— Да, да, попробуй! Вотъ тебЪ четыре птиллинга! 

— А воть и еще два! Не странно-ли, Бенно, что у тебя 
никогда не бываеть денегъ? 

Яркая краска стыда залила лицо красивато мальчика. 

— Мой дядя считаетъ лишнимъ, чтобы я постоянно имвлъ 
карманныя деньги, — сказалъ онъ, — ну, а теперь дай мнЪ на 
время твои четыре шиллинга, Морицъ! 

_ Мальчики спустились съ вала и приблизились къ групи 

работающихъ мужчинъ, главнымъ образомъ къ тому изъ нихъ, 
который отдавалъ приказаня и, повидимому, руководилъ осталь- 
ными. Орлиный глазъ его улавливаль мельчайния ошибки, сл}- 
дилъ за всЪмъ, все. видЪлъ и замЪчалъ. 
_ —_ Добрый вечеръ, молодые люди, — любезно раскланялся 
‘онъ, вынимая трубку изо рта, — вы, вброятно, желаете посмот- 
рьть лошадей? Прекрасно! Вы всЪ, конечно, пожалуете завтра 
на налие первое предстазлене. Не правда-ли? 

— Этого мы еще не знаемъ, — отв$чалъ за всВхь Бенно, — 
но нельзя-ли узнать, что это у васъ за осленокъ, г. дирек- 
торъ — дрессированный онъ? Вфроятно, онъ продЗлываетъ каке- 
нибудь фокусы? | 

— Фокусы? Этотъ-то? 0, нзтъ! — возразиль черноволосый 
мужчина съ смуглымъ лицомъ, несомн®нно, южнаго типа, оче- 
видно, весьма польщенный званемъ директора, это — самый — 
упрямый и’ злой изъ воВхъ своихъ собратьевъ! Еще ни одному — 
наЪзднику не удавалось до настоящаго. времени и. ва 
немъ въ сВдл\! ия 

— Въ самомъ д№л8? — сказаль Бенно, взглянтвъ ы 
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_своихъ товарищей, — а я-бы очень хотвлъ опробовать эту 
штуку! : 

— Что-же, это возможно! Вы дадите, конечно, на чаекъ, 
‘молодой челов къ! 

— Ну, да, конечно, это самое главное! — презрительно уро 
нилъ Бенно, вручая ему свой четыре шиллинга, —2 вы что за- 
нлатите мн, если я благополучно продусь на валиемъ осяВ 
Бзадъ и впередъ? 

— Тысячу талеровъ! — съ большимъ достоинствомъ отв#- 
чалъ брюнетъ, —вы можете прочесть такое заявяене еже- 
диевно на во№хъ моихъ афишахъ! { 

— Будьте же любезны приготовить деньги! — проговорилъ 
Бенно. | 

Вов цирковые наздники громко раземВялись при этомъ. 
Директоръ самъ осВдлалъ осла и подвелъ его, затВмъ досталъ 
изъ ящика коротый хлысть и вызывающе щелкнуль имъ по 
землз. 

— Ну, Риголло, а мое животное, а кротокъ и послу: 
мень ст, этимъ молодымь господиномъ, слышишь! 

Морицъ и остальные мальчики переглянулись между собой. 

— Смотри, берегись, Бенно! — сказалъ одинъ изъ нихъ. 


— Пустяки, онъ кротокъ, какъ ягненокъ, бдняга, тощий, 


полуголодный! Смотрите, какъ я провдусь, на немъ!— безпечно 
отвЪчалъ юноша. 

Онъ подобралъ поводья, и Риголло послушно пошелъ легонь- 
кой `рыецой; казалось, онъ въ самомъ дв» быль смирн%е 
ягненка, но Бенно не дался въ обманъ и зорко слфдилъ за 
каждымъ жестомъ директора цирка, стоявшаго посредин% круга 

| и ‘оборачивавшагося все время лицомъ къ овлу, описывая хлы- 









‘еп равляется съ осломъ. 
Но сердце Бенно учащенно» билось. Онъ не спускалъ глазъ 





етом круги на пескв арены. Очевидно, онъ хотВлъ дать время. 
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нялея всего на одну секунду внерхь, п въ тоть же” моменть 
- осель съ удивительной быстротой поднялся на дыбы, какъ свЪча, 
такъ что Бенно непремфино очутилея бы на землЪ, если бы 
не быль все `время подготовленъ къ этому моменту. 'Гочно же. 
лЪзными тисками сдавиль онъ бока несчастнаго животнаго, —- 
и оно, волей неволей, принуждено было опуститься на ноги и 
принять свое обычное положен. : 

Лицо директора, исказилось гримасой. 

— Вы превосходно сидите. въ сЗдлЁ, молодой человЪкт, — лю. 
безно замфтиль онъ, — быть можеть, вамъ и вь самомъ ДВ. 
суждено совладать съ этимъ упрямцемъ. Риголло!.. ‹ 

Бенно утвердительно вивнулъ головой и ласково потрепал 
по шеЪ осла. 

—= Смотрите, какой Бенно бабдный, и какъ у него горят 

глаза! — замбтилъ одинъ изъ мальчиковъ. 

— Знаешь, онъ по моему вовсе не на своемь м\стВ вь 
класоф; наука” вообще какъ-то не по немъ.. — ветавилъ дру- 
гой,— положительно не могу себЪ представить его докторюмь 
ИЛИ к въ очкахъ, съ серьезной, торжественной миной! 

`Постой! Смотри, оселъ пошелъ галопом! 

Вь самомъ дЪлЪ хлысть въ рукВ директора сталь быстрве 
описывать круги, но уже но по землЪ, а въ воздухВ, и вдругъ;. 
когда никто того не ожидаль, поднялся кверху. Произошяе 
то-же, что и въ первый разъ. Риголо не могъ ни сбросить своего 
сЪдока, ни даже самъ броситься на землю; онъ весь дрожалъ; 
‚едва держась на ногахъ, доплелея онъ до евоихъ яслей и уже 
- боле не’ соглащалея двинуться съ мЪета. 

Бенно соскочилъ съ сЗдла. 

— Ну, а тенерь; г. директоръ, поза т объщавный 
и ре ний что валгь р не могъЪ м 







ЭТИМЪ. ми. свое торжество. 

Никто не отвЪчалъ ему. ЧеловЪкъ съ хлыстомъ бы. 
денъ, какъ мертвець, даже „бы губы его По 
трудомъ В слова. 





р 
бы извиняясь или оправдываясь,-—такъ что эти тысяча Тале- 


ровъ были... 

_ __ Просто шутка! Не такъ-ли?—добавиль Бенно,—ву да 
конечно, тЪмь не менфе я требую извзстнаго вознаграждения, 
г. директоры 

— К кого? 

— Вы должны обфщать мнЪ, что не будетъ бить бЪднаго 
Риголо! 

— И это все?— воскликнулъ сразу повеселЪвиий директоръ. 

— Да, все! : 

— Браво, молодой челов къ! Вы сразу полюбились мн?! 
Какой-бы знатный нафздникъ вышелъ изъ васъ!— восхищенно 
воскликнуль директоръ. 

— 0, слишкомъ много чести!-—весело отозвался Бенно. 

— А нпочему-же нЪтъ?! Артиста чтить весь мръ. А чмъ, 
позвольте васъ спросить, желали-бы вы стать въ будущемъ? 

—- Чмь бы я желаль быть?! — въ раздумьи новторилъ 
юноша. — Ч%мъ? Ну ‚да съ студенческой жизнью я еще могу 
примириться. А что дальше будетъ, то еще увидимтъ! 

Акробать закивалъ головой. й 

— Ну, да, къ тому времени вы усиВете уже стать муж- 
чиной и тогда поступите, какъ вздумаете, какъ захотите. Не 
правда-ли? Но чуеть мое сердце, что въ одинъ прекрасный 
день вы положите веб свои книги на полку и повернете спину 
всякой учености! 

Яркая краска залила красивое лицо Бенно. 

— Вы такь думаете?— проговорилъ онъ, очевидно, для того 
только, чтобы сказать что-нибудь. 

— УвЪренъ въ этомь! И тогда вы такъ же легко можете 
стать цирковымъ нафздникомъ, какъ и чВмъ-либо другимъ. Но, 
конечно, лучше было бы вамъ теперь же начать‘ карьеру ар- 
тиста. У меня какъ разъ нашлось бы теперь дЪло для такого 
ловкаго господина, какъ вы! Р\ 

Бенно раземЪалея. га 

— Досвидавя, г. директоръ, не забудьте же своего об щаня! 

— Н\ь, нъгы! Будьте совершенно спокойны на этоть счеты 

я га 
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Бенно поклонился и хот®лъ уже идти, какъ чья-то рука 
коснулась его. Оглянувшись, онъ увидфлъ пару темныхъ глазъ; 
смотрЬвшихъ на него не то испуганно, не то вопросительно, 
они принадлежали юнош№ немногимъ старше его - самого, - 
стройному и блфдному, съ робкимъ смущеннымьъ видомъ. 

— Знакомы вы съ черною мал1ей? — спросилъ незнакомецъ. 

— Что вы говорите?—изумился Бенно. 

— Я спрашиваю, можете ли вы располагать сверхъесте- 
ственными силами? 

— Михаилъ! — строго окликнулъ директоръ, —— поди сюда! 
Онъ славный парень, —продолжаль онъ, обращаясь къ Бенно, — 
усердный, честный, но...—И онъ изобразиль своимъ емуглымъ- 
пальцем круги на лбу, ‘конечно, это иметь свои особыя причины! 

Михаиль боязливо поглядываль на хлыеть въ рукЪ на?зд- 
ника, но тзмъ не менфе продолжалуь: 

— МнЪ все-таки очень хотзлось-бы знать, знакомъ ли этоть 
молодой человзкъ съ тайнами черной маи! 

— Почему вамъ пришла эта мысль, неужели только по- — 
тому, что я съумЪль совладать съ осломъ?—епросиль Бенно. 

— Да, еще никто не могъ заставить Риголо идти подъ 
собой покорно и спокойно, никто! БЪдное животное теперь дро- 
жить всемъ тЗломъ, тогда какъ до настоящаго времени онъ ›. 

° никого не боялся! 

Бенно ласково протянуль Михаилу руку и сказалъ: 

— Ничего сверхъестественнаго въ этомъ дфлВ не было! 
Могу васъ увзрить! Да неужели вы сколько-нибудь вЪрите въ 
таюя вещи, какъ колдовство или сверхъестественныя силы? 

Незнакомець боязливо оглянулся кругомъ и сказаль таин- 
ственнымъ шепотомъ: «да»! 

— Михаиль!— снова крикнулъ директоръ. 

— Да я молчу, молчу! р 

Мальчики удалились, чтобы посифть обратно въ Гамбур 
прежде чЪмъ запрутъ’ городеюя ворота. Вез замВтили, ч 
Бенно, вопреки а быль молчаливъ и только, 
какъ бы про себя сказалъ: «Да, такого коня я чжасно бы 

_ ТВль имЪть». 
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На моемъ кон®’ ты всегда можеть кататься, Бенно! — 
- проговорилъ Морицъ. 
‚ < Благодарю, но я Е чтобы оЩаДЬ была моею 
; собетвенностью. 

— А развЪ у тебя нЪть никакой собственности? 
` — Никакой ы - 

— Ни своей библютеки, ни коллекщй, ни абонемента на 
пупанье, ни даже пары коньковъ? 

— Ничего! 

— Что же тебЪ дарятъ на ь день твоего рожденья или на 
Рождество? 

Бенно измЪнился въ лиц. 

— Чо случится! —сказалъ онъ.—Однако, до свиданья, гос- 
нода, мнЪ здфсь направо! 

— Да подожди-же, Бенно, мы проводимъ тебя еще немного! 

— Н\фгь, ныть, я очень спЪшу; господа! - проговорилъ 
эноша.— Спокойной ночи!—И онъ скрылся за угломъ улицы. 

ыы, посмотрЪвъ ему всл№дъ, переглянулись. 

- Вы: его огорчили бЪднягу— сказаль Морицъ,—у него 
о ни отца, ни матери; онъ живеть въ домВ этого’ против- 
нато стараго ворчуна, дяди, который, кажется, тяготитея имъ; 
\ мы напомнили ему объ, этомъ, заговоривъ о нашихъ подарках! 

— Да, говорятъ, сенаторъ-— очень суровый человЪкь и ни- 
зогда никому не дастъ гроша м%днаго. Зато никто его и не 
любит! 

— Недавно мой отецъ сказаль: «Цургейденъ не можеть 
‚мфяться», затЪмъ онъ прибавилъ къ этому еще нЪчто, я даже 
те смФю сказаль, что именно... | 

— Да скажи-же, скажи! просили мальчики. 

— Онь сказаль: «Я убЪжденъ, что Цургейденъ иметь 
ма душ какой-нибудь тяжюй грЪхъ, какое- и странное 
\Ьло на ‘своей созфети»! 

— На то похоже! Никто къ нему не ходитъ, и самъ онъ ни 
_иЪ кому не ходить! Да, нечего казать, бЪдному Бенно пло- 
хое житье сЪ этимъ дядюшкой да его старой бабкой! 

_ Между тзмъ какъ юная толиа расходилась по разнымъ на- 
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правленямъ, Бенно поспьшко. лобжаль до мрачнаго остарин- 
наго дома своего дядюшки, неуклюжей голландской постройки, 
совершенно тонувшей въ окружающемъ мракЪ, съ тяжелымъ 
навЪсомъ и островерхой крышей и окнами, круглыя стекла ко- 
торыхъ были вставлены въ жестяную оправу. У. вхола на м®д- › 
ной дощечкЪ значилась надпись-—<Цургейденъ съ сыновьями», 

а надъ воротами красовалась латинская надпись: 1% Оео 5рез. 
теа («Въ Богз моя надежда»). 

Таково было мрачное жилище Бенно Цургейденъ. Въ этоть 
вечеръ ни въ одномъ ‚изъ оконъ не виднЪлось ‘ни признака 
свЪта: всюду царили мракъ и тишина. Ни веселое движеню 
въ улицахъ города, ни теплый августовсый вечеръ, ничто, по- 
видимому, не дЪйствовало на обитателей этого мрачнаго дома. - 
ВеЪз двери и окна были плотно закрыты и заввшены, нигд® 
въ окнахъ не видн%лось ни одного горшечка цввтовъ, ни клфтки 
съ птичкой, ни одного веселаго челов ческаго лица, какъ будт 
все здёсь вымерло. 

Бенно неслышно прошмыгнулъ къ калиткЪ, тихонько про- 
брался по двору и осторожно постучалея въ единственное ма. 
ленькое подвальное окошечко, откуда видн®лея овЪтъ. 

— Гармеъ, это я, впусти меня! 

— Сейчасъ, сейчасъ; мой милый! 

СвЪть въ окошечк® исчезъ,—и вскорз кто-то осторожно. 
отворилъ калитку, ведущую во внутреннйй дворъ. Прив}таЕ- 
ваго вида старичекъ ласково поздоровался съ мальчикомъ и 
потрепалъ его по плечу. 

— Ну, гдВ же ты сегодня пропадалъ, голубчикъ? Ты смот- 
ришь что-то совефмъ не весело! 

Бенно вздохнулъ. 

— Гармеъ,—сказалъ онъ,—мнв бы хотЪлось въ полчасика 
поболтать съ тобой! 

— Ну, такъ цойдемъ со мной, старая Маргарита еше 
не вернудась домой. Скажи мнЪ, что съ тобой, мой маль- 
чикъ?! & 2 

— Ничего, Гармеъ, я только размышлялъ сегодня о разныхь — 
предметахъ и пришелъ кь убЪфжденшю, что мы живемъ здВеь. 
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какою-то, 0с0бой, странной неестественной жизнью, словомъ, не | 
такъ, какъ друге люди! } 

Между тьмъ старикъ ввелъ своего любимца въ низенькую 
скромно-обставленную комнату, гдЪ они помстились другъ про- 
тивъ друга въ покойныхъ старинныхь креслахъ у окна. г 

— Странной, неестественной жизнью? Ну, да, да! зажи- 
валъ головою старикъ,—для тебя, голубчикъ, это, конечно, не 
веселая жизнь! Бабушка и дядюшка—люди старые, къ тому-же 
еще болВзненные и угрюмые, они не любятъ слышаль чужого 
толоса, ни видЪть чужого лица, а тебя тянетъ въ люди, тебъ 
хочется говорить и смЗяться. Только ты не думай объ этомъ, 
не сокрушайся: вздь, скоро для тебя настанеть хорошее сту- 
денческое время, вольное барское житье въ Тен или Гейдель- 
бергВ и тогда тебЪ будеть хорошо и никому тебЪ не надо бу- 
детъ давать отчета, кромф своей совзсти! 

Глаза, Бенно блеснули при этомъ, хотя онъ недовзрчиво 
покачалъ головой. 

— ИЕдва-ли, Гармеъ, это будетъ такимъ счастливымъ вре- 
менемъ для меня! —отв®чалъ онъ, и лицо его покрылось гус- 
тымъ румянцемъ. 

— Эхъ, чорть побери! Да почему же нЪзтъ? Какъ будто я 
не знаю! Господа студенты живутъ такъ, какъ будто цзлый 
мръ былъ созданъ только для нихъ! 

— Да, если они богаты, Гармеъ! Но видишь-ли, мой дядя 
не тратитъ на себя ни одного шиллинга, и я увфренъ, будетъ 
требовать и отъ меня, чтобы я жилъ такъ же, какъ онъ, а ты. 
не можешь себЪ представить, какъ бы я желалъ имЪть рапиру, 
маску, нагрудникъ перчатки и... 

Старикъ добродушно засмялся. 

— Ну... ну, —сказаль онъ,—высказывай все, ина мой... 
что еще?.. а?.. 

— И верховую лошадь, Гармеы Да, больше всего мнЪ бы 
хотВлось имфть свою верховую лошадь 

— И ничего болЪе? Однако, не скромныя же у тебя же- 


лан!я! Веего этого ты въ жизнь свою не получишь отъ гоепо- 
дина сонатора! 
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— Воть видишь, Гармеы 

— Ничего я не вижу. Старина наптъ,—я хотфлъ сказать, 
его милость,—конечно, подумаль бы, узнавъ о твоихъ жела- 
шяхъ, что пора запасать тебз м?Ъотечко въ домв умалишен- 
ныхъ, — противъ этого я не спорю, но ты не унывай и не па- 
дай духомъ: вЪдь, и по ту сторону горъ тоже. есть люди, и въ 
числь такихъ маленькихъ, незамётныхъ людей есть нЪкто, ко- 
торый тебя очень любить и много о тебЪ думаетъ. Этотъ 
н®кто— я! 

Бенно, растроганный словами старика, ласково кивнулъ ему 
головою. 

— Знаю, знаю, старина, но, вЗдь, ты... т. е. оть тебя... 

— Ну, ну, доскажи-ка до конца свою мысль. Ты, кажется, 
хотЪль говорить о рапирВ и о верховой лошади... Не такъ-ли? 
Все, все получишь, мой милый: будешь и верхомъ Ъздить, и. 
фехтоваль, будель вполнз счастливъ и доволенъ! Видишь-ли, 
я 0езъ малаго уже сорокъ лВтЪ служу въ этомъ домВ, и это 
дало мнВ не малую деньгу, а расходы у меня всегда были са- 
мые ничтожные. Когда, нфсколько лЪтъ тому назадъ, мой ота- 
рикъ отець скончался, то мнЪ достались оба его дома въ Гре- 
нингерокой улицЪ, и съ того время я ежегодно откладывалъ 
въ сроки платежей за наемъ отъ. двухъ и до трехъ тысячъ 
гульденовъ, «за обшлаль рукава», какъ мы, Гамбургцы, выра- 
жаемся. И все это я дФлалъ для тебя, Бенно, все для тебя, 
мой мальчикъ! 

— Для меня?!—удивленно сказалъ мальчикъ,—для меня? 
Скажи, Гармеъ, вздь, Пургейдены —очень богатые люди? 

Старый слуга утвердительно закивалъ головой. 

— Ла, напъ сенаторъ, навЪрное, имфетъ н%№сколько мил- 
моновъ, но изъ этого еще ничего не слЗдуетъ: ты не можешь 
разсчитывать ни на одинъ пфенигь! 

— Неужели? Но я слышалъ отъ людей, что мы-—-послЗдне _ 
въ родз Пургейденовъ. Кто же тогда долженъ наслфдоваль 
посл дяди, въ случаЪ его смерти, вс эти капиталы? 

Гармсь задумчиво покачаль головой... 

— Богь знаетъ, кто, но только не ты, мой мальчикъ, ни- 


а 
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какъ не ‘ты, такъ какъ недавно онъ составиль завфщане, 8 
въ этомъ не было-бы никакой надобности, если бы онъ соби- / 
ралея оставить всЪ свои капиталы единственному законному, 
наслЪднику, т.е. тебЪ: вздь, ты— единственный сынъ его един^ 
ственнаго брата, никакихъь другихъ родственниковъ нЪ®тъ/у 
васъ.. Но что объ этомъ говорить! Ты еще слишкомъ молод. 
для такихъ разсужден, къ тому же пусть твой почтенный дя-_ 
дюшка оставляеть свои капиталы, кому ему угодно, хоть ры-^ 
бамъ въ ЭльбЪ, меня это не мало не цечалите, такъ как дол- 
`женъ тебЪ сказаль, и я съ своей стороны тоже написалъ за- 
въщаве по всЁмъ требоватямъ закона, которое хранится у 
нотар1уса; въ немъ твое имя стоить подлЪ довольно круглень- 
кой цифры, могу тебя увЗрить. Ну, и. бастм Все это будетъ 
тво! того хочу, я, Петръ Леберихъ Гармсъ, Гамбургеюй м3- 
щанинъ и землевлад®лецъ, какъь и твой почтенный дядюш- 
ка, сенаторъ и оптовый торговецъ... Ну, да это ие къ 
ДЪлу!.. 

Бенно улыбнулся, растроганный и смущенный. 

-— Какой ты добрый, хороцйй человзкъ, Гармеъ, я отъ. 
души благодарю тебя, но желаю, чтобы ты прожилъ еще мно- 
ге годы, пользуясь везмъ, что по праву принадлежить тебЪ! 
Дай тебЪ Богъ дожить до того времени, когда теб дано бу- 
деть видфть, что я сталь человзкомъ, который можеть‘ самъ . 
заработать свой кусокъ хлфба. Но теперь ты могь-бы оказать 
мн} великое одолжен!е, если бы только захотвлъ. : 

— Ну, какое-же?— спросилъ старикъ. 

Разскажи мн что-нибудь про моего покойнаго отца] 

Старый слуга какъ будто колебался съ минуту и; вынувь 
свою трубку изо рта, задумчиво посмотр®лъ впередъ. 

— Про твоего отца, Бенно? Да, прекрасный онъ былъ гос- 
подинъ, ласковый и добрый... 

— Да, ты часто говорилъ это мн® а. бабушка показывала, 
мнв иногда его портретъь и при этомъ’ всегда горько плакала, 
Почему же въ нашемъ дом никогда не говорятъ и не упоми- 
наютъ о моемъ отцз? Почему самое имя его предано здЪеь заб- 
вен\ю? Знаешь, что мн думалось иногда». 
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Старикъ отвернулся немного въ сторону, И «Глу- 


пости, пустяки»... 

Глаза Бенно вдругъь вспыхнули какимъ-то овобымъ огнемъ, 
ярый румянець покрылъ его щеки, и онъ сказалъ слегка роте 
нувипиуь, взволнованнымъ голосомъ. 

— Знаешь, Гармеъ, мое подозрн!е теперь еще боле окр®ило. 
Хочешь, я скажу тебЪ сейчас, что я думаю... Есть что-то та- 
кое по отношеню къ моему отцу, о чемъ должно умалчивалть, 
‘что-то нужно скрывать отъ вефхь! Есть какая-то темная тЪнь, 
скрывающая нЪчто недоброе, и въ этомъ ты меня не разув}- 
ришь. Это чувствуется само собой, и ты, конечно, не станешь 
отрицать, что мое предположене вФрно. Не такъ-ли? 

— Пт, не такъ! И для того, чтобы ты не придумываль 
на своего отца никакихъ глупыхъ истор и въ конц концовъ 
не сталь бы его считаль за дурного человзка, я ужъ лучше 
разскажу тебЪ всю правду. Ну, слушай-же! Въ течене цзлыхъ 
трехъ вЪковъ Пургейдены изъ рода въ родъ прилежно подво- 


дили счеты, сидя за конторкой отъ ранней молодости и до глу-. 


бокой старости. «Цургейденъ съ Сыновьями»—тахъ издавна 


звалась ихъ фирма. ВсЪ они были купцы, торговцы и судо- 


владфльцы вилоть до твоего отца. Это былъ человЪкъ съ но- 
выми воззрями, и въ этомъ состояло все его преступлен1е. 
Ну, вотъ, теперь ты знаешь все! 

Бенно отрицательно покачалъ головою. 

—»И только это? болыие ничего? 

— ПУ, и еще кое что другое, —сгазалъь старикъ,—покой- 
ный никогда не ум®лъ беречь денегъ; онъ любилъ и ласковый 
солнечный свЪтъ, и беззаботный см5хъ, и дружескую бесЗду, тогда 
какъ братъ его только одно и зналъ, только одно любиль, 
объ одномъ и думалъ: цифры, цифры и цифры. Воть почему 
братья никогда не ладили между собою и, наконець, оконча- 
тельно. разошлись. : 

— Такъ, значитъ, мой отецъ умеръ не здесь? 

ТГармеъ какъ-бы случайно отвернулся въ сторовуи к 
отвЪтилъ: — НЪть, не здесь! | 

— Чо кВмъ.онъ быль? ЧЪмъ занимался при жизни “мой отеле 
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— Онъ быль студентомъ, изучалъь разныя науки и здьсь, / 
_и тамъ и расходовалъь очень много денегт.. 7 

Бенно провелъ рукою по лбу и спросилъ. / 

— Онь, значить, быль мотъ и расточитель? Да? 

Старикъ кивнулъ головою. 

— Ла, сказалъ онъ,—моть и расточитель, но чудный, мест- 
ный, благородный человЪкъ, всЪми уважаемый и любимый. 'Голько 
воть деньги буквально таяли у него въ рукахъ: гореть золо- 
тыхъ Гамбургскихъ дукатовъ была для него суп пустякъ; 
всего одна минута и всф эти червонцы мигомъ исчезали, точно 
у нихъ вдругь разомъ вырастали крылья. . 

Вее это старикъ говорилъ такимь тономъ, точно это были 
самыя отмЗнныя качества покойнаго. 

— У каждаго человВка есть какой-нибудь недостатокъ, —ипро- 
должаль онъ,—только не всегда такъ вздуваютъ ихь! Впро- 
чемъ, ты объ этомъ лучше совефмъ не думай, но знай, что 
Цургейденскя деньги ничфуъ не лучше моихь, а мои тебЪ 
обезпечены, мой бЪдный мальчикъ! Ну, и баста! Иди себЪ на- 
верхь въ свою комнату и посмотри на обычномъ мВетЗ: я при- 
пряталь тебЪ тамъ горсточку сливъ. 

“Бенно всталъ. 

— Ты полагаешь, что мнЪз лучше вовсе не заходить въ 
общую комнату, Гармеъ? 

Старикъь потрясъ головою. 

— Да, такъ будеть лучше, дитя мое, барометръ стоить 
сегодня низко и предвёщаеть бурю! 

- Уже не изъ за, меня-ли опять?—спросилъь встревоженнс 
юноша. 

— Не то, чтобы изъ-за тебя. Но старики наши сегодня 
взволнованы! ЗатБмъ теб впутываться въ ихъ непрят- 
ности? 

— Ну, да, конечно! Спокойной ночи, Гармеъ! 

— Спокойной ночи; дорогой мой, не забудь-же взглянуть 
въ трубу твоей печки! 

— Да, да! И мальчикъ побЪзжалъ наверхъ. Крадучиеь, про- 
биралея онъ мимо общей комнаты по совершенно темнымъ с}- 
























































































































































«Оселъ сдЪлалъ попытку брыкнуть»... (къ стр. 29). 
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‘нямъ, какъ вдругъ усльпиалъ, что кто-то произнесъ его имя, 
и это заставило его на минуту прюстановиться. 

— О чемъ вы плачете, мамаша?—товорилъ сеналоръ, —ужъ 
` не опять-ли о Бенно? Вамъ все кажется, что ему не хорошо 
живется! 

— НЪть, почему же мн плакать о Бенно, Тоханнесъ? — 
отвфчалъ тих женскй голосъ, похожий. на вздохъ.-—РазвВ онъ 
не получасть самыя лучийя отмЪтки, разв® онъ не на луч- 
шемъ счету у начальниковъ? Но меня огорчаеть, что ты не 
любишь его, что ты пресльдуешь въ этомъ невинномъ ребенк® 
память его покойнаго отца, котораго ты своею жестокостью и 

_ ветерпимостью вогналъ въ гробы 

Сенаторъ насмВшливо фыркнулъ. 

— Упреки!—сказаль онъ рЪзкимъ тономъ,— право, можно 
было бы съ большимъ правомъ оказать, что его память по 
настоящее время нарушаетъ наш семейный миръ и вызываеть 
постоянно досаду и раздражене. Но вотъ теперь я знаю, о 
чемъ вы плачете. Сегодня день рожденья Теодора, не такъ-ли? 

ОтвЪтомъ было подавленное рыдаше старушки. Бенно чув- 
ствоваль себя также крайне взволнованнымъ. Сегодня день рож-_ 
денья его отца, а гдЪ та одинокая могила, о которой даже и_ 
онъ, сышьъ его, не зналъ? Чья рука когда-либо положила в}- 
нокъ на эту поз бытую всЪми п заброшенную. могилу? 

— Я разыщу эту могилу, —подумалъ мальчикъ,—будь она 
хоть на краю свЪта. Разспрошу о ней и Гармса: оъ, навзр- 
ное, знаеть! 

— Вы говорите, что я не люблю мальчика ‚ продолжаль 
сенаторъ р%№зкимъ ледянымъ тономъ,—и говорите это такъ, 
какъ будто это несправедливость или преступлеше съ моей сто- 
роны, но насколько еще хвалить въ этомъ отношени моего 
долготеривя, я, право, не знаю. Вчера я встрЪтилъ класснаго 
преподавателя Бенно... 

— Ну, чтожь, онъ не могъ тебЪ сказать 0 немъ ничего, 
кромВ хорошаго! р 

— Ну, этого я еще не знаю. Онъ говорилъ, что Бенно 
учится шутя и что, хотя онъ первый въ своемъ классф, но 
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склоненъ къ легкомыслю. Всякая шалость, всякая глупость его. 
товарищей — его выдумка, всякая продЪлка ихъ нравится ему 
и вотрЬчаеть сего одобрене... Вы, думаю, знаете, насколько 
ин ненавистны подобныя вещи, мамаша?.. 

— Да, ты совершенно другой человЪкъ, Тоханнесъ! Я при- 
знаю всЪ твои достоинства, но, наряду съ ними, не могу не 
порицать твоей нетерпимости. Нельзя-же требоваль, чтобы 
шестнадцатил тн мальчикъ думалъ и чувствовалъ, какъ ты, 
сдовласый. .старикть! 

_ — Шо крайней мВрВ онъ долженъ пручаться къ этому!— 
энергично воскликнулъ сенаторъ.—Я . надЗялся послВ сдачи 
выпускныхъ экзаменовъ взять его ученикомъ въ нашу контору, 
° но вижу, что теперь мнЪ окончательно приходится отказаться” 
отъ этой мысли. ПослЪ того, что мнЪ разсказалъ его. учитель, 
нЪчто похожее на штуки его папеньки... 

— Н№гь, нЪ№тъ, не говори ты такъ! Теодоръ никогда яе 
дЪлалъ ничего дурного, ничего такого, что бы могло служить 
обвиненемъ ‘для него передъ Богомъ’или передо мной, слы- 
шишь-ли?! 

— Думайте, что хотите, но позвольте и мнЪ АЕ то же. 
Вотъ что разсказалъь мн его учитель. Есть въ классЪ Бенно 
одинъ преподаватель, очень близорукй; онъ очень. строгь, й 
мальчуганы его не’ любятъ. И вотъ они изобрфли надъ его 
головою повфеить бумажную куклу, и всяый разъ, когда 
близоруюЙ учитель склонится надъ своей книгой, кукла эта, 
подввшенная на веревочкЗ, спускается къ ному на голову 
и щекочеть его по лбу. Онъ, думая, что это муха, пы- 
тается ее согналь, но въ этоть моментъ кукла подымается. 
Едва только начинаетъ онъ читать, повторяется та же шутка. 
И, какъ ты думаешь, кто ее изобрВлъ? Кло держалъ ниточку, 
на которой спускалась эта кукла? — Г. Бенно Цургейдень! 
Тоть учитель, который разсказывалъ мнЪ это, видЪлъ своими 
глазами. | 

— Ну, и Бенно, конечно, быль наказантъ! 

— Н»тъ, вовременное воспитане преслфдуетъ калйя-то 0е0- 
быя цфли: учитель преспокойно вошелъ въ класеъ, все видить. 
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и затВмъ сказаль: «Цургейденъ, выйдите и позовите сюда клас- 
снаго служителя». А когда тотъ явился, онъ такъ же спокойно 
приказалъ ему: «перерЪжьте эту нитку и уберите то, что тутъ 
виситъ». Бенно стоялъ красный, точно вареный ракъ, но дальше 
‘не было и р№чи объ этой истор!и!.. Н%Ътъ, такой пустой, такой 
легкомысленной челов къ непригоденъ мнз къ конторз. И знаете, 
чВмъ этоть учитель еще порадовалъ меня? 

— Чмъ? 

— Онъ сказаль мнЪ: «вапгь племянникЪ —талантъ; вы бы, 
послушали, какъ онъ декламируеть; у него положительно арти- 
стическая натура и наклонности. Ха! ха!... Какъ вамъ это нра- 
вится? Я положительно подумываю отдать его въ чулжйя руки, 
помфетивъ гдз-нибудь въ чужомъ домЪ! Когда я не буду ежед- 
невно видЪфть его, мнз будетъ это большимъ облегченемт! 

Съ устъ старушки сорвался какой-то неясный, подавленный 
звукъ. 

— Н%ть, ифтъ, Тоханнесъ, этого не будетъ! Если только 
не хочешь вогнать въ гробъ твою мать, да, вогнать въ гробъ|... 
Ахъ, Боже мой... я не могу... я... 

— Полноте, мамаша, вамъ не слВдуетъ такъ волновалься. 
Спокойной ночи, я сейчасъ пришлю вамъ дЪвушку!—и онъ 
дернулъ звонокъ. 

Бенно тихонько добрался до своей комнатки на верху и за- 
перъ за собою дверь на ключъ. 

Такъ дядя хотЪльъ отдать его въ чужой домъ, изгнать его 
отсюда изъ-за этой бумажной куклы! Конечно, уйти изъ этого 
дома было еще стралино, но ему оскорбительно было сознавать, 
что это своего рода изгнаве, опала. Для впечатлительнаго 
мальчика эта мысль была чрезвычайно обидной. И веЪ впеча- 
тльшя дня воскресали и сливались у него въ одно горькое, 
обидное чувство. 

Онъ сЪлъ къ окну и, опустивъ голову въ ладони, сидфлъ 
неподвижно, подавленный, разбитый и усталый. 

Теперь его товарищи, думалось ему, сидять вс въ кругу 
родной семьи и разсказывають о веселомъ событш, объ удиви- 
тельномъ подвигВ его, Бенно, съ дрессированнымъ осломъ, и 
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собираются на слфдуюцщий день отправиться въ циркъ. Что то 
кольнуло въ сердце бЪднаго мальчика; ему казалось, что онъ 
` видитъ ласковыя лица этихъ матерей, веселые, смВюпиеся глазки 
сестеръ и младшихъ братьевъ, слышитъ, какъ они говорять: 
«бЪдный Бенно, какъ безрадостно проходятъ его молодые годы, — 
ТАМЪ ВЪ этомъ мрачномъ неприв$тномъ домВ онъ живетъ, какъ 
въ тюрьм%». Какъ часто приходилось ему слышать тая слова! 
Бенно глубоко вздохнулъ. Къ нему никогда не смФлъ придти 
ни одинъ товарищь Когда кто-либо хотвлъ его видВть, то при- 
ходилъ подъ окно и насвистывашемъ вызывалъ его на улицу. 
Вспоминались ему и посл№дыя слова товарищей, когда онъ 
разставалея съ ними сегодня на улиц, ихь вопросы, удивле- 
не. Какъ тяжело было ему все это! 

И мальчикъь горько плакалъ теперь, закрывъ лицо руками. 
Сливы въ трубЪ его печки остались нетронутыми. Бенно бро- 
силея на постель и долго рыдалъ, пряча лицо въ подушку, пока 
наконецъ, усталость не взяла свое, и онъ только посл полу- 
ночи заснулъ тяжелымъ мучительнымъ сномъ. 

На слфдующее утро въ класс только и было разговора, 
что о цирк® и первомъ вечернемъ представлен!и. Вс собира-” 
лись побывать тамъ. Самъ Рамиро, директоръ цирка, усплъ 
уже побывать почти во всЪхъ богазыхъь и знатныхь домахь, 
умВло и краснорзчиво предлагая почтить его представлене 
своимъ присутствемъ и вручая тутъ-же билеты для входа. 

— Неужели твой дядя не возьметъ билета?—спрашивали 
товарищи Бенно. 

Мальчикъ, вздыхая, отрицательно качалъ головою. 

— Такого человзка, какъ цирковый наЪздникъ, онъ не пу- 
стить даже на порогъ своего дома! 

— Ну, въ такомъ случаз ты отправишься съ нами!—ска- 
заль Морицъ,—моя мама это сразу рёшила! 

— Или-же съ нами, такъ какъ безъ тебя, Бенно, все ве- 
селье пропало!—воскликнуль другой мальчикъ. 

Бенно отрицательно качалъ головой! 

— Нфть, изть господа, ие мучайте меня! Для меня это 
невозможно! 
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Но сердце его болёзненно сжималось, и страстное желан!е 
присутствовать на представлени все сильн%е и сильн%е овла- 
ДВвало имъ. Что за чудныя лошади! А лошади—это первая 
отрасть Бенно. Почему бы ему не пойти туда, за -заставу, въ 
предмЪстье Сентъ-Паули? ВЪдь, это ему никогда не воспреща- 
лось! И надЪвъ фуражку, юноша вышелъ на улицу. Уже из- 
дали до него стали доноситься звуки уши раздирающей музыки; 
высоко надъ полотняной крышей балагана развЪвалоя въ воздух | 
громадный флагъ съ изображешемъ герба города Гамбурга. Во- 
кругъ дощатаго балагана шелъ громадный заборъ, огораживаю- 
щи просторный дворъ; уличные мальчишки всЪхъ возрастовъ 
всячески старались взобраться на этотъ заборъ, чтобы загля- 
нуть внутрь двора; но вдругь за заборомъ появилась чья-то 
рука въ розовомъ трико съ длиннымъ хлыстомъ, и вся эта 
юная гурьба, словно зрЪлые яблоки съ дерева, посыпалась на 
землю, а обладалель руки’въ розовомъ трико взглянулъ сквозь 
щель забора, и глаза его встрзтились съ глазами Бенно. Оба 
они сразу узнали другъ друга. 

— Здесь рядомъ боковой ходъ, молодой челов къ, —вымол- 
«вилъ, любезно улыбаясь, сеньоръ о милость, 
войдите! 

Сбрдце Бенно забилось оильн№. Онъ увидитъ теперь 
даже больше, чВмъ его счастливые товарищи, взявийе лучшие 
билеты въ касоВ: онъ увидитъ не только представлен!е, но и 
закулисную жизнь этихъ артистовъ, кочующихъ среди повозокъ, 

. ящиковъ и дрессированныхъ животных»! 

— Вы имЪете что-нибудь сказать мнЪ, господинъ дирек- 
торъ?— спросилъ онъ, снимая фуражку и ВЪжливо. Е 
въ свою очередь. 

— Да, мнЪ даже крайне необходимо поговорить оъ вами! 

Калиточка отперлась извнутри, и Бенно проворно проскольз- 
нуль въ огороженное пространство. 

Рамиро крЪико пожалъ ‘ему руку, проговоривъ. 

— Добро пожаловать, молодой человЪкъ! Позвольте мн узнать 
ваше имя! 

Бенно назвался и спросилъ: 
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— Что вы имфли сообщить мнЪ, г. директоръ? 

— Нфято очень важное, но прежде всего пойдемте со мной: 
я представлю васъ г-жв директоршв и моей’ дочери! 
. Бенно внутренно улыбнулся, но послвдоваль за Рамиро, по 
пути любезно раскланиваясь съ самыми разнообразными груп- 
пами лицъ въ странныхъ нарядахъ, занимавшихся своими дЗ- 
лами здфеь же, между нагроможденными ящиками и повозками. 
Вее это было весьма похоже на цыгансый таборъ. 


Вечеръ быль тих и теплый, а потому эта маленькая стран- 


ствующая труппа справляла свои хозяйственныя дфлишки тутъ 


же, подъ открытомъ небомъ. Весь этоть ложный блескъ, вся _ 


эта мишура, ярмя трлики пестрыху нарядовъ, бумажныя короны 
и фальшивые камни, производили на Бенно, который никогда 
еще не видфлъ ‘всего этого вблизи, какое-то странное впечатл- 
не. ЛФвушка въ кокетливомъ нарядЪ испанки старательно чи- 
стила картофель, тогда какъ рослая красивая матрона въ ‘ярко- 
красномъ шелковомь платьз, стоя въ величественной поз, м*- 
шала что-то варившееся въ громадномъ котл», подвненномъ 
надъ огнемъ. Тутъ же играли дВти, и уныло: бродила ученая 
коза съ вызолоченными рогами. Неподалеку стоялъ и Михаилъ, 
все такой-же блфдный, съ большими мечтательными глазами -и 
р№залъ ренейникъ въ ясли Риголо. Изъ-за забора доносился ве- 
селый говоръ и смЪхъ все прибывавшей толпы, а здЪВеь, въ 
огороженномъ дворЪ; сыпались шутки‘и остроты этихъ пестро- 
разряженнымъ безпечныхь и беззаботныхъ людей, ум вшихъ 
брать отъ жизни все, что она могла имъ дать, и дЪлить между 
собой безропотно и горе, и нужду, и удачу, и прибыль. 
Бенно почувствовалъ, как, у него все легче и легче стано- 
вилобь на душ среди этихъ взрослыхъ людей, безхитростныхъ 


и простодушныхъ. Когда же онъ вспомнилъ 0 томт. мрачномъ. 


дом, гдЪ все какъ будто вымерло, гл% не только веселый смЪхЪ 
или острая шутка считались преступленемъ, но даже блфдная 


улыбка на молодомъ лиц вызывала негодоваше и раздражено,. 


сердце ‘его невольно сжалось: да разв это была жизнь? ны: 
престо, какое-то жалкое, печальное существоваше, въ которм 
невольно застывала, кровь, черствЪло сердце, и засыпали чувства, 
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— У меня, господа, явилась блестящая мысль!-—торжественно 
воскликнулъ Рамиро,—выслушайте меня! 

Великанша въ огненнокрасномъ платьф, мфшавшая лож- 
кой въ котлВ, зачеринула своей стряпни и, попробовавъ ее, 
весело воскликнула: «Это за твое здоровье и преуспфяне, Ра- 
миро, и за твою бестящую мысль»! 

ВсЪ присутствующие весело разсмялись. 

— Благодарю, добрая моя Хуанита,—моя супруга!-—доба- 
вилъ онъ вмфсто представленя, указавь Бенно грацюзнымь 
жестомъ на великаншу,— благодарю тебя, хотя ‘ты выпила, за 
мой успфхъ и не благороднымъ виномъ, а простой размазней, 
но тутъ всего важнЪе пожелане!.. Что съ тобою, Михаилъь — 
обратился онъ вдругь къ блЪдному юнош\, —что ты заслоняешь 
собою нашего Риголо, какъ будто ему грозить опасность? 

— Онъ боится, сеньоръ, и весь дрожитъ! 

Рамиро подошелъь къ с®рому и, взявъ за поводъ, вывелъ 
впередъ. Животное упиралось, не хотЪло идти, очевидно, 
узнавъ Бенно. 

— Прекраено!-—еказалъь директоръ цирка съ довольною 
улыбкой,—это какъ разъ то, что мнЪ нужно! Теперь вы слу- 
шайте мою мысль, — обратилея онъ ко веЪмь присутствую- 
щимъ.— Вы, конечно, знаете, друзья, что тому, кто трижды 
объВдеть арену на нашемъ Риголо и не будеть сброшенъ имъ 
на землю, обЪщана тысяча талеровъ? 

— Да, объщана! — комически вздохнула г-жа директорша. 

ВсЪ раземВялись. Рамиро продолжалъ. 

— Конечно, найдутся желающие попытать счастье, и воть, 
цослЪ того какъ мноме мужчины и мальчики-подростки одинъ 
за другимъ «закопають рЪдьку», нырнувъ головой въ песокъ, 
‘появитесь вы, молодой человЪкъ, черезъ боковую дверку, какъ 
будто также изъ публики... 

— Я? Помилуйте, г. директоръ, какъ вамъ могла прйти 
подобная мысль?! 

— Погодите, молодой человзкъ! Вы появитесь въ громад- 
номъ бЪломъ чепиЪ, подъ видомъ веселой старой бабы, въ гро- 
мадномъ кухонномъ фартукз и косынк® на груди, слегка под- 


румяненный, съ большой ложкой вмЪето хлыста, и сдфлаете 
свое дфло, какъ вчера. Ну, не блестящая ли это мысль, господа? 

И мадамъ Хуанита, и артистъ въ тЪлеснаго цвЪта трико, 
и «человЪкъ-змЪя», и хорошенькая испанка, всЪ разомъ захло- 
пали въ ладоши: — «да! да! это должно произвести фуроры 

Даже самъ Бенно невольно разсмЗялся. 

— Я—вьъ образВ старой бабы! 

— Ну, да, конечно, вы! Давайте, сдфлаемъ сейчасъ пробу! 

— Н%ть, нЪтгы Это совершенно невозможно! 

— Помилуйте, эта маленькая проба, вфдь, ни къ чему не 
обязываетъ васъ, почему же вы отказываетесь?! Прошу васъ, по- 
вернитесь немного въ эту сторону, молодой человзкъ, вотъ 
такъ! Прежде всего румяна! 

И щеки Бенно мгновенно получили кирпично - красную 
окраску. Брови, подведенныя углемъ и легый слой пудры на 
лбу и подбородк® до того измФнили юношу, что даже самъ онъ, 
взглянувъ въ зеркало, которое держала передъ нимъ испанка, 
не узналъ себя. 

— Ну, а теперь живЪй большой чепець и фартук 

Но молодая дЪвушка подавала уже и то, и другое. 

— А воть и платье, которое можетъ одЪть молодой госпо- 
динтъ, папа!— проговорила, она. 

Бенно сбросилъ куртку и перерядился. И какъ при этомъ 
весело смФялись всЪ присутствующие! 

— Попробуйте-ка прозхаться!—сказалъь Рамиро, —вы еще 
успЪете, касса откроется еще только черезъ четверть часа! 

— Гдф? Тамъ, на арен? 

— Да, конечно, здЪеь почва черезчуръ неровная! 

Бенно разсмВялся. Рамиро взялъ подъ уздцы осла и вывелъ 
его на арену; слВдомь за нимъ двинулись туда и всЪ присут- 
ствующе, въ томь числ и переряженный Бенно. Сердце его 
усиленно билось; какое-то непонятное чувство не то робости, 
не то смущешя овладфло имъ. 

— Не робЪйте, молодой человъкъ, у васъ несомнЪнный коми- 
чезый таланть и набздвивь вы превосходный! Держитесь 
только немного жеманно. какъ будто вы смущены и вее же не 
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можете устоять ‘против искушеня попытать счастья добыть 
кругленькую сумму. Размахивайте юбкой въ объ стороны, пусть 
тублика емЪется вашимъ ужимкамт! Воть такъ!.. 

Бенно, прихвативъь съ обфихъ сторонъ двумя пальцам 
` свое платье, вышелъ на арену, помахивая юбкой и жеманно 
выступая, при чемъ его громадный ченець какъ- то особенно: 
забавно нокачивалея изъ стороны въ сторону, такъ что ве№ при- 
сутствующще положительно не могли удержаться оть смЪха. 

——- Прекрасно! ПИ (ревосходно!: — ободрялъ его Е 

попробуйте вскочить на осла! 
_ Бенно съ разбЪга мигомъ вскочиль въ сЪдло, но едва 
только успфль сдфлать это, какъ бЪдняга, ноднявъ морду кверху. 
жалобно взвылъ, затфигь, поджавь хвостъ, мелкой рысцой -10б$- 
жаль вокругь арены съ низко опущенной головой и весьма 
‘подавленнымъ видомь Ве неудержимо засмфялись, даже самъ 
Бенно. Когда. Рамиро поднималь свой хлысть кверху, Риголо 
ДЪлалъ слабую попытку ‘брыкнуть, но затЪмъ снова продолжаль 
трусить мелкой рысцой съ самымъ покорнымъ видомъ. 

— Браво! Браво! Брависсимо!—звучало со вефхъ сторонъ. 

— 0, эта залЖя сулить намъ громадный уси х'ь! —воеклик- 
°_ нулъ директоръ, — мы по этому случаю можемъ даже увели- 
чить цфны! 

— Но, вЪдь, это же невозможно; бормоталь Бенно,-—право, 
это совершенно немыслимо! 

Тогда великанша подошла къ нему и растроганнымъ, умо- 
ляющим голосомъ проговорила. 

— Ахь, молодой человзкь, вФдь, вамъ это ничего не будеть 
стоить. А я прошу васъ, сдЪлайте для насъ это великое одол- 
жене! Тамъ; въ фургонЪ, у насъ лежитъ больное дитя; быть 
можеть, бфдный ребенокъ скоро умретъ, у него чахотка. А мы 
не знаемьъ; какъ намъ доставить ему хоть какой-нибудь уходъ, 
закъ призвать врача, такъ какъ и за мфето это еще не. за- 
плачено въ городскую управу! 

Хуаннта! — тревожно прерваль. ее директоръ. Но вели- 
канша довольно повелительно взглянула на’ него, и онъ смолкъ. 

— Почему же молодому господину и не знать этого, —ека- 
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зала она, въ этомъ нЪть ничего дурного! И я прошу, очень 
прошу васъ, молодой господинъ, вставьте въ нашу сегодняшнюю 
программу оэтотъ „нумеръ. Этимъ вы сдфлаете настоящее 
доброе дЪло! х 

— Ну, хотя-бы только сегодня! прибавить - съ своей сто-` 
роны директоръ 

`-- Пусть такъ-—рёшилъ Венно, — только сегодня, не боже; 
тажъ какъ я веду тутъ слишкомъ опасную игру; что, если кто- 
нибудь изъ моей семьи узнаетъ, что я публично выступалъ 
на сцен}?! 

— Ну, да, ну, да, я отлично понимаю, что бывають такого 
рода обстоятельства — предразсудки, въ силу которыхъ н%ко- 
торые люди гнушаются артистовъ, гнушаются таланта!.. да, да 
вы правы, я не см$ю настаивать... 

— Такъ сегодня только!... Не больше!--повторилъ Бенно. 

Рамиро и великанша переглянулись. «Пусть только попро- 
буетъ»,— подумалъ Рамиро,— «сценическй успвхъ опьяняеть и 
завлекаетъ, какъ хорошее кр®икое вино, пусть только попро- 
буетъ сегодня»! 

— Пора, Педрильо!-—сказалъ онъ, взглянувъ на свои часы 
и обращаясь къ «челов®ку-змВВ»,— пора, мой милый! 

Тоть на рукахъ прошелся до стВны, сняль ногами съ 
гвоздя отарую мФдную трубу и затрубилъ въ нее, оловно онъ, 
подобно древнему пророку, собирался этими трубными звуками 
заставить пасть отВны своего балагана. 


П. 


_Везумный. — Пантомима въ циркЪ. — Дебютъ на ослЪ Риголло.— 
Привратникъ. — Безпощадный дядюшка и вЪрный слуга.—Тайна . 
дома Цургейденовъ. 


Толпа заволновалась и, точно бурный потокъ, прорвавций 
плотину, устремилась въ деревянный балаганъ. Передъ’ вхо- 
домъ сидЪла у маленькаго столика за кассой испаночка и съ са- 
мымъ беззаботнымъ видомъ, но въ тайнЪ съ сильно бьющимся - 
‘сердцемъ принимала плату за входъ. 
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Бенно, притаившись за занав®сомъ, видфлъ, какъ вошли 
въ зрительную залу и заняли цзлыхъ двз скамьи сплошь его 
одноклассники. ВоВ они были здЪсь на лицо сегодня. 

Векорз весь циркъ былъ полонъ до того, что некуда было 
яблоку упасть; Рамиро положительно расцвзлъ отъ удоволь- 
ети. 

Началось представлене. Первый нумеръ. исполнилъ Пьерро, 
залмь ученыя обезьянки стрЪляли изъ пистолетовъ, марширо- 
вали подъ барабанъ, при чемъ одна изъ нихъ была за бара- 
банщика и продЪлывала множество забавныхъ штукъ, посл 
того увеселяла зрителей ученая коза, балансировавшая на четы- 
рехъ тарелкахъ, поставленныхъь на горлышкахъ четырехъ 
бутылокъ. 

Бенно наслаждался всЪмъ этимъ изъ-за занавфса, какъ 
вдругь почувствовалъ, что кто-то коснулся его плеча. Это былъ 
Михаилъ. 

— Что вы, мой милый Михаилъ? 

— Почему вы не хотите мнЪ довфриться, мой добрый 
господинъ? Я знаю, что вы знаетесь съ тайными силами при- 
роды и черной малтей. 

— Да съ чего вы это взяли, Михаиль? Никакой черной 
маги и не существуетъ!.. 

БЪдняга даже испугался. 

— Н\ть, нЪтъ, вы ошибаетесь, если бы не было колдовства, 
мы, люди, никогда не могли-бы бесвдоваль съ русалками! 

— Но что же вы хотите отъ русалокъ, мой милый другъ?— 
спросилъ его Бенно. 

Глаза Михаила вдругъ разгорЗлись особымъ огнемъ, и щеки 
вспыхнули румянцемъ. 

— 0, если бы вы могли мнЪ доставить встр®чу съ ними!— 
прошепталь онъ дрожащими устами. 

— Но это невозможно, мой бЪдный Михаилъь! 

— Невозможно! Я этому не вЪрю!.. Если я только буду 
териЪливо ждать до того времени, когда вы найдете это удоб- 
нымъ, то я увЪренъ, что мое желане исполнится. Почему бы 
вамъ въ самомъ дЪлЪ не доставить мн® это счастье? 
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— Михаилы Михаилъ! Гд» ты тамъ?—крикнула въ пол- 
голоса великанша,—поди сюда! 

БЪдняга побфжаль на зовъ, а Бенно снова сталь смотрЪть 
на то, что дЪлалось тамъ, на аренЪ ярко освзщеннаго цирка. 
А тамъ какъ разъ начиналась большая, очень забавная панто- 
мима. ПослВ нея слВдовало представлене ученато пуделя, 
затфмъ очередь была за Бенно. Риголо велъ себя прелестно; 
сначала онъ казался кротокъ и смиренъ, какъ овечка, но когда 
на предложеше директора цирка попыталь счастье добыть 
1000 гульденовъ искусствомъ объЪхать на этомъ ослВ трижды 
вокругь арены, не будучи выбитымъ изъ сЪдла,; вызвались 
сперва одинъ изъ товарищей Бенно, затЪмъ другой, оба они на 
первомъ же круг полетЗли черезъ голову въ песокъ. 

Наконецъ, выступилъь на сцену Бенно. При одномъ видЪ 
его осель задрожалъ отъ страха и жалобно взвыль, а когда, 
тотъ вздумалъ вокочить на него, высоко задралъ ноги и убЪ- 
жаль въ конюшню, что вызвало неудержимый омЗхъ въ публикЗ. 
Но Рамиро тотчасъ же снова вывелъ его на арену и на этоть 
разъ далъ Бенно вокочить на него. Дале все было продЗлано 
точно такъ же, какъ во время репетищи, и успфхъ этой ве- 
селой шутки превзошель всз ожиданя. 

И осла, и наФздницу шумно вызывали, требовали повто- 
ренйя; предлагали за этоть нумеръ вторичную плату. Мнопе 
изъ товарищей были увзрены, что узнали въ старух Бенно. 

— Ура! ура! Бевно!-—кричали многе голоса. 

— Да, дм Ура, старуха съ шумовкой! 

— Повторить! Пэовторить!—слышалось со везхъ концовъ. 

Между тфмъ Бенно уже давно сорвалъ съ себя чепець и 
фартукъ и старательно смывалъ свои румяна. 

— Да, да! Неслыханный успзхъ! — говорилъ Рамиро, сЗдлая 
вороного,—нЗчто невЪроятное, моя дочь обходитъ съ тарелкой, 
люди бросаютъ въ нее деньги, какъ будто это вялые листья по 
осени. Да воть оно, торжество искусства! 

А мадамъ Хуанита, подойдя тВмъ временемъ къ Бенно, ла- 
сково опустила руку на его плечо и сказала голосомъ, въ-Ео- 
торомъ слышались слезы: 
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— Благодарю васъ, молодой господинъ, благодарю за каждый 
шиллиниЪ, который мы получили, благодаря’ вамт! Господь 
благословить васъ за то, что вы сегодня сдфлали для настъ. 

. — А завтра будеть продолжене, не такъ ли?— засмялея 
«человЪкъ-змВя». 

_ — Н®№тъ, это совершеяно невозможно, —отвЪчаль Бенно,— 
я заранзе предупреждалъ, что это будетъь единственный только 
разъ. ИмзЙ я деньги, я съ радостью отдалъ-бы вс№ ихъ вамъ, 
мадамъ, но вторично продЪлать это представлене, право, не 
могу!-—и, пожавъ всфмъ присутствующимьъ руки, Бенно напра- 
вился въ сбпровождени Михаила къ боковой калиточк, веду- 
щей на площадь. 

— Видите вы тамъ эти таинственныя видна обид 
шенотомъ спросилъ юноша, наклоняясь къ самому уху Бенно. _ 

— Это бЪлое тамъ, надъ городекимъ рвомъ, просто туманъ,. 
. мой другъ, и больше ничего! 

— НЪть, я ужьзнаю! Это— покровы, все застилающие собой! 
Давно, когда-то разъ, мн% удалось проникнуть подъ эти покровы, 
и теперь я знаю... Не ходите вы туда, Бога ради, молодой госпо- 
динъ, но подходите къ нимъ близко!—молилъ б®дняга. 

— Н\тгь, нЪть, Михаилъ, вы можете быть спокойны, я 
туда не пойду! _ 

— Сиокойной ночи! меня зовуты.. 

— Спокойной ночи!— отозвался Бенно и вышелъ за калитку. 

Подъ свзжимъ впечаллЬнемъ всего пережитаго, а главное, 
одуряющаго усп®ха и ‘громкихъ оващй, Бенно незамтно дошел 
до городскихъ воротъ; теперь ему хотВлось какъ можно скорве 
вернуться. у : 

Позади сльшпались уже голоса его товарищей; очевидно, 
представлен!е кончилось, и они тоже сп№шили теперь домой 
веселой гурьбой, какъ всегда, громко разговаривая и дФлясь 
впечатлВ ями вечера. Бенно р№шилъ дождаться ихъ, чтобы 
идти вмЪст, но вдругъ, когда товарищи его уже поравнялись 
съ нимъ и обступили его 0 вевхъ сторонъ, за его спиною 
точно изъ-подъ земли выросла высокая фигура старика съ 
палкой подъ мышкой, большими круглыми очками на носу, въ 
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опрятномъ, но довольно поношенномт, платьф, который такъ п 
впился глазами въ Бенно, Это былъ г. Мельманъ, правая рука 
главы торговой фирмы ›Пургейденъ съ сыновьями», чуть ли 
не цфлые пятьдесять лЬть проелуживиий въ конторв этой 
фирмы, такой же человЪконенавистникъ, такой-же скряга, 
такой-же ярый противникъ всякихъ увеселенй: и развлечений, 
какт. и самъ сенаторь Цургейденъ. 

— Ну-съ, молодой человфкъ,—вымолвилъ онъ, усиленно по- 
качивая головою, — что это еще за новости, какими это вы судь- 
Сами 5ъ полночь попали сюда за городскую заставу въ пред- 
мЪстье Ст.-Паули! А? 

Подавленный смЪхт, ‘мальчугановъ былъ отв®томъ. . 

— У меня только 10 мпнутъ 11-го! -—. сказалъ одичъ изъ 
мальчиковъ,—не знаю, почему у васъ уже полночь ° 

— Плюнь, Бевно, на это старое пугало, пойдемъ своей 
дорогой! говорилъ другой. 

Но старикъ загородиль Бенно дорогу и, стоя противъ него, 
. сердито постукиваль своей палкой о плиты панели. 

— Ну-еъ, сударь, спрашивало васъ, извЪетно-ли господину 
сеналтору, что вы въ такое ор ночи. находились още за 
чертою города? 

Г. Мальманъ, — сказалъ Бенно насколько могъ спокойно, — 
я, дЪйствительно, немного запоздаль съ моими товарищами, но 
въ этомъ, полагаю, нфтъ ничего особенно дурного. Что касается 
того, что я былъ за городомъ, это мнЪ никогда не было вос- 
прещено! 

— Во веякомъ случаз, я сообщу объ этомъ г. сеналору.. 
Это моя священная обязанность, а я во всей своей жизни не 
нарушалъ. никогда своихъ обязанностей и честно служилъ своей 
фирмЪ. Ну, а теперь марш! 

И онь быстро зашагалъ впередъ. Мальчики поотетали оть 
псго и дружной толпой провожали своего любимца, всячески 
выражая ему свое сочувсте и негодоваше противь стараго 
оглядатая и доносчика. 

‚На прощанье веЪ они дружески пожимали ему руки п еще 
долго смотрфли ему въ слфдъ даже тогда, когда онъ успЪль уже 
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скрыться въ длинномъ темномъ проходз Цургейденскаго 
дома. 

— АЙ, ай, голубчикъ, поздненько ты сегодня задержался, 
вфдь, скоро одиннадцать часовъ!— полудосадливо, полушутливо 
сказалъ старый Гармеъ, запирая за нимъ двери. 

— А что? Спранивали меня? 

— Кто тебя станетъ спрашивать, бФдняга? кто о тебЪ за- 
ботится или безпокоится? Бабушка не смЪеть, а дядюшка 
не хочеть! Воть на тебЪ свЪчу: на лЪ№етницз темно, да ра- 
зуйся лучше здфеь, чтобы не стучать сапогами, и и осто- ° 
рожнЪй по полу, мой милый! 

Докончивь это наставлене, старикъ случайно аля ЛЬ ВЪ 
лицо своему любимцу и даже испугался. ; 
°’ _— Какъ ты блфденъ, родной мой! Ужь не боленъ ли ты? 

— НЫ, нЪть, Гармсъ, это тебф только такъ кажется! 

— Ну, ужь не знаю, а только выпей рюмочку добраго 
винца, это 1ебЪ не повредить! 

Бенно повиновался, затвмъ осторожно сталъ пробираться 
въ свою комнату. Плотно закутавшись въ одфяло, бЪдный маль-_ 
чикъ, несмотря на теплую лЪтнюю ночь, дрожалъ, какъ въ лихо- 
радкЪ. Что-то принесетъ ему наступаюний день? — вопросъ 
этотъ гвоздемъ засЪлъ у него въ головЪ. 

Долго-долго не могь заснуть бЪдняга, а на сл$дующее утро 
проснулея съ страшной головной болью, его знобило, и онъ 
былъ блфденъ, какъ полотно, но, несмотря на все это, пошелъ 
въ гимназию: просидфть цзлый день одному въ крошечной ком- 
наткЪ, не видя ни души живой, не имя ©ъ кВмъ сказать 
слова, было-бы совершенно невыносимо. 

Но воть, по окончани классовъ, волей-неволей, приходи- 
лось идти домой, а тамъ дома предетояло нензбьжное объяснене 
съ дядей, объяснене, въ которомъ онъ, Бенно, не могъ скрыть 
случившатося, не могъ, если не хотЬль лгаль, — а лгать онъ не хо- 
тЪлъ: пусть будетъ, чтобудетъ, а надо идти наветрЪчу неизбфжному! 

У калитки его поджидаль Гармеъ. Его ‘лоброе старческое 
лицо казалось встревоженнымъ и взволнованпымъ. 

— Слушай, —сказалъ онъ,—г. сеналоръ спрашивалъ тебя и 




































































































































































































































































































































































































































































































































































«На палуб лежало тфло человЪка, надъ которымъ стояла, жалобно 
воя, собака»... (къ стр. 60}. 
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приказаль, чтобы, какъ только ты вернешься, сойчась же шель — 
къ нему! . > 
— Хороню, На Бенно, и какъ ни готовился 


°Къ этому объяснению, все же сердце его ‚судорожно забилось 
при словахъ старика. 


Гармеъ тихонько вздохнулъ. 

— Знай, голубчикъ, что сенаторъ ‘сильно не въ дух, — 
шепнуль онъ на ухо своему любимцу;—видно, ему опять на- 
сплетничали что-нибудь! Но если съ тобой случится бЪда, не. 
Забывай, что я здЪеь, во мн® ты всегда найдешь и опору 
и поддержку, мой милый мальчикъ! : 

— Знаю, мой добрый Гармеъ, мой взрный и надежный 
другь!-—растроганнымъ голосомъ сказалъ мальчикъ и, положивъ 
фуражку и книги на столь въ своей комнат}, прошелъ въ об- 
щую комнату, гд\ его ожидалъ дядя. 

Тотъ прохаживался медленными шагами отъ окна къ двери 
и оть двери къ окну, у котораго сидВла въ своихъ креслахъ 
бабушка, тревожно ожидавшая прихода своего внука. 

-— Подойди-ка сюда,—сказаль сенаторъ, увидавъ входя- 
щаго Бенно,—я хочу получить отъ тебя одно разъяснене. Маль- 
манъ сказаль мнЪ, что видЪль тебя вчера въ одиннадцатомъ 
часу ночи за городскими воротами! Правда эго? 

— Да, дядя! 

— ГдЬ же ты изволилъ быть въ такое позднее время? 

Бенно, ‘собравшись съ духомъ, твердо и спокойно отвЪЧаль. 

— На Пол Святого Духа вь Снт.-Паули! 

— Что я слышу! У паяцовъ и каналныхъ плясуновъ! И 
Гармеъ далъ тебЪ, конечно, деньги на это! 

— НЬтъ, Гармеъ и сейчасъ ничего не знаетъ объ этомы. 

— Такъ кто же далъ тебВ деньги? 

— Никто! я не плалилъ за входъ! Я случайно попалъ 
въ циркь! 

— Такъ эти бродяги-—твои интимные друзья?! ЦПургейденъ 
пробирается въ боковую дверку балагана и ведетъ дружбу съ 
цыганами еъ большой дороги! Прекрасно, нечего сказать! Ужь 
‘не собираещься-ли ты и самъ стать фигляромъ? 


В: 

Слабый Криктъ, сорвавпийся съ губъ о старушки, пре- 
рвалъ жестокую рЪчь сенатора: 

— 0, Тоханнесы `Какъ тебЪ не трзшно? Какого мня 
булеть о тебЪ этотъ мальчикъ? 

— Смотрите! Смотрите, мамаша, какъ онъ покраснзлъ! Это 
краска стыда! Спросите его сами, продфлывалъ-ли онъ тамъ, въ 
обществ этихъ бродячихъ оборванцевъ, разнато рода фигляр- 
ства или нзть! Спросите его сами! В$дь, вы еще недавно ув} - 
ряли, что онъ никогда’ не лжеть! 

Полуразбитая параличемъ старуха сдфлала страшное усиме 
и, дрожа воЗмъ тВломъ, приноднялась немного въ своемъ креслЗ, 
протянувъ впередъ свою здоровую руку. з 

— Поди ко мн$, мой б®дный мальчикъ!—воскликнула она, — 
поди ко мн*! Еоли ты даже раза два дВйствительно прозхался на 
цирковой лошади, то какой справедливый и разумный человЪкъ 
счелъ бы это за преступлен!е? | 

Бенно см%ло ее въ глаза сперва дядз, ИЕ И 
бушкз и сказалъ: 

— Бабушка милая, я признаюсь вамъ во воемъ! Я только 
разъ, одинъ, единственный разъ Зздилъ на осленк}. Я, конечно, 
не имзлъ ни малЪйшаго намЗренйя этого дФлаль, но тв бщ- - 
ные люди такъ просили меня ради ихъ больного, умирающахго 
ребенка, для котораго они надЪялись такимф образомъ полу- 
чить право на второй добавочный оборъ, что я не оъум®лъ 
отказаль имъ... но... 

— Боже Правый! Ты участвоваяъ въ представлени, несчаот- 
ный? Нзтъ. Это невозможно, невозможно!-—вскричалъ сеналоръ. 

— Простите, дядя, вЗдь, я оказалъ... 

— Н®ть, нзты Довольно!.. териёе мое истощилосьы Я 
хочу теперь зналь еще одно, получилъ-ли ты плату за свое 
лицед? ство? говоря сейчасъ-же! 

— Конечно, нзтъ! Какъ ты можешь думать о такихъ вещахъ, 
дядя? Простите мнЪ еще этотъ разъ, дядя, я обфщаю вамъ 
впредь быть боле обдуманнымъ въ своихъ поступкахь! 

— Довольно! довольно я прощалъ! Ты предалъ мое имя на, по- 
руган1е! Твой отецъ тоже все даваль объщаюя и затВмъ про 
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должалъ тоть же постыдный и легкомысленный образъ жизни, 
какъь и раньше! 

— Дядя!-—воскликнулъ Бенно, весь вспыхнувъ, —оскорбляй 
меня, если хочешь, но не оскорбляй моего покойнаго отца! Скажи 
мн%ф, въ чемъ именно ты тажъ жестоко упрекаешь его, вЗдь, я 
уже теперь въ такомъ возраст}, когда мнЪ пора знать объ этомъ! 

— Молчи! —крикнулъ на него сенаторъ.—Твое дфло пови- 
новаться и больше ничего! Отецъ твой былъ недостойный че- 
ловЪкъ, о которомъ только изъ великодуния молчатъ; теперь 
ты знаешь это,—и будетъь съ тебя! 

Глаза Бенно заискрились какимъ-то особымъ огнемъ. 

— Это неправда! неправда, дядя! —воскликнулъ онъ энер- 
гично, — друге люди отзываются о моемъ отцз съ величайшимъ 
уваженемъ и любовью! 

Сенаторъ злобно закиваль головой; Здкая улыбка искривила 
_ его губы. 

— Друме люди! Чуже, никогда не знавпие настоящаго его 
характера, такъ какъ въ налией семь принято все скрывать 
отъ постороннихъ людей. Да... Но ты хотЪль знать, такь узнай . 
же, до какого паденйя, до какого преступленя доходилъ твой 
отецъ! Ты самъ того хотзлъ... 

— Тоханнесъ!-—воскликнула старушка, Тоханнесъ, какъ ты 
можешь такъ говорить! БЗдный ребенокъ не долженъ ничего 
знать, слышишь, ничего! я запрещаю тебЪ! 

— Я—н6 ребенокъ, мн нельзя запрещать или приказы- 
вать!—сказалъь сенаторъ. 

Старуха съ трудомъ поднялась со своего. кресла, и невЪрной, 
шаткой поступью подошла къ Бенно. БлЗдный, какъ мертвецъ, 
мальчикт, едва держался на ногахъ, предчувствуя что-то ужасное. 

— Пойдемъ, дитя, уйдемъ отсюда!--шептала старушка, ста- 
раясь увлечь его за собой. 


Но сенаторъ заступиль ей дорогу. 
— Н»№ть, пусть онъ знаегь!—крикнуль онъ. — Видишь, Бенно 


лЪвая рука твоей бабушки виситъ, какъ плеть! Видишь? Это 


сдвлалъ ножъ твоего отца! 
— Молчи! молчи! Ты долженъ молчать, когда тебЪ прика- 
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зываетъ твоя мать, или ты забылъ четвертую заповздь закона? — 
воскликнула старуха. 

— Ноя не хочу молчать! РазвЪ не Теодоръ поразихлъ васъ 
ножомъ въ илечо? РазвЪ это не вашъ любимчикъ, не вапгь 
баловень, котораго вы обожали? 

— Теперь довольно!—прервалъ себя сенаторъ, задыхаясь, — 
теперь тебЪ кое-что извзстно о своемъ отцф,—иди же и раз- 
суди хорошенько, кто правъ, я или тз люди, что отзываются 
о твоемъ отп съ уваженемъ и любовью!.. Иди! 

Бфдный мальчикъ едва разслышалъ послфдвя слова дяди; 
въ головв у него шумЪло, вся комната пошла, ходить ходуномъ; 
въ глазахъ мелькали красные круги. 

— Бабушка! Бабушка! Дорогая, неужели-же это правда?!— 
съ рыданемъ въ голосв вырвалось у него. : 

› — Правда, дитя мое, онъ ранилъ меня, но пока я жива, 
я никогда не пов8рю, чтобы сынъ мой подняль на меня руку 
умышленно! Н%Фтъ, это была просто несчастная случеийность! 

— Кому-же предназначался этотъ ударъ?— чуть внятно про- 
лепеталъ мальчикъ побзлЪвшими губами. 

— Его собственной матери, какъ я тебЪ сказалъ!— съ злоб- 
нымъ ударенемъ повториль сенаторъ. 

— Это не правда, Тоханнесъ, не правда! Ахъ, Боже!—Ста- 
рушка пошатнулась, лишившись чувствъ, и, навЪрное, рухнула 
бы на полъ, если бы Бенно не поддержалъ ее въ своихъ объя- 
т1яхъ. Какъ перышко, донесъ онъ ее на рукахъ до дивана и 
съ тревожной заботливостью подложилъ ей подушку подъ голову. 

— Въ№ь, она не умерла, дядя? Смотри, какая она бл®дная... 

Сенаторъ молча дернуль звонокъ; на зовъ явилась слу- 
жанка, которой онъ приказаль помочь своей госпожф, посл 
чего снова началъ допросъ Бенно. Мальчикъ подтвердилъ все, 
что говорилъ раньше. 

— Вь такомъ случа ты узнаешь мое рзшен!е касательно 
тебя посл, а пока не смЪй ни на шатъ отлучаться изъ дома, 
даже и въ гимназю! Слышишь?—объявилъ дядюшка. 

У Бенно даже сердце упало при посяЗднихъ словахъ дяди. 

— Дядя! Неужели ты хочешь взять меня изъ класса? 
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— Намъ не о чемъ больше говорить съ тобой! Иди! 

Мальчикъ молча вышелъь изъ комнаты и на цыпочкахъ 
вернулся къ себЪ. Тысячи разнородныхъ вопросовъ вертЪлись 
_у него въ головЪ. Онъ сидЪль у окна, опершись головой на 
ладонь, и думы, одна другой мучительнзе не давали ему покоя. 

Настало время ужина, но его не позвали къ общему столу, 
а послали ужинъ сюда. Посл ужина сенаторъ вышелъ куда-то 
изъ дома,—все затихло, точно вымерло кругомъ. Въ одиннадца- 
томт часу вернулся Цургейденъ, Гармсъ заперъ за нимъ боковую 
входную дверь, и затВмъ все опять стихло. | 

У Бенно стучало въ виокахъ, голова шла кругомъ; онъ 
легъ въ кровать, но не могъ заснуть. Вдругь онъ почуветво- 
валъ, что дверь его комнаты безшумно отворилась, и зна- 
комый голосъ спросилъ: 

— Ты еще не спишь, Бенно? 

Мальчикъ протянулъ впередъ руку. 

— Ахъ, какъ хорошо, что ты пришелъ, Гармсъ!—и маль- 
чикЪъ глухо зарыдалъ. 

Старикъ даль ему выплакаться и, прис№въ къ его постели, 
тихонько гладилъ его рукою по плечу, а когда онъ затихъ, 
сказал: 

— Ну, если ты еще не очень хочешь спать, то мы съ тобой 
часочекъ поболтаем! 

— Да, да, разскажи мнЪ про отца! 

— Посл, посл, сперва ты разскажи мнз, что тамъ было 
съ этими цирковыми наздниками... 

— Какъ ты узналъ объ этомъ, Гармеъ? 

— Видишь ли, Бенно, часто и стВны имЗють уши, ау 
налией служанки Маргариты особенно тоный слухы Что же, 
г. сенаторъ очень разсвирзп®лъ? 

— Ахъ, Гармеъ, мн пришлось слышать тажя ужасныя 
вещи, не относительно себя, но... 

— Ла, да, знаю! 

— Гармеъ, разв8 ты уже быль тогда зд\сь, въ дом? Все 
это было при тебЪ? Да? 

— Да, да, только не торопись, я разскажу тебз вое по 
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порядку. Мы съ твоимъ отцомъ и г. сенаторомъ мальчиками 
вмЪстВ играли. Мой отецъ служилъ у твоего дфда, и твою ба- 
бушку я помню еще молодой женщиной. Она послала меня къ 
тебф и приказала разсказать теб все, - какъ было; сама она 
еще очень слаба посл вчерашняго. Я объщаль ей, что раз-. 
скажу тебВ вее по порядку. 

— Ну, говори же, говори! 

— Не спзши! Видишь-ли, твоя бабушка всегда особенно 
любила своего младшаго сына, Теодора, твоего отца, во всемъ 
потакала и покрывала всЪ его необдуманности и продзлки. Онъ 
въ дфтотв быль болёзненнымьъ ребенкомъ, и потому бфдная 
женщина особенно привязалась къ нему. Впрочемъ, это былъ 
умный, добрый и прив8тливый человфкъ, но съ однимъ недо- 
статкомъ, который и погубилъ его: онъ страстно любилъ карты 
и проигрывалъь громадныя суммы! 

— Ради Бога, Гармеъ, не утаивай ничего ‘отъ меня! 

— Н\ть, иЪть, будь спокоенъ! Итакъ, старший изъ братьев 
Гоханнесъ работалъ, не покладая рукъ и не разгибая спины 
для того, чтобы, послВ нашествя французовъ, разграбившихъ 
весь налиъ городъ и пошалнувшихъ нашу торговлю, поддержать 
фирму Цургейденъ и не допустить ее до раззорещя, а младпий 
въ это время не думалъ ни о чемъ: ни о своемъ торговомъ 
дфлВ, ни о поступлени въ университеть, о чемъ мечтала, его 
мать, ни о выборЪ для себя какой-либо дВятельности. Старпий 
обдумывалъ каждый свой шагъ. каждое свое движен!е; младший же 
всегда дЪйствовалъь по сердечному настроен, ничего не взв%.. 
шивая и не обдумывая. Отношен1я между братьями всегда, были 
натянутыя и скорзе недружелюбныя, а однажды настолько 0обо- 
стрились, что оть словъ они перешли къ дЪйствямъ: г. Тохан- 
несъ схватиль тяжелые каминные щиццы и замахнулся ИМИ 
надъ головой брата, послфдый же,. увернувшись оть удара, 
схватилъ лежавшй на столв ножь и сталь имъ оборо- 
наться. = : и, 

`— Скажи, Гармеъ, ты самъ все это видфлъ, да?—спросиль 
мальчикъ, съ трудомъ переводя духъ оть волнешя. 

— Ньть, не я, а твоя бабушка, она была въ это время 
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въ смежной ИР и сквозь стеклянную дверь видЪла все. Вь 
рышительный моменть бФдная женшина кинулась между своими 
сыновьями, и ножъ попаль ей въ плечо. Всез жилы и сухо- 
жилья оказались перер®занными, рана была смертельная, но со 
временемьъ твоя бабушка поправилась, только рука ея и сейчаеъ 
не дЁйствуетъ. 

— Что же слусилоеь поел того? — тревожно освздомилея- 
мальчикъ. 


—щ Призвали врача, а братья вышли въ сЪни, обмВнялись 
тамъ нЪеколькими словами, какими, это никому неизвестно, и 
ст ТЬхъ поръ младш вышелъ изъ родительскаго дома и уже 
не возвралцалея въ него. 


-— Не получалось-ли о немъ какихъ-нибудь вЪетей вио- 
слфдотви? 

— Никакихъ!—вздохнулъ старикъ,—онъ пропалъ безсл дно. 
ВъЪроятно, онъ давно уже умеръ! 

Такъ это еще неизвфстно? Никто не можетъ сказать съ 
увЪренностью, что онъ`умеръ? Никто не знаеть даже, гдВ онъ 
жилъ вносл®детви?!-—воскликнулъ мальчикъ. 

— Н\ыъ, о немъ ничего не знаютъ. Но я почти съ ув%- 
ренностью могу сказать, что онъ умеръ, такъ какъ я поднялъ на 
ноги небо и землю, по поручено старой госпожи, чтобы разъ- 
искать его, и, несмотря на всЪ мои усимя, мы нигдз но нашли 
ни малЪйшаго слфла его. Ну, а теперь пора тебЪ ОВР 
виль старикъ, подымаясь, члобы идти. 

Бенно удержалъ его за руку. 

— Ахь, еслибъ можно было знать, что отецъ мой и дядя гово- 
рили тогда въ сЪняхъ!> 

— Да ужъ вЪрно не доброе, такъ какъ съ твхъ поръ 
г. сепаторъ никогда не проходить чрезъ сЪни и приказалъ про- 
бить маленькую боковую дверь. Это доказываетъ, что совВств 
у пего не спокойна!.. 

Бенно молчаль, губы его дрожали; онъ не въ силахъ былъ 
произнести ни слова. 

— Пу, сш, спокойной ночи, мой мальчикъ! — и, загасивъ 
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свЪчу, старикъ опять также неслышно вышелъ изъ комнаты п 
спустился внизъ въ свою каморку. 

А мальчикъ лежалъ неподвижно на своихъ подушкахъ и 
все думалъ и думалъ о томъ, что могло произойти между двумя 
братьями предъ ихъ послфдней разлукой. 


И. 


Печальное разставан!е. — Въ Бразилйю. — Нежданная встрЪча.-— 
Алмазы Фраскуело. 


Прошло два томительныхъ дня; мальчикъ никуда не выхо- 
дилъ изъ дома; онъ даже исхудалъ за это время. Гармеъ нав}- 
щалъ его иногда и сообщалъ, что бабушка все ещо больна, а 
г. ебнаторь все ведетъ каже-то таинственные переговоры съ 
капитанами судовъ. 

— Чуеть мое сердце что-то недоброе!—говорилъ старикъ. 

Когда же на трей день мальчика позвали къ дядф, 
старикъ сказалъ: 

— Ну,. теперь-то ужь мы узнаемъ, въ чемъ дЪло! 

Бенно взглянулъ на собя въ зеркало, лицо его было бл дно 
какъ саванъ, а глаза горзли твердой рВшимостью. 

Онъ пробыль не боле пяти минутъ въ рабочемъ кабинет 
сенатора, но когда вышелъ оттуда, то вЪ лицЪ его произошла 
такая перемЗна, что Гармеъ, поджидавиий его возвращеня въ 
сЪняхъ, даже испугался. Мальчикъ едва держался на ногахъ, 
а лицо его было не только блфдно, но какого-то землистаго 
цвЪта. Старикъ едва успфлъ подхватить его, чтобы не дать ему 
упасть на каменный полъ сЪней. БЪдняжка, не вымолвивъ ни 
слова, лишился чувствъ. Добрый старикъ снесъ его наверхъ въ 
его комнату и сталъ хлопотать около него. ВскорВ мальчик 
очнулся. 

— Скажи, мы одни, Гармеъ?—спросилъ онъ. 

`— Да, совершенно одни, мой дорогой! 

— Такъ слушай, Гармеъ, дядя отправляеть меня въ Р1о- 

де- Жанейро къ одному знакомому торгогцу, гд$ я должевъ но- 
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ступить въ ученье—сортировать кофе и склеивать фунтики. 
Я мечталъ объ университетв, а вмФсто того... 

— 00! Это нзчто неслыханное! Жестокй, безсердечный чело. 
вЪкъ! ГрЬхъ ему будетъь за это! замахальъ головой и руками 
старикъ. — И ты одинъ отправишься въ такое далекое путе- 
шеств!е? 

— Н»Ъть, въ пятницу отходить въ Рю нь судно 
съ измецкими эмигрантами; среди нихъ есть одинъ человзкъ, 
лично извзстный дядЪ; ему онъ и поручилъ меня! 

— И тебя отнимають отъ меня, мой ненаглядный? — вос- 
кликнуль старикъ, — навсегда, безвозвратно отнимаютъ! Нть, 
‘знаешь, я позду съ тобой въ Бразилию! 

— Что ты, Господь съ тобою, Гармсъ! Вфдь, ты всю свою 
жизнь боялся моря! Ну, гдЪ тебЪ на старости лВтъ! 

— Ничего, милый мой! Я все это превозмогу, воть увидишь, 
все превозмогу! 

— Кто же будетъ управляться здЗеь съ твоими домами и 
капиталами, старина, съ тЬми домами и капиталами, которые 
ты предназначаешь мнЪ? Что же касается меня, то, какъ 
знать, быть можеть, все устроится еще къ лучшему! 

— Да, да, закивалъ головою Гармсъ,—какъ `видно, все 
потеряно! Да... все потеряно для меня!—И онъ закрылъ т 
руками. 

_ Бенно же бросилея на кроваль, закрылъ глаза, и ощу- 
щене  невыразимой слабости овладЪло всЪмъ его сущест- 
вомъ. 

Вдругъ старикъ сердито сдвинуль брови, провелъ гребен- 

кой по своимъ волосамъ, натянулъь на себя сюртукь и пос- 
пЪшно вышелъ изъ комнаты, направившись прямо въ рабочй 
кабинеть сенатора, гдз и остановился въ дверяхъ, ожидая, пока 
тотъ обратится къ нему. 

— Ну, что скажете, Гармсъ?—спросилъ его хозяинъ. 

— Попрошу валу милость разрьшить мнф сказать вам: 
нЪоколько словъ 

— Говорите, я слушаю! 

— Я позволю себ припомнить вамъ то время, когда мы 
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мальчиками играли вмфот® во дворз этого дома, вы, г. сена- 
торъ, я и еще одинъ, третий... 

— О немъ прошу васъ не упоминать, Гармеъ! 

— Нфть, я долженъ вамъ сказать то, что вамъ, нав®рное, 
говорить и ваша совЪсть. Вы своею нетерпимостью, своей же- 
стокостью довели бЪднаго Теодора до края гибели, толкнули 
его своими руками въ пропасть и, быть можеть, даже толк- 
нули его на смерть... Вы погубили его и теперь хотите сдф- 
лать то же и съ этимъ бфднымъ мальчикомъ! Гр»хъ вамъ за 
это будетъ! 

Цургейденъ насм®шлтиво усмЗхнулся. 

— Я зналь,—сказаль онъ,—что вы придете къ этому за- 
ключеню, Гармеы! Но это ни къ чему не поведетъ, я не из- 
мЪню своего рВшеня, а потому избавьте себя отъь безполез- 
наго труда распоостраняться далфе на эту тему.. Повторяю, я 
никогда и ни за что не измЪню своего ршеня! 

— Никогда?! ни за что! Вотъ какъ! Даже-и тогда, если я. 
откровенно заявлю вамъ, что не останусь болзе ни часа въ 
этомъ домЪ, посл того какъ Бенно выфдеть изъ него?! Еслу 
онъ уйдетъ отсюда, уйду и я! 

Сенаторъ, видимо, испугался, этихъ словъ. На бл®дномъ, без- 
цвзтномъ лицВ его мелькнуло злобное выражен!е скрытой не- 
нависти. 

— Я понимаю, —сказали онъ,—вы хотите мнЪ угрожать; 
хотите этимъ сказать, что отнынв предадите на судъ всему 
м!ру печальныя и постыдныя тайны нашего дома и этимъ ду- 
маете меня запугать. Такъ знайте, что мн® ото все равно! 
Разеказывайте всзмъ и каждому все, что вы знаете: моя лич- 
ная честь останется все же незапятнанной, & этого съ меня 
довольно! 

Старикъ широко раскрылъ глаза. 

— Нфть, г. сенаторъ,—сказалъь онъ,—въ этомъ вы оши- 
баетесь... Подлецомъ я еще никогда не быль и не буду на 
старости лЪтъ. Отъь меня ни одна душа ничего не узнаетъ о 
томъ, что мнЪ известно объ этомъ домЪ... Но за 10... 

— Вс дальнфйшия рфчи будуть безполезны!-—замЪтилъ ле- 
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дянымъ тономъ сенаторъ,—вы можете поступать, какъ вамъ 
заблагоразсудится! 

— Конечно, конечно, —заживалъь головою старикъ,—но у 
меня лежитъь на душь еще одинъ ВопрОрИ, который, однако, 
давитъ, точно камень. 

— Что-жь это можеть быть? 

-- Вы только чте изволили сказаль, что личная ваша, честь 
во всякомъ случа останется незапятнанной. Но такъ-ли это, 
г. сенаторъ? Можете-ли вы въ самомъ дЪлВ сказать себЪ, что 
вална совфоть совершенно чиста? НЪтъ, я этого не думаю! 

—- Гармеы Какъ осмфливаетесь вы... говорить мнз тащя 
вещи!.—и Цургейденъ вскочилъ съ своего м%»ста, словно желая 
задушить своими руками говорившато. 

— НЪтъ, вы скажете мнЪ, г. сенаторъ, —продолжалъ ста- 
рикъ многозначительнымъ, таинственнымь тономъ, — скажите 
мн, что вы говорили съ несчастнымъ отверженнымъ въ то 
достопамятное утро тамъ, въ парадныхъ сфняхъ? Что сказали 
вы ему передъ тфмъ, какъ онъ вышель изъ родного дома, 
чтобы уже никогда боле не возвращаться въ него? 

Цургейденъ пошатнулея, едва удержавишись на ногахъ. 

— Вы съ ума сошли, Гармсъы!..-—-пролепеталь онъ съ тру- 
домъ своими. вы губами. 

Гармеъ молчалъ, глядя въ упорь въ измВнившееся лицо 
своего господина. 

— Сь тЬхъ поръ вы ни разу не посмЗли ступить въ эти 
сЪни, вы приказали пробить въ стЪнЪ боковую дверь! Каинъ! 
Каинъ! Что ты сдфлалъ съ браломъ твоимъ?— Воть 10, что`я 
желалъ сказать вамъ, г. сенаторъ Цургейденъ!—И не взгля- 
нувъ даже на неподвижно-стоявшахто, словно онфмфвшаго оть 
ужас» сенатора, дрожавшаго всфмъ тломъ, старикь вышель 
изъ комнаты. Но вернувшись въ комнату Бенно, старикъ быль 
не въ силахъ сдерживаться долфе и расплакался, какъ ребенокъ. 

— Все, все напраено! Ничего я не могу подфлаль. Ты дол- 
женъ Фхать, мой б%дный мальчикъ... 

Пошли дни за днями, тихо, однообразно. Старушка была 
опасно больна; докторъ ходилъ два раза въ сутки, но Бенно 
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не допускали къ ней. Когда, наконецъ, вышло распоряжен!е 
сенатора на слЗдуюций день готовиться къ отъфзду, Бенно про- 
силъ позволения проститься съ товарищами, нои въ этомъ ему 
было отказано. Только старикъ Гармеъ нЪФоколько разъ за- 
хоДилЪ къ нему въ этотъ день. 

— Ну, я сложилъ свои пожитки,—сказаль онъ,—вмфств съ 
тобою и я отрясаю прахъ отъ ногъ моихъ за порогомъ этого дома! 

— Но что же ты будешь дфлать теперь, Гармсъ? Право, 
тебф лучше было бы оставаться на старомъ насиженномъ 
мот! 

— Нёфть, нЪтъ... и не говори мн® объ этомъ... Упаси Гос- 
подь Богъ, я бы, пожалуй, порядкомъ исколотильъ г. сенатора 
НЪгь, здЪеь мнф оставаться нельзя. Я уже рЬшилъ, какъ буду 
проводить свое время: буду ходить въ гавань и бесдовать 
съ моряками, бывавшими въ Бразилми, и разузнавать черезъ 
нихЪ 0 той странЪ. ЗатЪмъ стану изучать тоть языкъ, на ко- 
торомъ тамъ говорять, и карту той страны, чтобы знать во 
всякое время, гдВ ты находишься, и ждаль твоихъ писемъ! 

— Да, ты—единственный человВкъ, которому я буду пи- 
салть оттуда! | 

Г. Винкельманъ, которому сенаторъ поручаль на время 
переззда своего племянника, явился въ назначенный день и 
часъ, чтобы отправитьея вмЪстф съ мальчикомь на судно. 
Гармеъ долго держалъ въ своей рукЪ руку Бенно, пока, нако- 
нецъ, за нимъ не прислали отъ сенатора. 

— Неужели ты не позволишь мн, дядя, проститься съ ба- 
бушкой? —епросилъ Бенно молящимъ голосомъ. 

— Н@®ть, это невозможно: она больна, я потомъ передамъ 
ей твой прощальный привЪтЪ. Иди! . 

Гармсъ, стоявпий за спиной Бенно, также простился со 
своимъ господиномъ и товарищемъ дзтетва едва примВтнымъ 
КИВКОМЪ ГОЛоВЫ. 

— Я ухожу, сударь! 

— Хорошо, Гармеъ, я знаю! 

И дверь захлопнулаеь за выходившими. 

— Не провожай меня до судна, Гармеъ, всЪ стапуть’ впо- 
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слфдетви говорить объ этомъ; Господь съ тобой, я напишу тебь 
изъ Англ! 

— Храни тебя Богъ, дитя мое! Храни тебя Богы 

Они простились еще разъ и разстались. Бенно молча шелъ- 
рядомъ со своимъ будущимъ спутникомъ. 

— Такь вы намфрены изучать торговое двло въ Роу Ни- 
дербергера и К? Неужели васъ такъ тянетъ въ далекя страны 
или вы просто хотите повидать свёть и людей, молодой чело- 
въкъ?— спросихъ послё довольно продолжительнаго молчаня 
г. Винкельманъ. 

Бенно отвфчажь уклончиво, но въ душ былъ радъ, что его 
спутнику, повидимому, не было ничего извзетно о причинахъ, 
побудившихъ его отнравиться въ отолипу Бразили. 

Между тфмъ они очутились уже на пристани; черезъ н%- 

сколько минутъь ихь судно должно было сняться съ якоря. 
Надо было сп®шить. Среди всеобщей суматохи и волнев!я на- 
_ ступилъ,. накойецъ, этотъ р®шительный моментъ. Бенно за- 
брался въ свою каюту и, уронивъ голову на руки, предался 
невеселымъ размышленямъ, тогда какь г. Винкельманъ за- 
‘вялся разм щешемъ въ стённомъ шкафчикв всевозможныхъ 
съфотныхъ припасовъ, затВмъ пригласилъ своего молодого спут- 
ника отдать честь всфмъ этимъ вкуснымъ °снФдямъ,.' 
_ < Это необходимо въ пути, повврьте моей опытности: я 
уже трет!й разъ совершаю это путешеств!е. ВЪдь, это, такъ 
сказать, моя професея; я, по порученю Бразильокаго прави- 
тельства, приглашаю желающихъ основать н®мецкую колоню 
въ Бразили. Воть и съ этимъ судномъ у меня Здутъ туда бо- 
ле 500 человзкъ различныхъ профессйЙ и сословйй. 

Но Бенно не сталь поддерживать разговора, легь на свою 
койку и старалея заснуть. : 

Въ продолжеюше цвлыхь трехъ сутокъ а почти не 
слЪзалъ съ койки и не говориль ни съ кВмъ: такъ тяжело 
было у него на душ. 

— А долго-жи продолжается это путешеств!е—спросилъ, на- 
конецъ, онъ своего спутника. 

— Мьсяца три, а, при дурной погодВ, и четыре! 
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_ — Ахъ, Боже правый! Да, вздь, такъ можно умереть съ тоски! 

— Да, если вы будете продолжать лежать на своей койк\! 
Но выйдите на палубу, завяжите знакомство съ пассажирами 
и увидите, что здфсь вовсе ужь не такъ нестерпимо скучно! 

Бенно послфдоваль этому доброму совзту и вышелъ на па- 
лубу. Здфеь было людно и.пестро; большинство гассажировъ 
уже успЪло перезнакомиться и-даже подружиться. Вс сидфли 
грушами, болтали, спорили, курили, любовались прекрасною 
_ картиной заката на морЪ,—словомъ, жили“обычной, скорЪе пр/ят- 
ной общественной жизнью. 

— Добрый вечеръ, молодой а за спи- 
ной Бенно чей-то знакомый голосъ, и смуглая мужская рука, опу- 
стилась на’ его плечо. } 

— Сеньорь Рамиро!—воскликнулъь Бенно, обернувшись и 
узнавъ владЪльца цирка, но какъ могь я ожидать встрВтить 
васъ здфеь? Вы намфрены попытать теперь счастье въ Рю 
съ вашимъ циркомъ? 

— Ну, положимъ, не въ Р10. Жена моя и вс№ остальные 
продолжалоть еще свое дфло въ Германи, а я ЗдВсь только съ 
Педрилльо и Михаиломъ.—При этомъ Рамиро глубоко’ вздох- 
нулъ, затфмъ, проведя рукой по лбу, точно отгоняя назойливую 
мысль, добавилъ. — Впрочемъ, не слфдуетъ оглядываться назадъ: 
это. всегда ‘только надрываеть силы и лишаеть р®фшимости. 
В Вдь, я, собственно ‚— уроженець Южной Америки; я— изь Перу 
и теперь снова отправляюсь туда! 

— Но наше судно идетъ въ Ро де-Жанейро` 

— Да, а оттуда мы думаемъ напрямикъ добраться до моей. 
родины! Главное, вздь, только перебрахься черезъ океаны! 
_ __ Вы, конечно, хотите пробрёсти въ Ро новыхъ лошадей? 

`— Лошадей?! 0, я буду радъ, если буду имфть возможность 
ежедневно покупать на нзсколько фунтовъ хлЪба! ЗдЪеь на- 
шему брату трудно что-нибудь заработать: это не то, что въ’ 
Европ». 

— Такъ почему же вы уфхали оттуда? ь 

Глаза перуанца метнули молн!и; странное, загадочное вы- 
ражен!е появилось на мгновеше на ого лицЪ; онъ какъ будто 





хотВлъ что-то сказать, но сдержался, зат®мъ, немного Ногодя 
продолжалъ. 

— Я, видите-ли, не всегда былъ цирковымъ нафздникомъ! 
Было время, когда и я носилъ форму одного изь лучшихъ 
училищъ, будучи сыномъ богатой и уважаемой семьи... Но за- 
тЪмъ лучний другъ мой, на котораго я полагался, какъ на са- 
мого себя, предалъ меня... О, вы не можете себв представить, 
что я выстрадалъ въ то время!.. На меня пало -подозрЪШе въ 
похищен!и драгоцфннато алмазнаго убора. На самомъ дфлВ я 
и въ глаза не видалъ ‘его, но вез улики были противъ меня. 
Векорз мнЪ стало ясно, что похититель этихъ драгоц®нныхъ 
камней былъ никто иной, какъ мой другъ Альфредо. Я во вся- 
кое время готовъ покляться, что это былъ онъ. Въ безвыходномъ от- 
чаяни я паль къ его ногамъ, молилъ его, просилъ пощадить 
мою молодость и не дфлать меня несчастнымъ на всю жизвь, 
не взваливать на меня позорной вины, въ которой я вовсе не- 
повиненъ, но онъ только пожималь плечами. Тогда, доведен- 
ный до посльдней крайности, я р№шился доказать на, суд, что 
истинный виновникъ не я, а Альфредо, и доказалъ это ясно, 
какъ день, но судьи были уже предубЪждены противъ меня, и 
на меня только пало новое обвинене—въ желави оклеветать 
своего друга дфтетва и взвалить на него свою вину. Таково 
было общее мне, и я былъ осужденъ на тюремное заключе- 
не, весьма нэпродолжительное, впрочемъ, въ виду моей молодо- 
оги—мн было тогда всего 17 лзть,—но имфЪвшее для меня 
самыя страшныя послздетвя. Я метался, какъ диюмй звЪрь 
въ своей клфтк%, бился головой о стзны, будучи не въ силахъ 
примириться съ своимъ незаслуженнымъ позоромъ, пока жесто- 
кая горячка не лишила меня всякаго сознаня и не поставила 
на край могилы. То было по истинз самое ужасное время 
моей жизни! 

— Ну, а затвмъ?— спросиль Бенно, невольно заинтересо- 
ванный судьбой своего собесфдника. 

— Несчастье р®дко приходить одно! Такъ было и со мной. 
Въ тоть моментъ, когда меня влекли въ тюрьму, у меня была 
еще мать, добрая, честная старушка, и я былъ будущимъ на- 

































































«Гиганть негръ, размахивая кинжаломь, подбЪжаль Къ вера 
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слёдникомъ громаднаго состояня. Но спустя н®еколько м%ся- 
цевъ, когда я немного оправился послЪ тяжелой бол№зни, и 
меня выпустили изъ тюрьмы, бЪфдная мать’ моя была уже въ 
могиль, а все состоян!е наше перешло по зав щанио церквамъ 
и монастырямт, въ качеств» искупительной жертвы за мою 
грёшную душу!.. Ха... ха... ха!.. А я остался выброшеннымъ . 
на улицу, полу-больной, безъ гроша, денегь. Все, все у меня 
было отнято!.. 

— Да, это ужасно! И ‘вотъ тогда-то вы и орЬхАЛиОЬ цир- 
ковымъ назздникомъ? 

— Не сейчасъ, прежде я зашелъ: ‚еще разъ въ домъ своего 
бывшаго друга Альфредо и сказаль ему нФеколько словъ, но 
словъ этихъ ни онъ, ни я не забыли и по с1е время. 

— Вы прокляли его?!— съ ужасомъ пролепеталь Бенно. 

— Да, прокляль на вЪки вфковъ, прокляль и сказалъ, 
что потребую у него отвЪта за его поступокъ въ день страи- 
наго суда, перед, престоломъ Самого Бога! 

— И это были ваши послфдюя слова? 

— Да; но ненависть къ этому человфку и теперь еще. жи- 
веть въ моей душ, и я сейчасъ могь бы, не содрогнувшись 
задушить его своими’ руками! 

— И ради этого вы теперь Фдете въ Перу? 

— Ну, не ‘совеЪмъ такъ! Цфль моего путешествия нфсколько 
иная, и я готовъ сообщить ее вамъ, но только при извЪетномъ 
услови: вы должны прежде отвзтить мнЪ на одинъ вопросъ. 

—- Что именно вамъ угодно знать, г. Рамиро?—спросилъ 
Бенно, стараясь казаться невозмутимымъ. 

— Лфло въ томъ, что, спустя нфеколько дней, посл того, 
какъ вы оказали намъ такую громадную услугу, не виля васъ, 
я рЫышился разепросить о васъ нЪкоторыхъ изъ вашихъ това- 
рищей и узналъ отъ нихъ о тЪхъ послфдетмяхъ, каюя имлъ 
для васъ этоть великодушный поступокъ. Тогда я нашелъ слу- 
чай заговорить съ тьмъ славнымъ старикомъ, что живетъ въ 
вашемъ домЪ, п онъ сталь упрекать меня, что я побудилъ васт, 
на такой поступокъ, за который вамъ придется жестоко попла-- 
титься. Я почуялъ, что вамъ грозитт что-то недоброе, и у меня 
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вдругъ стало тяжело на совЪсти. Теперь скажите мн%, васъ 
безповоротно изгнали, изгнали насильно изъ Гамбурга, да? 

— Разъь вы спрашиваете меня объ этомъ, то я долженъ. 
сказать вамъ, — да! 

— Я такъ и знал! Но пусть же это не послужить вамь 
во вредъ, Бенно! 

— Что вы хотите этимъ сказать, г. директоръ? 

— А 10, что я, бЪдный нипий, цирковый назздниктъ, улич- 
ный фигляръ, видавиий вволю и голодъ, и холодъ, предлагаю 
вамъ парск1я богатства ; 
_ < Да, дайте мн% договорить Я хотвлъ разоказать вамъ всю 
мою историю; слушайте "же!-—и Рамиро продолжалъ уже полу- 
шепотомъ.— Семья моя была чель богата, но не только землями, 
лВсами и угодьями, подобно нашимъ сосфдамъ, а еще и тмъ, 
что одинъ изъ моихъ предковъ, Мануэль Фраскуело, случайно 
налпелъ на своей землВ алмазныя копи. Эти копи вызывали 
_ сотни вамыхъ диковинныхь разсказовъ и возбуждали зависть 
везхъ сосздей и вообще веЪзхъ, кто только слыхалъь о нихъ. 
Въ весьма короткое. время прадфдъ мой составилъ себЪ, благо- 
даря этимъ копямъ, состояне въ н»околько миллоновъ, но 
въ ту пору страну назиу опустошали безпрерывныя войны, и 
Мануэль Фраскуэло рёшилъ, забравъ свои богатства, пересе- 
лИТЬСя въ другую, болфе безопасную для него страну. Однако, 
въ ночь, когда все было готово къ тайному бЪготву, въ домъ 
его ворвались солдаты; эти разбойники потребовали, чтобы онъ 
отдаль свои алмазы, но отважный старикъ объявиль, что все 
уже давно отправлено имъ -вь надежное мЪсто и что здЪеь 
нЪтъ ни одного камня. Когда же онъ, защищаясь отъ толпы, 
выхватилъ. изъ-за пояса:‘ пистолетъ, то его положительно изо- 
рвали въ клочки, но онъ унесъ съ собой въ могилу свою тайну, 
и никто по се время не отыскалъ его сокровищт! 

—- И что же, вы теперь намзрены возобновить эти поиски? — 
спросилъ Бенно. = 

° = Да, но я еще не все сказаль вамъ! Слушайте дальше, 
Много я мотался по бЪлу свЪту, но всегда сердце мое лежало 


«ъ родинЪ, и я при всякомъ случаЪ старался получать вфети 
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оттуда; самъ посылалъ бывшимъ ‘друзьямъ и внакомымъ при- 
вВЁТЪ и поклоны, и ОТЬ НИХЪ получалъ иногда письма, и поклоны. 
И воть однажды, когда я со своимъ циркомъ остановился въ 
глухой деревенькЪ Венгр!и, ко мнЪ вдругь явился одинъ че- 
ловфкъ отъь имени Альфредо, посланный имъ на розыски меня. 
Самъ онъ, оказывается, ужъ много лётъ тому назадъь ушелъ 
въ монастырь, гдЪ и живеть въ непосредственномъ сосЪдетв% 
съ бывшимъ помфстьемь фамими Фраскуело. Онъ приказаль 
сказать мнЪ: «Вернись на родину и начни новую жизнь. тамъ, 
гдь много лВть тому назадъ ты потери®лъ крушен!е; вернись 
домой потому, что сокровища прад®да твозго найдены». 

— Неужели?!-— воскликнулъ Бенно. 

— Да, это такъ!—убфжденно повторилъ сеньоръ Рамиро. 

— Такъ что вы теперь знаете, гдЪ находятся эти алмазы? 

Рамиро отрицательно покачалъ головой. 

— Альфредъ желалъ‘ лично указаль и назвать мн это 
мЪото, чтобы я узналъ о своемъ счастьи изъ его усть: оче- 
видно, онъ желалъ этимъ искупить свою вину предъ мной! 

—- Что же сталось съ этимъ посланнымъ? 

— Онъ скончался вокорз по прибыми въ Европу! Но что 
же изъ того?! При мнВ собственноручное письмо Альфредо! 

— И вы думаете теперь отправиться ифшкомъ черезъ всю 
Бразилию? 

— Да, еъ вами, я надЪюсь... Изъ-за меня васъ постигло 
несчастье, и я желаль бы вознаградить васъ за это; алмазовъ 
тамъ на нЪфеколько миллюновъ, взрьте мн?! 

— А давно-ли вы получили это извзет!е? 

— Да уже боле двухъ лВтьы! Альфредо, какъ монахъ, не 
иметь въ своемъ распоряжени ни гроша денегь и поэтому 
не только не могъ мн выслать на дорогу, но даже посланный 
его принужденъ былъ совершить перезздъ въ Евроцу въ ка- 
чествЪ служащаго на судвЪ. Воть причина, почему я не могъ 
немедленно отправиться въ Бразилию: мнз необходимо было 
прежде всего добраться до Гамбурга, гдЪ я надзялся сЪоть на 
судно; я очень мечталъ забраль съ собой жену и дФтей, да при 
б\лности все— помфха, и возможное становится невозможныхъ, 


а вь такого рода экопедищяхъ, какъ та, какая теперь пред- 
стоитъ мнз, женщины и дзти — стралиная обуза. Я былъ такъ 
радъ, что хотя насъ троихъ г. агенть согласился безплатно 
перевезти черезъь океанъ. Конечно, упаси Господь, чтобы онъ 
узналъ о моихъ планах... | 

— Понимаю, онъ долженъ думать, что вы переселенцы... 

— Ну, да! Пусть намъ дадутъь надФлы, мы обождемъ не- 
много, да и давай Богъ ноги! 

Звонокъ на палуб® возвЪстиль, что пассажиры пригла- 
шаются спуститься въ каюты. 

НаЪздникъ протянулъ руку Бенно, и они разотались. Палуба 
быстро опустфла. 
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Въ открытомъ морЪф.—Бурное плаван!е.—Покинутое судно.—Прожор- 
ливыя крысы.—Тайна одного письма.—Схороненъ на днЪ моря. — 
Борзая съ таинственнаго судна. 


Проходилъь день за днемъ, и Бенно вскорз совершенно 
свыкся съ новой для него жизнью на суднЪ. 

Уже боле половины пути было пройдено почти совершенно 
незамЪтно. Бенно за это время усифлъ сойтись и сдружиться 
со многими; особенное расположеше къ нему выказывалъ 
старший штурманъ судна, родомъ нЪмецъ, ‹ часто бывавний въ 
Р1о и хорошо знавший фирму Нидербергеровъ. 

— Н»ть, молодой человЪкъ, это дфло, совсвмь не подхо- 
дящее для васъ!—говорилъ онъ,—у г. Цургейдена, вздь, просто 
жалкая лавченка! = 

— Да что вамъ до того? В%Фдь, вы отправитесь со мной, — 
шеннуль ему въ этоть моментъ Рамиро,—подумайте только о 
томъ, что насъ ожидаетъ тамъ! 

И дЪйетвительно, Бенно сталъ подумываль объ этомъ, но 
ДЪло это представлялось ему опаснымъ, несбыточнымъ сномъ, и 
онъ высказалъ это своему прятелю. : 

— Что-жъ туть невфроятнаго!-—воскликнулъ Рамиро. —Изъ 
капитала, оставленнаго моей матерью на церкви и монастыри, 
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былъ построенъ новый ‘монастырь ВЪ самомъ парк», прилегав- 
шемъ къ дому моихъ родителей. 

— Вь этомъ монастыр» уже много лЗтъ живетъ теперь. Аль- 
фредо спокойно и счастливо, на той самой землЪ, съ которой 
я быль изгнанъ по его вин. Это, конечно, мучило его, и онъ 
сдЪлалея изобртателенъ. Онъ искаль скрытыя сокровища и 
днемъ, и ночью, искалъ въ течене цЪлыхъ тодовъ, пока, на- 
конецъ, не нашелъ ихъ. Тогда онъ послалъ ко мнЪ сына брата. 
своего звать меня, а самъ остался сторожить день и ночь эти 
сокровища до тзхъ поръ, пока я не приду и не сниму про- 
клят!я съ его головы. Не вполиЪ-ли естественно все это? 

— Пожалуй... во всякомъ случаз не слфлусть съ такой 
увзренностью разечитываль на благополучный исходъ этого 
дфла; мало-ли каюя препятстыя могутьъ еще встрфтиться на 
вашемъ пути, сеньоръ Рамиро, & въ такихъ случаяхъ разочаро 
ван!е нерфдко стоитъ людямъ разсудка! 

— Конечно, это бываетъ! Но, вЗдь, вы сами читали письмо 
Альфредо, гдЪ онъ пишетъ, что нашелъ сокровища Фраоскуело, 
и зоветъь меня на родинуЬ--принять изъ его рукъ принадле- 
жащйя мнЪ по праву богатства — 

— Да, да, но послв этого письма прошло уже три. года... 
А, вЪдь, во люди смертны, и вашгь другъ дЪтотва могъ умереть! 

— 0, нёты это невозможно! Альфредо — челов®къ моихъ 
лфтъ, сильный и здоровый... Н%Фть, нзть! Самая эта мысль 
ужасна! Давайте, молодой челог ‘къ, позаймемтесь-ка съ вами 
немного изучешемъ испанскаго языка! $ 

Въ свободное время они нерздко запимались этимъ полез-. 
`нымьъ дфломъ, а Михаиль молча сидЪлъ. подлВ нихъ, мечта- 
тельно устремивъ взоръ на сия волны. 

— Смотрите, б%лые туманы ложатся на воду, — сказалъ онъ 
таинственнымьъ шепотомъ,—и если теперь залаоть собака, то 
всВмъ намъ придется умереть! 

— Но, вЗдь, у насъ. на суднз нЪтъ ни одной собаки!-—замв- 
тиль Бенно. 

Б$дняга многозначительно улыбнулся и снова погрузилея 
въ молчанще. 
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` — Отчего это Михаилъ такъ боится воды и тумана?— 
спросилъ Бенно, —тонулъ онъ когда-набудь? 

— Нёть, онъ когда-то, давнымъ, давно упалъ съ лошади и 
съ тЬхъ поръ боится положительно всего! 

— Б\Ъняга! Есть у него родители? 

— Н\ты У него даже нЪтъ’ никакихъ родственниковъ или 
родныхъ; я взялъ его изъ воспитательнаго дома и надфялся 
сдЪлать изъ него первокласснаго наЪздника, но этотъ несчастный 
случай навсегда лишиль мевя всякой надежды! 

Бенно казалось, что въ этомъ отношени Рамиро не гово- 
рить ему всей правды и старается что-то утаить отъ него, но 
на этотъь разъ нашему молодому человфку не было времени 
размышлять на эту тему, такъ какъ начавийй еще недавно 
свЪжЪть вЪтеръ грозилъ теперь ежеминутно разразиться бурей. 

Матросы хлопотали у снастей и возились съ парусами. 
Пассажировъ попросили очистить палубу и уйти внизъ; одному | 
Бенно позволялось, въ видЪ исключеня изъ общаго правила, во- 
всякое время оставаться на верху. 

— Какъ вы полагаете, грозить намъ опасность? —осввдо- 
мился Бенно у старшаго штурмана. Тоть пожалъ плечами, 

— 9 трудно. сказать! Какъ знать, что еще можеть слу- 
_ читься?! | 

Между тЪмъ запертые внизу пассажиры кричали и рвались 
на верхъ, женщины плакали, мужчины сыпали проклятя, дЪти 
кричали безъ умолку.—«Мы здЪфеь, точно заживо похороненные! 
Дайте намъ свфту, огня! здВеь— страшный мрахъ и духота»!.. 

И ве они тфенили другь друга, сплошной стЪной ломи- 
лись на верхъ, но напрасно, никто не внималъ ихъ воплямъ. 
и стонамт. 

Два дня и двЪз ночи длилась эта страшная буря, а тамъ, 
внизу, въ этой душной и темной тюрьмЪ, въ какую преврати- 
лось отведенное для пассажировъ помфщеюе между деками, 
разыгрывались страшныя, душу раздираюция сцены; слышались 
вопли и стоны, и слезы, и проклят!я. 

Лишь къ концу третьихъ сутокъ погода слегка, измфнилась 
къ лучшему; пошельъ дождь, мель! и частый, настолько частый, 
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что даже въ самый полдень солнце заволакивалъь какъ-бы 
густой туманъ и оно смотрЪло блЪдно и тускло. Пассажирамъ раз- 
р№шено было выйти на палубу и подышать свзжимъ воздухомъ, 
въ чемъ всЪ они такъ сильно нуждались. За эти три дня, про- 
веденныхъ тамъ, въ помфщенш между деками, умерло двое 
маленькихъ дЪтей отъ страха, качки и духоты; несчастныя 
матери ни за что не соглашались разстаться съ тВлами своихъ 
малютокъ, зная, что ихъ безжалостно бросять въ сердитыя 
волны моря; приходилось прибфгнуть къ насилию, исполняя 
тяжелую обязанность. Все судно огласилось криками, стонами 
и горькими жалобами большинства этихъ людей, проклинав- 
шихъ свою тяжелую участь. 

— Да,— сказаль сеньоръ Рамиро,—за эти три ужасныхъ 
дня я тысячу разъ возблагодариль Бога, что не взялъ съ собой 
мадам Хуаниту; какъ бы она, бЪдная, могла вынести все это! 
Н\гь, когда я повезу ее въ родное гнЪздо Фраскуело, у нея 
будеть своя отдЪльная каюта съ широкой, покойной софой. А, 
можеть быть, я надумаю купить съ этою пЪлью свое собственное 
судно и приспособлю его для перевозки въ Америку веЪхъЪ 
свопхъ лошадей и даже нампихъ путевыхъ повозокъ, какъ воспо- 
минане о нашей прежней жизни и нашихъ странствоваяхъ 
ио Юврош м 

— Ахь, кагое несчастье! — простональ тихо гд%-то позади 
Михаилтъ,— вфдь, я быль уже мертвъ и мнЪ было такъ хорошо, 
а вотъ и опять паступилЪ день! Какое, право, несчастье!.. 

Въ воздухЪ было душно, ни одна звфздочка не показыва- 
лась на темном, почти черномъ сводЪ неба, которое сплошь 
застилали тяжелыя тучи. На этоть разъ, по случаю жары и 
лухоты, даже на ночь ве люки были оставлены открытыми, 
на мачтахъ повсюду мигали въ туман зажженные цвфтные 
фонари. Судно стояло почти неподвижно на мфет, такъ какъ 
ьъ воздухЪ не было ни малЪйшаго вЪтерка, и даже самыя волны 
какъ-то лВниво ударялись о киль. 

Туман становилея до того гуетъ и непроницаем, до того 
причудлив» въ своихъ очерташяхъ, что мноме суевфрные и 
боязливые пас ажиры, руководствуясь всевозможными примтами, 
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пророчили всямя б№ды и несчастья. Вев умы были до того 
возбуждены, что скажи кто-нибудь въ этотъ темный туманный 
вечеръ, что образъ мифическаго адмирала ванъ-деръ-Дикена про- 
несся мимо на своемъ суднЪ, плывущемъь въ воздухЪ килемъ 
вверхъ и верхушками мачтъ въ водЪ, навЪрное, никто не усум- 
нился-бы въ истинЪ этого видя. 

Въ каютЪ сидЪли Бенно и г. Винкельманъ и говорили о 
Бразими, о новыхъ колошяхъ въ самомь сердцз страны, о 
трудностяхъ переправить туда всЪхъ этихъ переселенцевъ, какъ 
вдругъ съ моря донесся странный звукъ. 

— Собака! воскликнулъ Бенно,—это собака залаялай 

— Да, какъ будто собака! Но, вфдь, здЪеь нЪтъ собаки! 

— ЗдЪеь на суднЪ н%ть, но звукъ этоть донесся какъ 
будто съ моря! 

— Да, сь моря, и какъ близко! 

— Вахтенный!—крикнулъ, вскочивъ со своего м%ста старпий 
штурманъ,—ты ничего не видишь со стороны праваго борта? 

— Ничего, серы 

— Смотри зорко, слышинть! 

.— Есть!—отозвался вахтенный матросъ. 

Старший штурманъ взялъ подзорную трубу и сталъ смотр®ть 
въ томъ направлен!и, откуда продолжалъ слышаться лай. Но 
даже и его привычный, зорый глазъ не могь ничего различить 
въ густомъ туман. Тревожно постучаль онъ въ дверь капи- 
танской каюты и нервнымъ, торопливымь голосомъ произнесъ: 
«На пару словъ, г. капитанъ»! 

Спустя минуту капитанъ вышелъ на палубу. 

— Ну, что? Втеръ-то, какъ видно, окончательно стихъ, и 
мы совезмъ не съ м%Ъета! 

Штурманъ объяениль капитану въ двухъ словахъ, въ чемъ 
дфло, и лицо послФдняго замЪтно омрачилось. 

— Дайте сюда скорЪй рупоръ!-крикнулъ онъ властнымъ 
голосомъ. 

Черезъ минуту явился, точно выросъ изъ-подъ земли, про- 
ворный матросъ съ болыпимъ м%®днымъ рупоромъ въ рукахъ, 
капитанъ взять его и приложиль ко рту. Протяжные гром 


ТОН 


металлическе звуки «Тууть! Туутъ»! огласили воздухъ, разно- 
сясь далеко-далеко въ ночной тишинз и произвели переполохъ 
среди частю ‘уже спящихъ пассажировъ. Мног1е выбЪжали на’ 
верхъ; внереди. всзхъ мчался точно обезумЪвпИй Михаилъ. 

— Собака! Гдф собака? Я слышу, она лаеть! 

— Молчите! Что за крикъ?! — грозно крикнулъь капитанъ. 

Ве на мгновеше смолкли, и среди всеобщей тишины снова 
послышалея совершенно явственный громюЙ жалобный лай, на 
этоть разъ уже совершенно близко. 

— Слышите? Слышите?! Это —смерть!—крикнуль Михаилъ 
и, заломивъ рукл за голову, готовъ былъ кинуться черезъ шанцы, 
если бы Рамиро не подхватилъ его какъ разъ во время. 

Взглянувь въ лицо перуанца, несчастный громко вскрик- 
нуль отъ ужаса. 

— Пусти! Пусти меня! Гдф же весло? Ты хочешь меня убиты 

— Михаиль! Опомнись! Приди въ себя! 

— Ныы нЪты БЪдная собака, какъ она лаетъ! Она хочетъ 
спасти своего господина! 

— Вы видите, это помвшанный, господа! — обратился Рамиро. 

— НЬыть, н®ть, я не помфшанный! Я — Юзеффо! — Юзеффо!.. 

Вдругь Рамиро быстрымъ движешемъ закрыль ему ротъ; 
его сильныя руки схватили тщедушнаго юношу и увлекли его 
въ помфщеше можду деками. "Оттуда послышались звуки уда- 
ровь и жалобные вопли бфднаго Михаила. з 

Все это было дВломъ нЪеколькихъ секундъ; звуки рупора 
снова огласили воздухъ, но и на этоть разъ не послфдовало 
никакого отвЪтнаго сигнала, не показалось огней; только собака 
продолжала лаять вее громче и громче подъ самымъ штир- 
бортомъ. 
_ Кто-то даль нфоколько холостыхъ выстрёловъь по напра- 
влен!ю лая по. вод; спустили нФеколько ракеть, но и это все 
осталось безъ отвЪта. 

—- Это не болЪе, какъ покинутое судно, на которомъ лаетъ 
эта собака! -— сказалъ, наконецьу капитанъ. 

— Но въ такомъ случа» что же васъ такъ пугаетъ эта 
собака и это покинутое судно?—-спросилъ Бенно. 
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— Въ такой туманъ отолкновеше въ открытомъ мор®— 
страшное дфло, молодой человЪкъ!— отвфтилъ за капитана старший 
штурманъ.—Впрочемъ, черезь н\сколько часовъ мы ожидаемъ 
разевфта, и тогда эта таинственная загадка сама собой разъ- 
яснится! 

И вс} съ напряженнымъ чувствомъ стали ожидать .разевзта. 
Вотъ уже два, три часа; теперь уже не долго, и востокъ оза- 
рится первыми лучами молодого утра. 

А собака все продолжала то громко лаять, то жалобно выть. 
Быть можеть, она была единственнымъ ЖИВЫМЪ существомъ 
на этомъ покинутомъ невидимомъ суднз?. 

— Туманъ расходится! Смотрите, тамъ на восток® зажи- 
гается заря! 

„Прошелъ легюй предразсвзтный взтерокъ, и на людей пах- 
нуло свЪжестью утра. 

— Вахтенный! Видишь ты что-нибудь? 

— Вижу, ваша милость, какой-то темный‘ предметь у 
самаго судна! 

-- Спустить шлюпку!—скомандовалъ капитанъ. 

Приказане было немедленно исполнено съ обычнымъ про- 
ворствомъ и ловкостью, но когда стали вызывать охотниковъ,. 
чтобы отправиться съ капитаномъ на покинутое судно, никого 
не. нашлось. Вызвались только Бенно и сеньоръ Рамиро. 

— Предупреждаю васъ, господа, что на покинутомъ суднЪ, 
вфроятно, свир®иствовала какая нибудь повальная болёзнь, быть 
можетъ, даже желтая лихорадка!—говорилъ опытный капитант. 

— Я не боюсь этого!—сказалъ Бенно, & цирковый наЪздникъ 
только презрительно улыбнулся. 

— Вызвать мн немедленно 4 челов®къ, боцманъ!—пове- 
лительно приказаль капитанъ. 

И воть шлюпка готова, матросы съ мрачными лицами сЪли. 
на весла, ихъ просто заставили, такъ какъ по своей охотЪ не 
шелъ ни одинъ. Бенно, Рамиро, капитанъ и старний штурманъ 
вошли въ шлюпку и въ н}Ъеколько ударовъ веселъ пристали къ 
покинутому судну, на которомъ продолжала нетерпВливо лаять 
собака. 
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Судно это называлось «Конкорля» и въ томъ видз, какъ 
оно было, со сломанными мачтами, снесенными и сорванными 
парусами и жалкими остатками снастей, съ поломаннымъ рулемъ, 
могло назваться только остовомъ судна, который увлекало те- 
ченемъ. 

Съ помощью багровъ первымъ взобрался на судно Рамиро 
и сбросиль оттуда ве}л-вочную лЪстницу, по которой безъ 
труда взобрались и остальные. 

— Мертвець и милмоны срысъ’ Вотъ все, что я здЪеь 
вижу!—крикнулъ овъ 6ъ судна 

ДЪйствительно, среди пзлубы лежало тЪло молодого чело- 
вфка, надъ которымъ стояла. какъ-бы охраняя его, воли колВпная 
° ефрая борзая, а громадныя крысы ямфло б%галр 10 далубЪ, по 
сломавнымъ реямъ, исчезали Въ ЛЮК“? 8 снона появлялись 
цфлыми стаями. 

— Онъ не боле двухъ дней, какъ умеръ,—продолжалъ 
Рамиро, склонившись надъ покойникомъ, — а вотъ тамъ, на 
гротмачтв, прибита записка, прочтите ее! 

Капитанъ ‘`сорваль эту записку; она была написана 
по-испански; содержане ея гласило: 

«Именемъ Господа Тшсуса, прошу доставить по адресу письмо, 
которое лежить въ боковомъ карманв моей куртки, и тёмъ 
избавить оть смертельной муки бЪдную челов$ческую душу! 

Прочитавъ велухъ эти слова, Рамиро обратился къ капитану: 

— Прикажите поискать это письмо? 

Тотъ утвердительно кивнулъ головой. 

Рамиро ощупалъ указанный въ записк® карманъ, но тамъ 
были только мелк!е кусочки бумаги, совершенно изглоданные 
крысами въ труху, похожую почти на пыль. 

— Какая жалость! Ахъ, какая жалость! воскликнулъ Бенно 
съ непритворной душевной скорбью. 

При этомъ громаднал борзая взглянула, на мальчика умными, 
печальными глазами и стала лизать его руку. Бенно ласково 
взяль обзими руками голову собаки и прижалъ ее къ своей 
труди; и вдругъ ему вспомнилось, что его дядя питалъ особенное 
странное пристрасте къ этимъ борзымъ. 
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Между тфиъ капитанъ разыскаль ключи отъ шкафа капи- 
танской каюты и досталъ судовой журналъ, который, очевидно, 
аккуратно велся день за днемъ, вплоть до послФдней недЪли. 

Судно «Конкордя» съ капитаномъ Геннаро отправлялось изъ 
Рю-де-Жанейро въ Гамбургъь съ грузомъ сахара и риса. По 
пути на суднф появилась желтая лихорадка и въ первые же 
дни унесла въ могилу болфе половины экипажа. «Я съ осталь- 
ными людьми едва въ состоянши справиться съ безчисленными 
крысами, перебравшимися на «Конкорд», какъ надо думать, 
еще въ гавани съ палубы другого судна. Спаси Богъ отъ не- 
погоды,—а то мы неминуемо должны будемъ погибнуть». 

ДалВе слфдовало: «Теперь и остальные 6 человЪкъ захво- 
рали; на посту я одинъ да еще марсовый матросъ!» 

ЗатВмъ на отдфльномъ клочкЪ бумаги, вложенномъ въ книгу, 
было написано той-же рукой, что и записка на обломкЪ грот- 
мачты: «ВсЪ умерли, даже и капитанъ, въ страшную бурю я 
принужденъ былъ спустить за бортъ вс тЪла безъ торже- 
ственности, но съ молитвой за каждую бВдную христанскую 
душу; теперь и я забол№лъ; ни капли воды; вся разлилась— 
боченки снесло въ море... Я одинъ, только Плутонъ еще со мной»... 

Капитанъ взялъ къ себ и судовой журналъ и обЪ записки, 
затмъ, въ присутстйи вефхъ бывшихъ съ нимъ, осмотр№лъ вс% 
шкафы. Здфсь были всз драгоцфнности, документы, деньги и 
бумаги покойнаго капитана «Конкорд». 

Туть же былъ составленъ подробный протоколъ, между тВмъ 
какъ старшй штурманъ собиралъь вов эти вещи въ одинъ 
узелъ. 

— Гдв-то у нихъ ключи оть складовъ и прованта?—ска, 
залъ капитанъ, озираясь кругомъ, послВ того какъ протоколт. 
былъ подписанъ вс№ми, —у насъ такъ много женщинъ и дЪтей; 
многя вещи могли бы имъ лучше пригодиться, чВмъ если ихъ 
оставить здЪсь, на съЗдеше крысамъ, на этомъ погибшемъ 
суднф, предоставленномъ на произволъ волнъ. 

— А разв мы не захватимъ его съ собой? 

— Н№ть, это совершенно невозможно! Этимъ мы подвергли-бы 
эграшной опасности наше судно! 
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— Но собаку вы разр№шите взять, капитанъ? — освЗдо- 
мился Бенно. 

Калитанъ улыбнулся. 

— Собаку, дм—Хозяинъ ея умеръ, и вы можете теперь 
считать ее валшею собственностью, молодой человЪкъ! 

Бенно поблагодарилъ; при этомъ ему невольно вопомнились 
слова штурмана о жалкой лавченкВ, которая его ожидала по 
окончан!и пути, гдз ему едва-ли позволять держать эту большую 
собаку. Рамиро какъ будто угадалъ его мысль. 

— Вы думаете сейчасъ о каморкв на чердак, гдЪ васъ,. 
вфроятно, пометить господинъ Нидербергеръ? — прошепталъ 
онъ ему на ухо.— Н%тъ, Бенно, вы отправитесь вмфет% съ нами 
въ Перу! Это—дВло рёшенное. Не такъ-ли, Плутонъ?—доба- 
‹вилъ онъ, обращаясь къ собак. 

Та радостно залаяла, услыхавъ знакомые звуки. 

— Воть видите! —оказалъ содержатель цирка. 

Приступили къ осмотру судна. 

— Только въ жилыя помфщеня и въ спальныя офицеровъ 
не входите: тамъ вое заражено! — говорилъ капитанъ, — осмо- 
тримъ только склады и прованткамеру! 

Но когда отворили дверь послдней, то оказалось, что она 
представляла одинъ сплошной хаосъ вина, уксуса, масла, сы- 
рого кофе, муки, крупъ; все было опрокинуто, разбито, все 
слилось и см$шалось въ густую кашу, гдВ копошились мил- 
моны крысъ. 

— Н»ьть, здЪоь не найдется ничего годнаго къ употребле- 
ню!-—проговорилъ капитанъ и приказалъ скорЪе запереть дверь. 
Теперь сыщите мн» скорфе доску и пушечное ядро: намъ 
надо нохоронить этого б%днягу прежде, чВмъ мы покинемъ это 
судно! — продолжалъ онъ, обращаясь къ старшему штурмалу. 

По знаку капитана съ его судна прибыла вторая шлюпка 
съ 10 матросами, и съ помощью этихъ людей покойника тща- 
тельно’ обернули паруснымъ холстомъ, привязали КЪ доск® съ 
десяти фунтовою гирей, и совершились эти ужасныя и вмст% 
торжественныя похороны. ВеЪ присутствующие обнажили головы, 

- вс} молитвенно сложили руки, и у каждаго на душВ было тро- 
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галельно и тяжело, каждый мысленно возносилъь молитву за 
усопшаго. Капитаяь съ своей стороны сказалъ нЪсколько про- 
чувствованныхъ словъ въ видЪ надгробной рЪчи,—и все было 
окончено. Только когда тфло покойника скрылось подъ водой, 
собака, громко и жалобно завыла и стала рваться впередъ, 
какъ-бы желая кинуться за своимъ господиномъ въ море. 

— А теперь, штурманъ, скорЪй, скорзй назадъ! Здфеь 
весь воздухъ пропитанъ заразой! —сказалъ капитанъ. 

Съ собакой было не мало возни: ее только насильно можно 
было увести съ судна; не будь Рамиро, съ нею нельзя было бы 
сладить. 

Между тЪмъ съ корабля слЪдили за шлюиками сотни любо- 

пытныхъ глазъ. 
— Педрильо, вфдь, они везутъ съ собой собаку, да? Это 
та самая, что выла сегодня ночью? — спросилъ тихонько Ми- 
хаиль. 

— Да, вЪроятно!—отвзтиль тотъ. Е 

— Значитъ, я напрасно тревожился: смерть не являлась 
между нами! Та собака была маленькая, бфленькая, шелко- 
вистая и курчавенькая! 

‚— ГдВ же вы видЪли ту собачку?—спросиль Педрильо,— 
разскажите-ка вы мнЪ объ этомъ! 

— Н®№ть, нЪть... я ничего не знаю... Вонъ директоръ идетъ' 

ДЪйствительно, шлюпки пристали къ судну, и вов находив- 
песя на нихъ вышли на палубу. 

Пассажиры обступили ихъ со веВхъ сторонъ; пошли впровы 
и разсиросы. 

— Я 00юсь только одного, — сказалъ капитанъ, полушо- 
потомъ, отведя штурмана въ сторону,—что судьба, всЪхъ этихъ 
несчастныхъ будетъ рЪшена, какъ только мы придемъ въ Рю: 
взроятно, тамъ свирВиствуеть желтая лихорадка. Но только 
не упоминайте никому объ этомъ, такъ какъ страхъ и’боязнь 
опасности ‘только усиливаютъ самую опасность! 

Пользуясь легкимъ взтеркомъ, паруса поставили по взтру; 
истомленные безсонною ночью пассажиры стали мало-по-малу 
разбредаться по своимъ койкамъ. Сердобольные матросы устро- 
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или Плутону хорошую подстилку въ болышомъ порожнемъ ящи- 
вВ п дали ему пофсть. БЪдная собака съ жадностью накину- 
лась на пищу: очевидно, она уже нЪеколько дней не Ъла. Бенно 
тоже легь на свою койку, но не могь сомкнуть глазъ и все 
думалъ о томъ письмЪ, о той бЪдной христанской душ, кото- 


рая мучалаеь теперь смертельною мукой въ ожидани этого 
письма, 
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Рюо-де-Жанейро. Глава фирмы Нидербергеръ.- Бразильская синь- 
ора. -- Черный почтальонъ. — Освобождене несчастной. — БЪгетво 
рЪшено.--Процесеи и каноэйросы, 


Вотъ и великолиный заливь Р!0-де-Жанейро съ высоко- 
громоздящимися по объ стороны скалами. Самый городъ расио- 
ложенъ часто на холмахъ; повсюду — роскошная  раститель- 
ность, но надъ всфмъ этимъ парила удушливая атмосфера, 
страацная, томительная жара, подавлявшая всякое чувство ра- 
дости и восхищешя въ серлцахъ вновь прибывшихъ сюда, на 
свою новую родину, переселенцевъ. 

Когда судно вошло во внутреннюю гавань, то оть берега 
отдЪлилиеь н\еколько лодочекъ; въ каждой изъ нихъ находился _ 
одинъ человЪкъ и одинъ гребець, но при нихъ не видно было 
никакихь товаровъ, и при томъ эти лодки изо. всей силы ста- 
рались обгонять одна другую, а владфльцы ихъ, бфлолицые 
мужчины, всячески, и р8зкимъ окликомъ, и ударами, подго- 
няли бЪдныхъ негровтъ-гребцовъ. 

— Что эти за гонки? — спросилъ Бенно старшаго штур- 
мана, подлВ котораго онъ стоялъ,—что имъ надо у насъ? 

— Людей!— отвзчалъ, улыбнувшись, тотъ,—они хотятъ из-. 
ловить учениковъ или приказчиковъ для своихъ торговыхь за- 
веденй! , 

— Да развз здЪеь, въ Рю, нЪтъ молодыхъ людей, пригод- 
выхъ на эти должности? Почему же эти господа не дожидаются 
даже, пока пассажиры сойдутъ на берегъ? 

— Падо вамь сказать, что вез бфлолицые бразильянцы 




















«Рамиро сталъ взбираться по лБстницЪ, поддерживая безчувственное 
т$ло доктора»... (кь стр. то?). 








т 


до того абнивы, что купцы иривуждены вербовать себЪ помощ: 

никовъ изъ числа вновь прибывшихъь изъ Европы молодыхъ 
людей! — Вонъ видите въ третьей лодкВ того’ низенькаго кри-. 
вобокато господина? Это и есть г. Нидербергеръ! 

— А-а! протянулъь Бенно: БолЪзненное чувство сдавило 
его грудь: такъ этоть неряшливый, неопрятный, бол6зненнаго 
вида господинъ, все время толчками и щинками подгонявний 
своего замученнаго негра—его будупий принципаль! 

Вдругъ за спиною Бенно появилось лицо Рамиро. - 

— Три дня мы пробудемъ въ город, я высл№жку, куда 
васъ уведуть, и всегда буду подлЪ васъ, не забывайте этого!— 
прошепталь. онъ.. 

— А собака, сеньоръ? — вымолвилъ Бенно. 

— (Собаку я возьму къ себЪ: этотъ скрига не потерпитъ 
у себя въ дом этого животнахо! 

Въ этоть моментъ на палубь появился и самъ г. Нидер- 
бергеръ. 

УвидВвъ ого, атентъ отыскалъ въ своемъ карманв письмо 
сенатора Пургейдена, адресованное на имя этого господина, и 
поздоровавшиеь съ нимъ, подаль ему это письмо. 

Когда тоть пробъжалъ его, агентъ предотавиль ему Бенно 
и затЪмь простился съ ними обоими. | 

— Какь же тебя зовутъ, мальчуганъ?—спросилъ г. Чидер- 
`бергеръ. 

— Бенно Пургейденъ! 

— Ну, зачфыъ такъ важно! Есть у тебя багажъ? 

— Вь кают очень немного, да въ трюм —сундукъ! 

— Прекрасно, все это я оставлю у себя въ залогъ, для 

гого, чтобы ты не вздумалъ сббжать отъ меня! Ну, & теперь 
скор№е въ лодку! 

Негръ дремалъ, свернувшись клубкомъ на днВ лодки, но, 
заслышавъ издали голобъ своего господина, вскочиль, какъ 
ужаленный. Е 

— Ну, впередъ, Твилусъ! Впередъ, не то ты попробуешь кну- 
та!-крикнулъ овоимъ крикливымъ, раздражительнымь голосомъ 
г. Нидербергеръ: 
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— Да, да, сеньоръ, да, дам.. 

Когда они пристали къ берегу, Рамиро стоялъ уже на при- 
стани, засунувъ руки въ карманы и ни однимъ взглядомъ, ни 
ходнимъ движешемъ не выдалъ, что онъ съ знакомъ Бенно, за то 
на всемъ пути черезъь городъ незамьтно слЪдовалъ за ними 
по пятамъ. 

Сначала они шли по красивымъ широкимъ улицамъ, затфмъ 
вошли въ такъ называемый старый городъ, представлявший 
собой по истив% ужасную картину. Узыя, страшно узыя улицы 
съ грязными, ветхими домами, тфеные крошечные дворы, не- 
стерпимая духота, мирмады москитовъ ‘и потоки жидкой грязи, 
текущей медленно вдоль улицы, —вотЪ что увидьльъ здЪеь Бенно. 
Въ глубокихъ рытвинахъ и ямахъ, среди этихъ улицъ, валя- 
лись свиньи, полоскались утки, бродили козы; полуголые ‘и со0- 
вофмъ наг!е негритенки выглядывали изъ домовъ и калитокъ 
Бенно едва могъ дышать въ этой ужасной атмосфер®. 

Но вотъ они достигли своей цЪли; то была, дЪйствительно, 
жалкая, низкая лавченка, безпорядочно заваленная всякаго. 
рода товаромъ, начиная отъ муки и патоки и кончая саломь 
и сапожной ваксой. . 

Въ дверяхъ Бенно обернулся еще разъ и увидВлъ, что Ра- 
миро запримЪтиль домъ, куда онъ входилъ. Залмъ наЪздникъ 
слегка махнулъ ему рувой на прощанье и тотчасъ же скрылся 
изЪ виду. 

Куры и другая домалгняя птица, коты и котята прыгали. 
по ящикамъ съ крупой, лакали изъ кадушекъ, словомъ, хозяй- 
ничали по-свойски; въ лавкЪ не было ни души. Г. Нидербер- 

геръ туть поднялъь съ полу какую-то тряпку, тТамъ сдвинулъ 
ящикъ и сердито оглянулся кругомъ. 

— Ни души въ магазин! Какъ только ‚я поверну. спину, 
никакого призора, хоть все раскради! 

Изъ-за-двери послышался женеюй смЪхъ. 

— Сегодня такъжарко! Москиты такъ сильно кусаюты 

— Эхь, чорть васъ побери... воть я..: 

— Тра-да-ла-ля! Тралль-лалль-лалль-ля!--посльшналось въ 
отвЪтТЪ и21т-39 пперей. 
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Этотъ задорный, насмфшливый, но чистый, звонюй голосъ 
звучаль пятно, но г. Нидербергера раздражалъь до послд- 
ней крайности: онъ порывисто распахнулъь настежь дверь, и 
Бенно увидфлъ подвфшенный подъ потолокъ легюй гамакъ, въ 
которомъ въ удобной позВ возлежала хозяйка дома, донна Пао- 
лина, природная бразильянка, умЪвшая очень недурно выво- 
дить рулады и гращюозно курить свою сигаретку, выпуская 
красивыя кольца дыма, но не любившая никакихъ житейскихь 
заботъ и хлопоть, а больше всего не терп®вшая пачкотни съ 
патокой, саломъ и мукой: 

Двз стройныхъ негритянки, стоя посреди комнаты, ухажи- 
вали за своей госпожей: одна изъ нихъ равномЪрно раскачи- 
_ вала гамакъ, а другая отмахивала москитовъ съ помощью ги- 
гантскаго опахала. 

Ворвавнийся, какъ вихрь, въ комнату хозяинъ дома при- 
нялся кричать, топать ногами и ругаться, какъ пьяный масте- 
ровой. Онъ былъ багровъ отъ злобы и потрясалъ кулаками, но 
донна Паолина только еще удобнЪе развалилась въ своемъ га- 
макВ и, весело улыбаясь, смотрВла. на разгн®ваннаго старика. 

Тоть, наконецъ, выбЪжаль изъ комнаты, со всего маху за- 
хлопнувъ за собою дверь, изъ-за которой снова раздался звон- 
&й смЪхъ донны Паолины. Старикъ же опустился на первый 
попавпийся табуретъ, опустиль ри на руки и погрузился 
въ раздумье. 

«Зналъ-ли дядя о всемъ этомъ, когда посылалъ меня сюда»? — 
подумалъ про’ себя Бенно. 

— Видишь-ли, мальчуганъ, я теперь одинъ, братъ мой въ 
отсутотвйи! Ты долженъ мн помогаты За то я дамъ тебЪ сть 
вволю... буду кормить... 

— А воть сюда идетъ еще такой молэк» (черноколий слуга). 
Это — Квинтиманъ, настоящай мошенникъ, хуже и лакомЪе вся- 
каго другого: прежде чфмъ онъ выложить на’ прилавокъ свои 
гроши, я долженъ смазать ему роть моимъ сиропомъ! 

-Съ этими словами хозяинъ лавченки подошель къ вошед- 
шему негру подростку ‘и сказалъ ему нЪеколько, повидимому, 
ласковых словъ, затЬмъ, отрёзавь кусокъ сыра, обмокнуль 
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его, къ немалому ужасу Бенно, въ кадку съ патокой или си- 
ропомъ и собственноручно ткнулъ это обычное здЪсь лакомство 
прямо въ широкораскрытый ротъ черномазаго мальчишки. 

Бенно молча и неподвижно стоялъь и смотрфлъ на все это; 
прошло еще нЪеколько посЪтителей; мальчикъ продолжалъ по 
прежнему стоять въ сторонк® и смотрЪть. 

— Послушай, мальчуганъ.— обратился къ нему, наконецъ, 
владфлецъ лавки,—ты видишь, что мнЪ невозможно уйти от- 
сюда! Надо добыть отъ почтальона адресованныя мн письма, 
а почтальонъ, какъ я вижу по времени, видно, сегодня опять 
не хочеть изъ-за жары прозхаль по этой улиц! 

Бенно удивленно слушалъ, почти не довзряя своимъ ушамъ. 

— Какъ? Почтальонъ не желаеть прозхать по этой улиц? 

— Ну, да, это съ нимъ часто бываетъ! 

— Что же онъ тогда дфлаеть съ письмами? 

— Оньъ кладетъ ихъ, вотъ потому-то ты и долженъ отъ- 
искать его и отобрать у него всЪ письма на мое имя. Но прежде 
чВмъ онъ тебЪ позволить это сджлать, надо его задобрить хо- 
рошей краюшкой сыра 

— Какой странный способъ получать письма! — сказалъ 
Бенно. - т 

— Да, мы здфеь не въ Германи: здфеь особые нравы и 

обычаи!-—Съ этими словами онъ отр®заль большой кусокъ сыра 
отъ круга, предназначеннаго для жертвенныхъ цфлей, обмок- 
нуль его въ ту же кадку съ патокой или сиропомъ, обернуль 
все это въ толстую ‘сфрую оберточную бумагу и, вручивъ Бенно, 
сказалъ: 
_ _ Воть это ты отдалшь ему на зубокъ, а теперь я раз- 
скажу тебЪ; какъ его найти! Отправься на Кампо де-Сантъ- 
Анна,— каждый ребенокъ укажегъ тебЪ дорогу, —по этой пло- 
шади проЪзжаетъ нашъ почтарь. Ты его безъ труда узнаешь: 
это — пьяный старый мулатъ на хромомъ мул; поперекъ сЗд- 
ла у него перекинуты двз переметныхъ сумы, наполненныхъ 
письмами. Ты остановить его, назовешь мое имя и передашь 
ему этотъ сыръ! 

— Хорошо, будьте спокойны! — сказалъ Бенно и вышелъ, 
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здохнувъ съ облегчешемъ, когда очутился внЪ этой грязной, 
олутемной душной лавченки, гдз воздухъ, пропитанный запа- 


`’юмъ сыра и всякихъ другихъ товаровъ, былъ до того удуш-. 


швъ и отвратителенъ, что онъ едва могъ выносить его. 

Все больше и больше углублялся онт, внутрь стараго го- 
юда, въ центрЪ котораго находился Кампо де-Сантъ-Анна. 
На каждомъ шагу ему встрЬчались то пышныя, то убомя по- 
\ороны: то несли богато изукрашенный гробъ при зажженныхъ 
ракелахъ, въ сопровождени -духовенства, то`въ простомъ пло- 
комъ деревянномъ ящикВ талцили какого-нибудь бЪдняка, быть 
южетъ, раба, убирая его на скорую руку, безъ почета и сожа- 
вия, какъ ненужную вещь. Всюду окна были завЪшены; вездЪ 
нтояли группы плачущихьъ женщинъ, громко жаловавшихея на 
в0и потери. Тутъ же медленно, и ‘торжественно шествовала 
гроцесея монаховъ въ длинныхъ волочившихся по земл. одеж- 
ахъ; впереди несли огромное распяте, цзлыя облака фимлама 
юзносились къ небесамъ. На площади базара процесая оста- 
говилась, совершили краткое молебстые, и затЪмъ полилось 
грекрасное, стройное церковное иЪше. 

`Удивительно трогательно звучало это пише! Кругомъ весь 
‚ародъ лежалъ распростертый ницъ и молился. 

Но вотъ и Кампо де-Сантъ- Анна, большая площадь, окру- 
енная нЪсколькими выдающимися зданями, но запущенная и 
‚ аброшенная: ни дороги, ни тропинки не пролегало черезъ нее; 
Устами почва провалилась на нЪзсколько футь, и въ образо- 
авшихся въ этихъ м?Фстахъ грязныхь вонючихъ лужахъ ва- 
зялись свиньи и поросята. На всемъ пространствВ площади 
всюду виднЪлось старое тряпье, всякаго рода отбросы, кучки 
рлы, битая и ломаная посуда и даже издыхаюпщия лошади и 
ладаль, надъ которой коршуны ‘совершали свой ужасный пиръ. 
Надъ кучами мусора торжественно расхаживали изтухи съ ку- 
ами; тоя бездомныя собаки рылись въ отбросахъ; ‘свернув- 
пяся клубкомъ змЪи грзлись на солнцВ; проворныя ящерицы 
лныряли то здфсь, то тамъ; а надо вевмъ этимъ ААНОЬ и 
кужжали милоны воякаго рода насфкомыхъ. 

Туть-же паслись, пощипывая выжженную солнцемъ траву, 
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тошёе кони и козы; на протянутыхъ веревкахъ сушилось чье-т@ 
рваное ветхое бЪлье. И это была центральная площадь пер- 
‚ваго города этой страны, м®сто, посвященное памяти Св. Анны! 
Бенно не могь придти въ себя оть удивлешя. 

Но вотъ среди этихъ кучъ грязи и отбросовъ появился 
всадникъ.—«Почтальонъ!» —рЬшиль Бенно и пошелъ ему на. 
встр№чу, уже издали ноказывая ему свой свертокъ. Старый 
пьяница Нуно, какъ ни быль ньянЪ, все же былъ, очевидно, 
очень знакомъ съ этимъ премомъ, такъ какъ тотчаеъ же оста 
новилъ своего мула и протянулъ об руки къ свертку. р 

— Давай сюда! вымолвилъь онъ. 

Бенно подошелъ къ нему еще ближе, но свертокъ держалт 
за спиной. «Братья Нидердерзерз», — произнесъ онъ громк 
ц отчетливо, дотрогиваясь до переметныхъ сумт.. 

Изъ усть пьянчуги полился цфлый потокъ хвалебныхъ р%. 
чей: онъ величалъ кого-то и эчеленца, и генераломъ, И ВИС: 
конде, при чемъ многозначительно пододвинулъ къ Бенно 061 
сумы и, получивъ свой свертокъ, съ жадностью набросился нё 
его содержимое, пока Бенно принялся перерываль сумки. 

Явились еще и друме желающие получить свои письма, и 
всЪ несли пьяному почтальону свой посильный даръ. Были 
туть и мальчишки-негры, вЪроятно, чьи-нибудь слуги, и ра: 
быни - негритянки, и молодые люди, находивийеся въ учени 
у куповъ, и даже так!е купцы, которые почему-либо никак 
не могли заполучить себЪ помощниковъ. 

Бенно отыскалъ пять писемъ на имя своего принципала т 
медленно пошелъ домой. День уже начиналь клониться къ ве 
черу, п ему снова стали. попадаться на каждомъ шагу гробы 1 
похороны. е 

Теперь Бенно чувствовалъ, несмотря на волнен]е, сильный 
голодъ: до настоящаго момента г. Нидербергеръ не счелъ нуж. 
вымъ освфдомиться объ этомъ у своего ученика. У Бенно были 
еще ков-камя деньженки, данныя ему на дорогу сердоболь. 
нымъ Гармеомъ, и онъ "хотЬлъ зайти въ первую попавшуюся 
по дорог» лавочку и купить себЪ чего-нибудь съфетиого; На 
ни одной такой лавки ему не попадалось на глаза; вфроятию 
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здЪеь и это было какъ-набудь иначе устроено, чфмъ въ Гам- 


бург». Но воть и низкая, грязная лавченка братьевь Нидер- ^ 


бергеръ; теперь она была освЪщена маленькой коптящей лам- 
почкой; у прилавка толкались покупатели, и Бенно пришлось 
до поздняго вечера хлопотать, подавать, завертывать, словомъ, 
всячески помогать своему принципалу, который только теперь 
всиомниль, что и ученики имЪютъ потребность въ пишз, и 
тогда, собравъ всякаго рода осталки и поскребки съ блюда съ 
саломъ, а также и куски сыра, предложилъь все это нашему 
юнош$-прятелю, добавивъ къ этому какую-то густую кашу, 
не то мЪеиво изъ муки и воды! «клейстеръ», подумалъ про. 
ссбя Бенно, | 

— А хлЪба развЪ здфеь вовсе не Фдятъ?— спросилъ Бенно. 

— ХлБба? — повторилъ, хмуря брови, г. Нидербергеръ, — 
воть это нашъ хдфбъ!-—и указалъ на м%сиво. 

— Такь здЪеь ничего не пекутъ, ни... 

— Ни гамбургскихъ лепешекъ, ни хлЪбцевъ, хочешь ты ска- 
зать? Да, пекуть, но только для богалыхъ людей, а мы Ъдимъ 
фарину, поджареную и вареную!-—Съ этими словами г. Нидер- 
боргеръ вышелъ. Бенно остался одинъ; ему дали Феть, но туть 
не было ни стола, ни стула, не говоря уже о скатерти или 
салфеткЪ, ни тарелки, ни ножа, ни вилки. Онъ уныло взялъ 
кусокъ безвкуснаго сыра и сквозь слезы принялся Фоть его, 
оставивъ нстронутымъ, все остальное, и сало, и мЪсиво. 

Изъ соеЪдней комнаты доносились до него крикливые, раз- 
драженные звуки голоса донны Паолины; хозяинъ дома 0%- 
шено ударялъ кулакомъ по столу; затзмъ послышалея звоняй 
` ударъ, и въ слЗдующиЙ моментъ одна изъ негритянокъ съ 
воемъ кинулась въ кухню. Теперь Бенно стало ясно, почему 
сго принципалъ не приглашалъ его въ общую семейную комнату. 

Донна Паолина кинулась вслфдъ за бЪглянкой, снова по- 
слышалась злобная ругань, гнфвныя слова и плачупий, моля- 
ий о пощадВ голосъ рабыни, затёмъ все стихло, и хозяйка 
пома снова вернулась въ смежную съ лавкой комнату. 

‚ Около 11-ти часовъ ночи двери лавки заперли и лампу 
хогасили, 
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— Ну, теперь пойдемъ! Я укажу тебЪ мЪсто, гдф ты мо- 
жешь спать! — проговорилъ г. Нидербергеръ, обралщаясь къ Бенно, 
и, взявъ въ руки зажженый фонарь, вышелъ на дворъ.— Смотри, 
не ввались, здЪсь яма! — продолжаль онъ, освЪщая фонаремъ 
громадную лужу, гдВ копошились свиньи. 

Тощая собака промелькнула при свт фонаря; кто-то жа- 
лобно не то нылъ, не то стональ гдф-то въ углу двора. На- 
конецъ, г. Нидербергеръ отвориль дверцу небольшого полураз- 
валившагося сарайчика и сказалъ: 

— Ну, воть здФеь ты можешь спать! 

— Я не вижу тутъ постели! Да и окна здфеь нЪть!-—по- 
чти испуганно спросилъ Бенно. 

— Постели? Окна?—повторилъ Нидербергеръ, —вонъ тамъ 
на верху отдушина, а что касается постели, то неужели ты 
думаешь, что здЪсь, при такой жарЪ, люди спятъ на перинахъ?! 

— Н\ть, но на тюфякахъ или матрацахы 

— Да.. когда ты станешь богатымъ человзкомъ, тогда ни- 
кто тебъь не помфшаетъ спать на тюфякахъ и матрацахъ, & 
пока, воть тамъ на веревкЪ виситъ воловья шкура, на ней 
прекрасно можно спаль! Ну, прощай! Смотри не оставляй дверцу 
открытой, а т0 къ тебЪ заберутся. свиньи!—и, притворивъ за 
собою дверь, онъ удалился. 

Сердце Бенно болЪзненно сжалось, когда онъ обталея одинъ. 
Узкая полоска свЪта отъ фонаря освЪщала самую безотраднутю 
картину: цфлая груда ящиковъ, тюковъ и мфшковъ, разная до- 
машняя рухлядь загромождали глиняный или земляной полъ са- 
рая. Кругомъ него возились, бЪгали, скреблись и грызлись 
крысы; когда онъ дотронулся до предназначенной ему для по- 
стели шкуры, изъ нея полетВли клочья шерсти и цфлое облако 
пыли. Въ сараЪ было нестерпимо душно. Бенно положительно 
задыхался. Онъ отворилъ дверь; на дворв было совершенно 
темно; черныя тучи обложили все небо, и временами сверкали 
огненныя молнии. Надвигалась страшная гроза. Вдругь раздался 
оглушительный трескъ; ударила стралиная молн!я, и вслфдъ за 
нею ‘разразился такой ливень, о какомъ мы, жители Европы, 
не имфемъ ни малйшаго представлешя. ЦЪлые неудержимые 
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зотоки воды лились съ неба густой сплошной струей, точно 


_ Флое озеро опрокинулось надъ городомъ и въ н№еколько се- 


Кундъ  затопило` все, не только  дворъ, но ‘и ‘весь сарай; 


крысы и мыши, какъ ошалфлыя, кинулись спасаться въ свои 


хоры. БЪдный Бенно въ одинъ моментъ лромокъ до нитки; 
юда лилась на него сквозь крышу съ такою силой, какъ. будто 
нъ стояль подъ водосточной трубой; сапоги его, карманы его 
гуртки,—все было налито водой. Ударъ слфдовалъ за ударомъ, 
колнйи сверкали, разрЪзая небо громадными огненными отрВ-. 
ами; шумъ ливня и грозы быль до того оглушителенъ, что 
положительно ошеломлялъ непривычнаго человЗка. 

Бенно черезъ отворенную дверцу наблюдалъ за жилымъ 
юмЪщенемъ своего принципала. «Не вспомнитъ-ли онъ о томъ, 
ито онъ, Бенно, незнакомый еще съ мЪстными климатическими 
кломями, предоставленъ теперь въ эту страшную непогоду 
юзмъ неистовствамъ стихи, что ему негдЪ укрыться отъ дождя?! 
Не явится-ли онъ, не позоветь-ли его въ другое, сухое и на- 
южное помфщене»?—думалось бЪдному юношв; но нЪтъ, о 
ЮмЪ, очевидно, и не думали. Между тЬмъ гроза длилась вею 
10чь на пролеть и только подъ утро ‘стала немного стихать. 

Около шести: часовъ дверцы сарая отворилиеь, и въ нихъ 
юявилась фигура, г. Нидербергера. 

— Эй, Бенно, пора вставать! 

Юноша р»шительно подошель къ своему принципалу. и 
казалъ чвердымъ, почти строгимъ голосомъ. 

— Гдв мои вещи, г. Нидербергеръ? 

— Почему ты освфдомляешься объ этомъ? : 

— Потому что я желаю переодВтьея,—сказалъ Бенно,—вы, 
пювидно, не знали, что крыша вашего сарая протекает! 

— Каше пустяки! Важное дЪло —-н®сколько лишнихь капель 
юды для молодого человзка твоихъ лЬгы Что тебЪ оть этого 


ЧдЪлается? Пойдемъ скоре, мнз надо послать тебя на домъ 


уь одному очень богалому покупателю снести ему кое-что да 
ютёмъ подстеречь опять, какь вчера, нашего ночтальона. По 
рути солнышко высушить тебя! 

Но Бенно ве трогался съ мета. Опъ быль до того 0б»- 
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женъ ‚ подобным отношенемъ, что рёитилъ ни за что не О 
даваться. 

— Я васъ спрадпивалъ, пришли-ли мои вещи, г. Нидербер 
геръ?— настойчиво повторилъ онъ. 

_— Ну, да! На что они тебЪ теперь? Я вЪдь сказалъ тебЪ 
что прежде всего надо сходить къ моему покупателю, затВмъ.. 

— Прежде чёмъ я не переод®нусь, я никуда рЪшительм 
че пойду и не буду ничего ни дфлать, ни исполнять до тзхъ 
пока вы не выдадите мнз моихъ вещей и не укажете мн® сухог 
помвщен!я, гдё .бы я могъ переод}ться! т 

— Да это настояпий бунтьы! Я обязался твоему дядЪ кор 
`мить и одЪвать тебя въ течеше 3-хъ лфтъ твоего обученя! Какт 
же я могу допустить, чтобы ты. понапрасно трепалъ платье 
Смотри, вЗдь, все на теб уже почти просохло! 

Бенно молчалъ, но по лицу его было видно, что онъ нам%. 
ренъ настоять на своемъ, и г. Нидербергеру волей-неволей при. 
ирлось подняться на чердакъ-и выдать мальчику его сундукъ 
Хотя замок съ чего былъ уже сорванъ и вещи перерыты, н 
пока все еще было цфло. ПереодВвшись здЪеь-же и выпивт 
кружку отвратительнаго жидкаго кофе, онъ отправился съ гро: 
мадной корзиной всякаго рода товара въ аристократически 
кварталъ города. 

— Ахъ, всли бы. Гармеъ зналъ о всемъ этомъ, если бн 
онъ видфлъ его теперь съ этой тяжелой корзиной! Но иЪтъ, онт 
ничего ничего не напишетъ ему о своемъ житьЪ здЪеь. Кя 
чему огорчать бЗднаго старика! Но что если онъ, Бенно,” 
вдругъ захвораетъ въ этомъ ужаеномъ дом8?— Г. Нидербергер» 
предоставить ему умереть, какъ собакз, гдЪ-нибудь въ угл 
полуразвалившагося сарая, безъ всякой помощи—вЪъ этомъ нЪтм 
сомнЪ ния. 

Вдругъ чья-то ‘рука слегка коснулась его влеча; Бен 
обернулся. 

— Сеньоръ Рамиро!—воскликнулъ онъ, и слово это выр 
валось изъ его груди какимъ-то радостнымъ  вздохомъ облег- 
чен!я. Вся кровь прилила ему къ сердцу, и онъ молча глядьла 
въ лицо перуанца, 


а 


— Ну, какъ же вамъ живется?—спросилъ нафздникъ. 

— Ахъ, не спралиивайте!—отозвался бЪдный юноша. 

— Да, вы правы, что тутъ спрашивать: и такъ видно. А 
воть что, скажите, замтили вы въ конц этой улицы церковь? 

— Да 

— Ну, прекрасно! когда смеркнется, я буду ожидать васъ 
тамъ, въ этой церкви. Я хочу вытащить васъ изъ этой гряз- 
ной ямы: если вы тамъ пробудете еще одни сутки, то непре- 
мЪнно заболвете‘ лихорадкой! 

— МнЪ и самому такъ кажется; голова у меня болитъ, 
точно хочеть треснуть! 

— Воть видите! Такъ когда стемнЪетъ... 

Это происходило. въ лавченкВ г. Нидербергера въ его от- 
сутств!е, конечно. Въ этоть моментъ вошли еще двое покупате- 
лей, и самъ хозяинъ лавченки вышелъ изъ смежной комнаты. 

Бенно вручиль сепьору Рамиро н%сколько штукъ куплен- 
ныхъ имъ сигаръ, и тоть вышелъ. Что ему теперь было дЗ- 
лать? Какъ быть? во всякомъ случаз хуже, чВмъ здЪеь, у г-на 
Нидербергера, ему нигдз быть не могло! 

Бенно машинально исполнялъ вс\ возложенныя на него 
работы, не требовавиия, кстати говоря, никакого соображения, 
и думалъ только о предстоявшемь ему рышительномь шаг». 
Это быль вопросъ, быть можетъ, всей его будущей жизни. Надо 
было все взвЪеить, в”е обдумать. Тяжело было на душ у бд- 
наго юноши: при немъ не было никого, съ КВмъ посовЪтовалться, 
никого, кому повзрить свои думы и сомн®ня! 

Но когда стемнЪло, и. хозяинЪ отлучился изъ лавки, Бенно 
схватилъ свою соломенную шляпу и вышелъ на улицу, вполнЪ 
сознавая всю важность этого шага и заранзе готовый принять 
вс могупйя быть послдетвя. Пусть сундукь п всВ его по- 
житки пропадутъ! Что за да! лишь бы самому уйти изъ этого ада! 

ЧВмъ дальше онъ отходитъ отъ лавки, тВмъ поспшинЪе 
становились его шаги, тВмъ легче у него становилось на, сердц®. 
Въ одномъ онъ былъ увфренъ, а именно, что сеньорь Рамиро 
былъ его искреннимъ доброжелателемъ, и что ему онъ могъ 
безусловно довфриться во всемъ. 
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Воть и церковь. Изъ тфни колоннады отдфлилась стройная 
мужская фигура и съ радостно-распростертыми объяйями по- 


`® шла на встрЪчу мальчику. 


— Ахъ, Бенно! Наконецъ-то, я васъ побфдилъ!-—воскликнулъ 
сеньоръ Рамиро,— пора было покончить съ этимъ; вы такъ 
плохо выглядите, точно больны, и едва держитесь на ногахъ, точно 
вы не имфли приличной постели и порядочнаго обЪда! 

— Постелью мнЪ служила лужа подъ проливнымъ дождемъ, 
а на обфдъ дали кусокъ заплфеневЪвшаго сала, и мфеиво изъ 
муки и воды! Я не дотронулся ни до чего! 

Сеньоръ Рамиро усмЗхнулся. 

— ПослЪ вы разскажете мнЪ это, а теперь пойдемте, а то 
сегодня вечеромъ здесь не безопасно! 

— Почему? 

— ПослЪ, посл№! теперь намъ надо поскорзе укрыться въ 
надежномь мфстЪ, Бенно! 

— Укрыться, отъ кого? отъ пресл$довавйй г. Нидербергера? 

Рамиро разсмФялся. 

— 0, Боже! Если-бы только такая опасность, какъ этотъ 
жалю старикашка съ козлиной бородкой и желчнымъ лицомъ, 
намъ не стоило-бы тревожиться! Я боюсь «Йаноэйросовъ». Вы, 


_вфроятно, еще не слыхали о нихъ, Бенно? 


— Н»ть, никогда! Что это за люди? 

— Это негры, рабы, конечно! У себя на родинз ихъ предки 
были идолопоклонниками и приносили своимъ божествамъ чело- 
вфческя жертвы. И н$которые изъ этихъ обычаевъ удержались 
среди негровьъ даже по настоящее время, въ томъ числ и 
обычай ударяться другъ съ другомъ лбами и затВмъ бЪгать, 
какъ ошалёлые, по ‘тороду, съ кинжалами, и убивать тЪхъЪ, кто 
имт. подвернется подъ руку. Это дЪлается взамфнъ прежнихъ 
челов ческихъ жертвоприношений. 

— Но вЪль это ужасно! И сегодня опять такой день, когда 
они предаются этимъ безобрамямъ? Какъ же это допускаетъ 
полищя? 

— Полищя? 0, здЪиие делегадо (полицейск!е) прячутся, 
когда завидать Каноэйросовы 
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-Вдругъ раздался громый радостный лай. Съ террасы ярко 
освЪщеннаго дома, уставленной маленькими столиками; вокругъ 
которыхъ .сидЪли молодые люди съ перьями на шляпахъ и 
кинжалами, передъ стаканами вина, сорвалась крупная борзая | 
и кинулась прямо къ Бенно. Это быль Плутонъ, за нимъ сл$-, 
домъ поднялись на встрфчу приближающимся съ той же тер- 
расы, или веранды Педрильо и Михаиль. 

— ЗдЪсь мы квартируемъ!—сказалъ Рамиро, указывая язь 
ярко освЪшщенную веранду. 

— Теперь позвольте васъ познакомить съ нашими будущими 
спутниками, —продолжалъ онъ, входя оъ Бенно на ступени 
веранды. ВсВ эти господа перуанцы — сл®довательно, мои зем- 
ляки, и вс они сизшатъ со всзхъ концовъ вернуться на родину, 
чтобы вотать въ ряды ея борцовъ, какъ и подобдеть всЪмъ 
доблестнымъ сынамъ отечества въ трудную минуту, когда оно 
ведетъ войну съ Испаней. ВсЪ мы направляемся отсюда на- 
прямикъ, черезъ дебри и пустыни, съ нЪсколькими хорошо оевз- 
домленными туземцами, и можно сказать съ увзренностью, что 
скорзе достигнемъ такимъ образомъ своей цфли, чёмъ если 
бы мы стали пфлыя недзли выжидать судна, отходящаго въ Лиму, 
чтобы предпринять затВмъ затруднительное плаване вокругьъ 
мыса Горна. 

Бенно поклонился съ привЪфтливой улыбкой всЪмъ при- 
сутствующимъ, изъ коихъ мноме тотчасъ-же обступили его, при- 
вЪтотвуя его дружескими .рукопожатями. 

— Для меня, сеньоръ Рамиро, сдфлайте исключен!е!-—ска- 
заль красивый статный мужчина среднихъ лЬтъ, выдФляясь 
изъ толпы.—Я— не перуанецъ и отнюдь не намЗренъ сражаться 
съ испанцами. Моя цфль— собирать букашекъ и козявокъ, цв ты 
и корешки, птичьи яйца и всяще тому подобные предметы, 
какими можеть наградить въ этихъ краяхъ Господь Богъ 
странствующато натуралиста. Зовутъ меня докторъ Шомбургъ, 
а это— мой неизмнный другъ и неразлучный товарищь, Эрнестъ 
Холлингъ. Оба мы нзмецее путешественники, а такъ какъ и 
вы-—налиъ соотечественникъ, то по этому случаю намъ сл- 
дуетъ выпить за нашу ветрфчу и за ваше здоровье!., 
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ры и растроганный такимъ дружескимъ премомь 
_ Бенно весело взяль изъ рукъ своихъ новыхъ знакомцевь ста- 
‚канъ вина, чекнулея съ ними и вскорз почувствоваль себя 
совершенно своимъ человфкомЪъ среди всзхъ этихъ людей. Ихъ 
было не менфе 80 человЪкъ и, по словамъ сеньора Рамиро, 
` нЪкоторые изъ нихъ были люди богатые, въ томъ числь и 
оба естествоиспыталеля. Счастливая случайность привела сеньора 
Рамиро въ эту гостиницу, гдз снаряжалась вся эта многочис- 
ленная экспедиця. Десять человЪкъ индфйцевь были наняты 
компаней въ качеств проводниковъ. 

. < ИндЪйцы! Гдв ови?—воскликнуль мгновенно заинтере- 
сованый Бенно. | 

— 0, не воображайте, пожалуйста, что эти индФЙйцы въ 
‚ родз Куперовекихь СЪверо-Американскихъ героевъ, каж/6-ни- 
будь «Орлиное Крыло» или «ЖелЪзный Клювъ»! НЪтъ, здЪеь 
это просто— самые жалые, заурядные нищ!е! 

Въ это время на противоположной сторон улицы собралась 
все увеличивающаяся толпа негровъ. 

— Что это? Каноэйросы?—спросилъ Бенно. | 

— Да, они! Слышите музыку? Это, вЪрно, процесая; _ 
здФшиее духовенство ршило устроить н®что въ родв крестнаго 
хода для избавленя города отъ желтой лихорадки, и негры 
тоже рушили по своему принять учасие въ этомъ молитвенномъ 
торжеств. 

— Видите, вонъ ужь и уличные мальчишки бЪгутъ впе- 
реди; это — неизбфжные предвзетники, а вотъ и ракеты, безъ 
которыхъ здфеь не обходится никакое торжество или празднество. 

— Для меня интересны главнымъ образомъ эти Каноэйросы, — 
сказалъ Бенно, —воть нзкоторые изъ нихъ ухватились за руки, 

а тамъ уже двое трутся лбами другъ о друга. Ну, вотъ, сей- 
часъ начнется борьба! 

Д?Ъйствительно, негры ‘установились попарно и ударялись 
подвое лбами другь о друга такъ, что даже на верандВ слышны 
были сильные, глухе уцары этихъ оригинальныхъ борцовъ. 
Точно разсвирзиЪвиие козлы, наскакивали они другъ на друга 
и бЬшено ударялись лбами при трескВ ракетъ. НЪкоторые изъ 


няхъ были совершенно наше, друе—вЪ невольничьихЪ курт- 
кахъ. Они то побЪ ждали, то падали побЪжденные на, землю, 
при чемъь раскидывали руки и ноги во вез стороны, и это | 
множество пзвивающихея въ какихъ-то змфиныхъ тьлодвиже- | 
шяхъ черныхъ тВлъ, оукъ и ногь при свЪтЪ фаптаотичеекаго) 
освфщеня бенгальскихь огней, при треск ракеть, производил 
впечатлВн1с какой-то пляски чертей. 
Между тЪмъ какъ европейцы съ величайшимь интересом ть 
слЪдили за черными борцами, хозяянъ гостиницы съ помощвю 
‚ въеколькихь слугъь успЪль освЪтить веранду факелами я 


столько ярко, что теперь здЪеь было свфтло, какъ днемъ. Вов _ 


повставали со своихъ м$етъ и держали оруяйе наготов}, на- 
случай, если бы-кто нибудь изъ обезумввшихъь негровъ те 
малъ кинуться сюда искать свою жертву. 

Но воть и процесся: внереди. скачуть и приплясывають, 
то взявшись за руки, то кружась по одиночкВ, дЪвочки) отъ 
8 до 10 лЬть, въ бЪлыхъь длинныхъ одфятяхъ съ золотой 
каймой по подолу и бЪлыми крылышками, на подоб1е ангеловъ. 
Со вефхъ балкововъ и плосковерхихь крышгь на нихъ сыпятся 
цвъты въ такомъ изобижи, что вся улица, оказывается буквально 
устланной цвфтами. Въ воздух неумолчно трещатъ ракеты и 
сыпять свои огнепные лучи и цвётные огни, сливаясь съ 
звуками оглушительной ‘музыки нЪеколькихъ играющихь одно- 
временно оркестровъ. Все это болфе походило на карнавалъ, 
чЪмъ на религюзное торжество. Всякому непривычному чело-. 
вЪку трудно было вызвать въ себф, глядя на всю эту пеструю 
и шумную обстановку, какое-нибудь, даже слабое ретиг1озное 
чуветво или молитвенное настроеве. 

За дЪвочками сл\довало около 29 лошадей, богато украшен- 
ныхъ пестрыми попонами, кистями и цвЪтами; на широкомъ 
с№длЪ у каждой красовалась пестро размалеванная деревянная 
фигура какого-нибудь святого. Далфе слЪдовали знамена, хо- 
ругви и как!е-то пестрые значки, затЪмъ опять музыканты и, 
наконецъ, длинной вереницей пествовали въ полномъ облачении 
„монахи и духовенство всего города, неся подъ высокимъ раз 
золоченнымт болдахиномъ ковчежець, или дароносицу, воличай 
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шую изъ вефхъ святынь, передъ которой весь народъ падаль 
НИЦЪ. 

Шествые замыкали опять-таки негры съ ракетами и хло- 
пушками. ВселЪдъ за окончанемъ шествя всЪ ворота и двери 
домовъ запирались на запоры, ини на улицахъ, ни на дворахъ 
не показывалось ни души. 

— Ну, теперь негры-Каноэйросы примутся за свое. дфло: 
смотрите; какъ ори разлетЪлиеь во вс стороны; у каждаго изъ 
нихъ въ ругЪ коротый ножъ ‘или кинжалъ; оруже это заранзе 
было заготовлено и доставлено къ мфсту сходки. Смотрите, 
одннъ изъ нихъ бЪжитъь прямо сюда. Тише! не стрзляйте 
никто! ради Бога не стрфляйте! 

— Смотрите; Бенно, этотъ долговязый парень, видимо, иметь 
сильное желане принести своимъ языческимъ божествамъ бЪло- 
лицую человфческую жертву, потому что она считается гораздо 
выше человЪческой жертвы своего единоплеменника. Смотрите! 

ДЪйствительно, въ этотъ моментъ гигантъ негръ съ горя- 
щими глазами, порывисто дыша, сталъ подкрадываться къ 
верандЪ, размахивая кинжаломъ надъ головсй и выискивая себЪ 
жертву, стараясь прорвать гдЪ нибудь тфено сомкнутый рядъ 
вооруженныхь людей, чтобы вонзить свое смертельное оруже 
въ чью-нибудь грудь. НЪсколько минутъ длилось это безмолвное 
отражене нападешя и упорное старавме пробиться; наконецъ, 
негрь принужденъ быль убВдиться въ неисполнимости сво- 
его замысла, и, съ бЪшеной силой запустивъ въ толпу кинжаломъ, 
скрылся во мракЪ ночи съ быстротой метеора. ВмЪстВ съ 
вимъ скрылись и остальные негры. 

— Никто не раненъ? — тревожно освфдомился хозяинъ го- 
СТИНИЦЫ. 

— Слава Богу, никто! 

Спустя минуту, гдЪ-то не вдалекЪ раздался пронзительный 
крикъ— не то стонъ, и затЪмъ все смолкло. ВЪроятно, Кано- 
эйросы налили и уложили на мЪст8 какую-нибудь жертву въ 
умилостивлен1е своихъ грозныхъ боговъ. 

Вскорв посл этого Бенно отправился въ приготовленную 
для него и его товарищей просторную спальню и съ наслаж- 
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девлемъ растянулся на свЪжей соломЪ, накрытой мягкими шер- | 
стяными одзялами. Сеньоръ Рамиро и‘Педрильо оставались до‘ 
глубокой ночи на’ террас за бутылками вина. := : 

Тогда Михаилъ тихонечко подкрался къ Бенно и шено- 
томъ освфдомился у него. - - 

‚= Куда же мы собетвенно направинся отетода? 

— Да вь Перу! 

— 910 правда? Ая подагаНЬ что г. директоръ меня 0б- 
манываетъ, 

—. Нъгы 
.‚ — И Юзеффо, вфроятно, оставался у себя на родин®. Онъ 
никогда не прЁзжаль въ Венгрию! Что, если этоть Юзеффо 
явится къ намъ на встрЪчу! Если все это. было только сонъ!. 
И собака лаяла при этомъ, и водяныя нимфы простирали ко 
мнЪ руки, грозили мпЪ, хотя я быль совершенно ‘невиненъ въ 
этомъ дЪаТ! 

— А кто этоть Юзеффо, Михаиль?—спровиль Бенно, но 
вопросъ его остался безъ отвзта. Бенно не сталь. разепралии- 
вать, рышивъ, что лучше не выпытывать у безумнаго его тайны, 
потому что и безъ т того. будущность готовила много заботъ и 
затруднешй. Е 

А на дворз снова разразилась гроза съ проливнымъ дож- 
демъ, но на этотъ разъ ливень не устрашалъь бЪднаго маль-. 
чика: въ его помфщени было и сухо, и уютно, не то что въ 
прошлую- ночь. 


У1. 


Среди искателей приключенй. — Поперекь Южной Америки. — 
Удавъ.— Гаршя.— Орлиное гнЪздо.—Первый ночлегь подъ откры 
° тымъ 'небомъ. 


На другой день, раннимъ утромъ, передъ гостиницей: вы- 
строился цфлый длинный пофздъ всадниковъ, отправлявшихея 
въ дальнй и опасный путь. Вов они были на добрыхъ, при- 
вычныхъ ко всмъ м\стнымъ услошямъ мулахъ, всь хорошо 
вооружены и имфли при себЪ изрядные запасы фарины, суше- 
наго мяса, сала, соли, кофе, различныхЪъ лекарственныхъ сна- 
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30б1й, теплыхь пладовъ в одфялъ, коекъ и гамаковъ, топоровъ, 
котловъ и всякой утвари и даже изрядное количество суше- 
ныхЪ воловьихь шкуръ. 

— А это намъ на что?—освфдомилея Халлингъ. 

— Это наши лодки; на каждую такую шкуру садится одпнъ 
бВлый, а двое или трое туземцевъь плывуть и тащать этотъ 
кожаный плотъ, или лодку, за собой. 

— Но почему же и бЬлые не плывутъ сами? —спросилъ 
докторъ Шомбургъ. 

— Никто не мВшаетъ переправляться вплавь и бЪлымъ, 
если они хотять,—въ такомъ случа этоть плоть послужить 
для перевозки вещей. = | 

_ < А, это прекрасно! 

`Многе изъ перуанцевъ, отправлявшихся теперь на родияу, 
знали объ исчезнувшихь сокровищахъ Фраскуэло; одинъ изъ 
`пихъ даже быль всего годъ тому назадъ въ тВхъ мфетахъ, гдВ 
родился и жилъ сеньоръ Рамиро. 

— Какой чудный монастырь построили теперь монахи въ 
саду твоего родительскато дома!—разсказывалъ онъ. —А домъ, 
въ которомъ ты родился и выросъ, служить у нихъ теперь 
отраннопримнымъ домомъ и монастырской гостиницей. Пруоромъ 
тамъ въ настоящее время твой врагъ, братъ Альфредо. Онъ 
ходить, блЪдный и согбенный, вЪзчно унылый и молчаливый, 
блюдетъ посты сверхъ положенныхъ, цЦлыя ночи простаиваетъ 
_на молитв8 въ уединенной кель и вообще ищетъ уединения, 
даже и днемъ, въ саду. Его излюбленное м%стопребывалйе это— 
ущелье въ той глухой части парка, куда вр$зается часть гор- 
`наго хребта. Онъ часто исчезаеть въ глубинВ этого ущелья и 
пропадаеть тамъ по нфеколько часовъ кряду, строго воепре- 
щая кому бы то ни было варушать тамъ его уединенше подъ 
страхомъ строжайшаго взыскания! 

КромВ этого земляки Рамиро разсказывали ему много раз- 
ныхъ новостей о его родинЪ, о прежнихъь друзьяхъь и знако- 
мыхъ, между тЬмъ какъ длинный караванъ путешественниковъ 
медленно двигался между. рядами пальмъ и банановыхъ ку- 


стовъ, оставляя далеко за собою прелестныя окрестности Рю. 
к + 


/ 


Плутонъ бодро и весело бфжалъ подлв Бенно, ласково погля- 
дывая на него своими умными глазами. 

— Скажите, вы не вЪрите ни въ кавя примЪты или пред- 
знаменован!я?—спросиль Бенно одинъ изъ всадниковъ. 

— НЬЪть, не вЗрю! 

— Ия тоже! вмЪшаася докторъ Помбургъ. 

— Хорошо, я сегодня вечеромъ на привал разскажу вамъ 
одну маленькую исторю, и тогда посмотримъ, что вы скажете! 

— Черезъ два часа будетъ привалъ,—сказалъ сеньоръ Ра- 
миро, взглянувъ на свои часы,—и тогда было бы недурно по- 
охотиться на какую-нибудь живность. Это продолжительное си- 
дЪнье въ сЪдл крайне утомительно и вредно, надо непремЪнно 
немного поразмять ноги! 

Солнце стояло уже низко, и проводники стали искать удоб- 
наго м\етечка для ночлега. Передъ нашими путниками тянулась 
цфиь небольшихъ холмовъ, черезъ которые предстояло пере- 
браться; кругомъ разстилался густой зеленый коверъ луговъ, 
тамъ и сямъ прерываемый обломками скаль или гигантскими 
глыбами сЪраго камня. Въ воздух повЪяло вечерней прохладой, 
легюй вЪтерокъ шелестиль верхушками стройныхъ пальмъь и 
развЪвалъ длинныя гирлянды многоцв®тных вьюновъ, спускав- 
шихся съ деревьевъ, задфвая ими шляпы и лбы всадниковъ. 
Вдругъ Рамиро указалъь вверхъ и сказалъ: 

— Видите, Бенно, тамъ, высоко въ небЪ, эту громадную птацу, 
подстрегающую добычу? 

— Да, это орелъ, если не ошибаюсь! 

— Это гаршя—самый крупный и самый опасный изъ всЪхъ 
видовъ орловъ. Вонъ тамъ его гнЪздо,—сказаль Рамиро, ука- 


зывая на вершину стараго на половину обнаженнаго дерева, — 


видите, вы это гнЪфздо? Оно вдвое больше самаго большого жу- 
равлинаго или аистоваго гн%зда! Смотрите! Гаршя замтила 
свою жертву и устремляется на нее. 

ДЪйствительно, въ этотъ моментъ стралиная хищная птица. 
съ р8зкимъ пронзительнымьъ крикомъ упала, точно камень, съ 
высоты, и всЪ смотр$ли, затаивъ дыхан!е, на эту громадную 
черную съ бфлымъ птицу, величиною болЪе трехъ футъ, въ мо- 
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гучими широкораспростертыми крыльями, горящими, точно 
раскаленные уголья, глазами и дрожащими, судорожно сжатыми 
когтями, готовыми ежеминутно впиться въ намЪченную жертву 
и утащить се съ собой. Минута,—и звоздухъ огласился жалоб- 
нымъ кривомъ; что то зашелестВло, затрещало въ кустахъ, и 
залфмъ, плавно взмахивая крыльями, гаршя стала вновь по- 
дыматься вверхъ, унося въ своихъ когтяхъ молодую козулю. 
Казалось, козуля для него была не тяжелЪфе сорваннаго цвФтка, 
п въ нЪеколько секундъ птица вмфстВ со своею добычей очу- 
тилась въ своемъ гнЪзд». 

— МнЪ ничего не стоить взобраться на это дерево! —ска- 
залъ Педрильо. 

— 910 не такъ трудно, но только съ гаршей шутить нельзя, 
можно и глазъ лишиться! 

— Смотри, сеньоръ,—сказаль одинъ изъ изъ индЪйцевъ- 
проводниковъ, -- она тебЪ однимъ ударомъ клюва пробьетъ че- 
ренъ. Не подходи къ ней близко, если не хочешь смерти. Даже 
взглядъ ея дурной: если только она взглянеть на тебя, ты 
упадешь замертво! 

— Пустяки, я взберусь туда и застрзлю ее изъ писто- 
лета! сказаль Педрильо. 

— Берегись, господинъ, она высосетъ твою кровь! 

— Ну, тамъ увидимъ— безпечно отозвался Педрильо.— 
Господа, — обратился онъ къ присутствующимъ,—кто изъ васъ 
попадаетъ въ карту въ летъ? 

— Я!-сказалъ молодой Халлингъ. 

— Прекрасно, такъ будьте на готовф, какъ только я вамъ 
крикну! 

Съ ловкостью и проворствомъ кошки «человЪкъ-змВя» до- 
брался почти до самаго гнЪзда, и доставъ изъ кармана пистолетъ, 
нацЪлился прямо въ сердце гарши, которая, высунувшиеь на 
половину изъ гнЪфзда, смотрфла на него своими злыми гла- 
зами, окаймленными, на подобе очковъ, свфтло-рЪзко-выдФляю-. 
щейся каймой, и злобно шиизла, выражая этимъ свой гнЪвъ. 

Но. ‚прежде чЪмъ поднявшаяся на ноги птица успЪла по- 

шевелиться, раздалея выстр®лъ,—и ола, перевернувщиеь черезъ 
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голову, точно камень, упала на землю, смертельно раненая, 
съ окровавленной грудью, зорчась въ предемертныхь кон-- 
вульчяхъ. : 

ИндЪйцы тотчасъ же набросились на птицу и, добивъ ее, 
стали готовить ес на ужинъ. Тфмъ временемъ успВли уже раз- 
вести костры и развзсить гамаки. 

Нокончивъ съ гаршей, Педрильо вздумалъ заглянуть въ 
тнЪздо, гдз оказалось еще двЪ неоперивийяся маленьюмя гари . 
и полусклеванная молодая козуля: 

— Брось намъ сюда и козулю!-—просили индЪйцы. 

Едва только Педрильо успфлъ. исполнить эту просьбу и про- 
тянуть руку къ птенцамъ, какъ вдругъ вокрикнулъ и оталъ 
искать рукою точки опоры. Это тотчасъ же было замфчено 
слВдившими за нимъ снизу людьми 

— Большой сукъ загородилть ему -дорогу!—сказалъ кто-то. 

— Педрильо! что случилось? что тамъ такое? 

— ЗмВя! огромнфЙний удавъ!—крикнули туземцы, успВв- 
ше, не дождавшись отвЪта, догадаться, въ чемъ дфло. 

— Педрильо! стр8лять?—спросилъ Халлингъ. 

`— Если вы вполн® увёрены въ себЪ, да! 

— Берегись!-—крикнулъ Халлингъ, вскинувъ къ плечу свое 
ружье, отклонитесь немного назадъ, я васъ не задЪну! 

Вс залаили дыхан!е и смотрзли на змВю, медленно пово- 
рачивавшую голову изъ стороны въ сторону. Раздалея выстр®лъ; 
цфлый градъ листьевъ и мелкихъ сучьевъ посыпалея на землю; 
все дерево дрожало отъ движен! судорожно извивавшейся ра- 
неной въ шею змфи, постепенно ослабЪвавшей отъ раны; на- 
конецъ, красиво разрисованная голова удава безпомощно свисла 
до земли, только сильные мускулы хвоста этой живучей твари 
продолжали еще обвиваться вокругъ дерева, поддерживая все 
туловище на вЪсу. 

Рамиро, не теряя времени, сплелъ изъ волоконъ ближай- 
шей пальмы петлю и изловчился накинуть ее на шею 
змфи, послЪ чего крЪпко на крЪико пришнуровалъ ея голову 
къ стволу дерева, такъ чтобы она никакимъ оброзомъ не могла 

`_ уполети.. Пока онъ съ этимъ возился, хвость ожившаго чудо- 
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виша судорожно извивался. Рамиро, покончизь со своимъ дз- 
ломъ, взобрался на тоть сукъ, вокругь котораго обвивался. 
хвоеть удава, осторожно отмоталъ его и сбросиль на землю. . 
Здфсь удавъь все ещё извивался и свертывадея въ кольца въ 
травЪ даже и посл того, какъ индЬйцы своими топорами 
совершенно отдЪлили голову отъ туловища. | 
— Какая громадина!— восхищенно воскликнулъ докторъ 

Шомбургъ, — боле 20 футъ длины! 

_ ТЬмъ временемь Педрильо спустился съ дерева, держа въ 
рукахъ обоихъ птенцовъ гарши, которыхъ онъ отдаль тузем- 
цамъ проводникамъ. 


ГромаднЪйний костеръ разгонялъ москитовъ, гамаки, раз- 
въшанные на вЪтвяхъ деревьевъ, манили къ отдыху, & кип!з- 
ппя въ котелкахъь мясо и сало шуятно раздражали алшетиттъ. 
Плотно поужинавъ, наши путники съ особымъ удовольствемъ 
растянулись на мягкихъ шерстяныхъ одзялахъ, мног!е закурили 
‘коротеньюя трубочки и были весьма не прочь поболтать ча- 
сокъ передъ отходомъ ко сну. ра 

— Вы обЪщали намъ разсказать какую-то ликовинную 
пстор!о,— напомниль кто-то тому перуанцу, который во время 
пути дЪйствительно обфщалъ это: 

: — Да--—И Кастильо разсказалъ своимъ слушателямъ о томъ, 
какъ въ молодости, сражаясь за независимость своей родной 
страны, привужденъ былъ драться съ нешиятельскимъ отря- 
домьъ, въ рядахъ котораго находился его родной отецъ. Подъ 
_ виечатл®немъ этого мучительнаго сознания ему приснился сонъ, 
въ которомъ онь видЪлъ, что падаеть съ высоты въ рзку, но 
что его подхватывають чьи-то сильныя руки, и ласковый го- 
лосъ отца шенчетъ ему: «дитя мое, возлюбленный мой мальчикъ, 
тебф-то я не дамъ погибнуты» И вотъ, спустя недЪлю послЪ 
этого сна, заболЪвиий Кастильо, сидя въ лазаретной повозкз, 
переправлялея со своимъ отрядомъ черезъ мостъ; а мостъ-то 
быль подпилень непрятелемъ, подстерегавшимъ въ засадф, 
чтобы во время катастрофы сдфлать нападене на нихъ. Въ 
тотъ моментъ, когда повозка достигла рокового мета и’бъ об- 
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рущшившагося подъ него моста полет№ла со всеми находивши- 
мися больными въ р№ку, стоявийй подъ мостомъ отецъ Ка- 
стильо успЪль схватить сына и спасти его оть вфрной гибели. 

ПослЪ этого разсказа, и друме стали разеказывать подоб- 
наго рода случаи изъ своихъ воспоминанй, пока, наконецъ, 
кто-то не захлопалъ громко въ ладоши и не возгласиль: 

— Спаты спать, друзья! всЪмъ намъ пора спать! 

Вс охотно послушались этого разумнаго совЪта и съ пол- 
ной готовностью полфзли въ свои гамаки. 

Бенно подвфсилъь свой въ вЪтвяхъ развЪсистаго густоли- 
ственнаго дерева, но едва успёлъ взобраться въ свой гамакъ 
какъ тотчасъ же спрыгнулъ опять на землю. 

— Что это?—воскликнулъ онъ,— все мое покрывало сплотить 
усЪяно какими-то мелкими холодными животными! 

— 0, это просто древесныя лягушки, самыя безобидныя 
создания, какихъ только можно себЪ\ представить!—сказалъ ин- 
д\ецъ-проводникъ. 

Молодой ученый тотчасъ-же подоспЪль со своимъ малень- 
кимъ фонаремъ и сталъ разсматривать этихъ лягушекъ. 

— Вьъ листвВ деревьевь и кустовъ ихъ живуть цфлыя ми- 
рады!-—продолжалъ пояснять туземець. 

— Прехорошеньмя животныя, красно-бурыя, съ блестящей: 
серебристой полоской вокругь всего тВла!--сказалъ докторъ 
Шомбургъ. 

— Да, но всё же это—не совсфмъ приятные сосзди на по- 
стели. Я лучше перевзшу свой гамакъ на другое м%сто, туда, 
между двухъ пальмъ, тамъ, вБроятно, нЪтъ этихъ лягушекъ!— 
сказаль Бенно. 

Бенно перевфеилъ свой гамакъ и стряхнулъ непрошенныхъ 
ночлежниковъ съ своего одфяла, при чемъ докторъ Шомбургь 
изловиль двухъ изъ нихъ и положиль въ банку со спиртомъ. 

ВскорЪ въ маленькомъ лагерЪ воцарилась полн йшая тишина. 

У костра, съ тупымъ выражешемъ на безучастныхь ли- 
цахъ, сидфли, скорчивитись, туземцы, то дремля, то бодретвуя. 
Время отъ времени они подкидывали сухихъ сучьевъ въ ярко 
пылавпий костеръ и затягивали заунывную однообразную пфеню. 
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Если бы кто-нибудь изъ присутствующихь понималъ ихъ 
языкъ, то усльшалъ бы въ той пзенЪ горькую жалобу: 

«Знаешь ли ты, вЪтеръ вольный, гдЪ краснокожй можеть 
‘преклонить свою голову? - 

«Знаете ли это вы, тучки небесныя и зв%зды далеюя? 

«Вее отнялъ у насъ блый человзкъ; и лфсъ, и берегь, и 
малыхъ дЪтей краснокожаго племени. Онъ травить ихъ соба- 
ками и скармливаеть догамъ ихъ мясо; онъ и животныхъ сво- 
ихъ учить ненависти къ краснокожему человзку. 

«Знаешь ли ты, вЪтеръ вольный, гдЪ краснокожЙ человзкъ 
можеть преклонить свою голову?» 

Такъ пЪфли эти бдные индЪйцы, сидя у костра, тогда какъ - 
остальные спали, свернувшись, какъ собаченки, въ теплой еще 
зол. Подъ утро, когда только еще начинало свЪтать, проснулся 
Рамиро. Лицо его было блфдно и озабочено. Очевидно, онъ 
мало спалъ и много думалъь въ эту ночь. 

— Вы еще спите, молодой человЪкъ?—окликнулъ онъ Бенно. 

— Нфтъ, эти лягушки не дали мн® спать 

— Не желаете ли вы немного поохотиться? Теперь какъ 
разъ самое лучшее время: все населене лфсовъ собирается къ 
вод%, а потому намъ слЪдуеть прежде всего отыскать этотъ 
прудъ или р3ку. 

— Прекрасно, я даже слышу каке-то звуки. 

— 0, это все тЪ же гарши! Самецъ, видите, все еще не мо- 
жоть успокоиться и кружится около своего опустВлаго гн»зда, 
все ищетъ своихъ птенцовъ, свою подругу. Ужъ не прекратить 
ли разомъ его мучен!я? 

— Н»Ъть, н®ть, вы напугаете нашихъ спящихъ товарищей! 

— Да, вы правы-—къ тому же отчего этой гарши возбу- 
ждать въ такой мВрВ сострадане, когда человЗкъ и его стра- 
дашя почти ни въ комъ не возбуждають его? Жива ли моя 
жена и мои бЪдныя дфти? Ееть ли у нихъ тамъ хоть кусокъ 
насущнаго хлЪба? Я даже этого не знаю. Что мнЪ за дВло до 
этой хищной птицы! : 

Рамиро не спускалъ глазъ съ громаднаго орла. 

— Да, вчера еще въ этомъ гнЪзд» сидфли его птенчики, 
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подруга ждала его на сосфяпей вЪтЕф, привфтствовала его ла-. 
сковымъ взглядомъ, а теперь все разомъ сгинуло!-—проговорилъ 
владфлець цирка какъ бы про себя. 

— Пойдемте, Бенно,—добавиль онъ,—я не могу видЪть 
этой птицы! 

И оба, захвативъ свой ` ружья, пошли лёсомъ кл р гдЪ 
и залегли, выелфживая дичь. : 

Какъ видно, присутстйе человЪка было здфсь очень ие 
кимЪ явлешемь, такъ какъ собравшееся у воды населене л№са 
_ ни мало не смущалось появлешемъ двухъ охотниковъ. Димя 
утки, голуби, громадные сЗрые гуси,—все это толпилось здЪеь, 
беззаботно предаваясь всфмъ радостямъ жизни, какъ вдругъ 
острая мордочка съ быстрыми умными глазками осторожно про- 
сунулась между кустовъ, и прежде чЪмъ ее успфли замЪтить, 
схватила за горло большого сЗраго гуся и потащила его мел-. 
кой рысцой къ своей норЪ. Пестрые попугаи, ара и друмя 
птицы съ громкимь крикомъ разлетфлись въ стороны, точно 
снфжные комочки, беззвучно разбЪжались кролики. Вее вдругь 
притихло и примолкло посль появлешя лисицы. Все притаи- 
лосъ и попряталось, гдЪ и какъ умЪло. 

— Не б%да, мы сейчасъ увидимъ боле крупнаго звЗря,— 
сказаль Рамиро, указывая на сломанныя и поваленныя вЪтки 
‘деревьевъ и кустовъ у воды,-—это доказываетъ, что туть бы- 
ваютъ козули и олени. ВЪтки это обломаны рогами, не иначе! 

ЛАйствительно, вскорЪ послышалея изъ глубины леса шумъ 
и трескь сухихъ ввтокъ. Но шумъ этотъ не спугнулъ ни мел-. 
като звЪря, ни птицъ. 

— 910 олени!—рфшилъь Рамиро, и въ подтверждене его 
словъ прекрасная голова оленя высунулась изъ-за вЪтвей и 
оглянулась въ 06% стороны. Выйдя на открытое мЪсто, олень 
постоялъь, поджидая своего теленка. То была самка, телепокъ 
красивой масти и веселаго нрава быль еще очень ‘малъ и едва 
держалея на ногахъ и, просто играючи, пощипывалть высокую 
траву. 

— Стр№лять? —спросиль шепотомъ Бенно. 

Но какъ ни тихо были произнесены эти слова, чуть саухъ 
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оленя самки уловилъ его. Она насторожилась и издала особый 
короткЙ звукъ, волбдъ за тьмъ и она, и ея теленокъ исчезли, 
точно: въ землю провалились. 

— Пойдемте, Бенно, — дфтеныить теперь въ нашихъ рукахъ! 

— Какимъ образомъ? я его нигдВ не вижу! 

— Матка дала ему понять этимъ звукомъ, чтобы онъ при- 
таился въ трав п не мычаль; стоить намь сдЪлать нЪзсколько 
шаговъ, и мы навЪфрное наткнемся на него. 

ДЪйствительно, пройдя нфеколько шатовъ, Рамиро поднялъ 
на руки дрожащее маленькое животное, которое стало выби- 
валься и издало жалобный крикъ. 

— Сейчасъ выйдетъ и матка! — продолжалъ Рамиро: 

Тотчаеъ же на крикъ теленка отозвалась, точно стономъ, 
самка, и въ слфдующиЙ за симъ моменть она прямо вышла на 
людей, не стараясь укрыться, но дрожа вофмь ТВломъ отъ 
страха. Постоявъ съ минуту, бЪдное животное, движимое чувст- 
вомъ материнской ‘любви, приблизилось къ охотникамъ на раз- 
стояше какихъ-нибудь 30- шаговъ и, жалобно воя, емотрЪло на 
своего дЪтеныша. Все ея существо въ этотъ-момевтъь дышало 
нестериимой душевной мукой, а болыше крогк!е глаза, какъ 
будто. молили о пощадВ не для себя, а для малютки. 

— Сеньоръ,— еказалъ Бенно, — отдайте сй дЪтеныша; я не 
могу смотрёть на нее! 

Рамиро осторожно опустилъ на траву маленькаго оленя. 

— Мы не голодны, а потому можеть. быть милосерды!— 
сказаль онъ,-—емотрите, какъ матка подходить къ нему! 

Вопреки. своей природной робости, красивоб животное осто- 
рожно приблизилось, и наконецъ, ‘однимъ радостнымъь прыж- 
комъ очутилось подлЪ своего дЪтеныша. Теперь матка приня- 
лась осторожно перекалывать своего малютку правой передней 
` ногой, какъ бы желая осмотрЪть его со везхъ сторонъ, затВмъ 
‘стала его обнюхивать, ощупывать своей мордой и убЪдившись, 
что онъ не вредимъ, легла подлВ него, чтобы покормить его 
грудью, не переставая ласково вылизывать его. 

— Неужели вы могли бы теперь засгрьлшть этого оленя? — 


с, Бенно. 
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— Нётъ, ради какого-нибудь лакомаго куска, я-бы не могь 
этого едфлаль, но весьма, возможно, что мы все-таки вернемся 
не съ пустыми руками въ налть латерь,—добавилъ онъ,— слы- 
шите? Это идеть стадо! Въ немъ нЪть малтокъ, это все по боль- 
шей части молодые взрослые олени—держитесь наготов\! 

ВекорВ въ чащЪ лёса послышался трескъ вЪтвей, шумъ и 
топотъ. Съ дюжину самцовъ; молодыхъ и старыхъ, выбЪжали 
изъ лЪса къ ручью. Самка съ теленкомъ не обратили на нихъ 

никакого внимания. | 
Раздались почти одновременно два выстрВла. На противо- 
положномь берегу ручья, гдЪ шли олени, произошель перено- 
лохъ, и уцфлВвийя животныя разбЪфжались, какъ овцы, во всЪ 
стороны, тогда какъ двое раненыхъ катались по землВ въ пред- 
смертныхь мукахъ. 

Это былъ первый охотнич подвигъ Бенно, и онъ гордился имъ. 

— Какь мы пореправимъ ихъ сюда, сеньоръ?-—спросилъ онъ. 

— Воть вы сейчасъ увидите! 

И приложивъ руки ко рту, Рамиро издалъ протяжный, не 
совсфмъ прятный звукъ три раза подъ-рядъ. 

Вскорз послышался изъ латеря подобный же откликъ: Хуу- 
ху-хуу!—ху-хуу! 

Спустя нЪсколько минутъ, двое туземцевь бЪгомъ ‘прибЪ- 
жали къ ручью. 

Рамиро объяснилъ имъ, въ чемъ дфло, и они вернулись въ 
легерь, чтобы захватить бычачьи шкуры и на нихъ перепра- 
вить черезъ ручей убитую дичь. ТЪмъ временемъ подоспфли и 
нЪкоторые изъ спутниковъ, въ томъ числЗ и докторъ Шом- 
бургъ. Онъ тотчасъ же принялся ловить пестрыхъ, как цвЪты, 
красивыхъ блестящихъ бабочекъ, жуковъ и громадныхь пау- 
ковъ, гонялся за прелестными колибри и обыскаль вс кусты, 
въ надежд» найти птичьи гнЪзда. А молодой Халлингь срисо- 
вывалъ въ это время мЪетность. 

— Скажите, какъ называется эта рзка? 

Вс разсмфялись.—«Да, можетъ быть, не насчитаешь и де- 
сяти человзкъ, бывшихъ здфеь, у этого ручья, за все время 
его существованя—кто же могъ знать, какъ его зовутъ?!». 
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— Смотрите, что это съ моими руками? Я только что 
умылся у этого ручья, а мои руки и лобъ вдругь покрылись 
мелкими красными точками. 

— Это не оть воды! — сказаль Рамиро,—9это маленымя на- 
сфкомыя, пристающия къ кожё и высасывающя кровь, которою 
они питаются.—Обыкновенно они ютятся на оборот листьевъ 
кустарника и какъ только замвчаютъ приближен!е  какого-ни- 
будь живого существа, такъ и сыпятся на него. Смотрите, не 
чешите т$ мЪота, гдз они присосались! — предостерегь Ра- 
миро. 

— Да, но вЪдь они жгутъ, какъ огнемъ — этого даже вы- 
териЗть нельзя! „ 

— Ну, такъ погрузите ваши руки въ воду и подержите 
ихъ тамъ н$®которое время. 

— Ау меня каюя-то сЗрыя боле круцпныя точки; в®ро- 
ятно, тоже насзкомыя!-—сказалт, Бенно. 

— Да, это клещи,—подтвердилъь Рамиро,— они вздуваются 
до величины маленькаго волошекаго орвха. Не троньте ихъ, я 
съумЪю удалить ихъ посл. 

Но воть вернулись и туземцы съ бычачьими шкурами. Они 
посишно загнули кверху вс четыре края каждой шкуры, 
такь что образовались борта вышиною въ ладонь, зал%мъ, 
бросившиеь сами въ рЪку, безь малфйшаго затрудненя по- 
тащили за собою эти своеобразныя суда. Н%Фкоторые изъ мо- 
лодыхъ людей тоже переправились вплавь на противоположный 
берегъ, часто чтобы освфжиться, а, главнымъ образомъ, чтобы 
хоть на время избавиться отъ бол№зненныхъ укусовъ безчи- 
сленныхъ’ москитовъ, которые становились здфеь, въ болоти- 
стой низинз у р№ки, все назойливЪе и назойтивЪе, по мфрЪ 
того какъ солнце поднималось выше. Надо было спшить съ воз- 
_ вращенемъ въ лагерь, гдЪ мЪстность была возвышенная и от- 
крытая, и потому всякаго рода насзкомыхъ тамъ было несра- 
вненно меньше. Съ немалыми усимями туземцамъ удалось до- 
ставить съ того берега охотничьи трофеи нашихъ друзей; выйдя 
на сушу, они взвалили убитыхъ оленей себЪ на плечи и почти 
бЪгомъ пустились въ лагерь, гдз надъ ярко пылавшими ко- 
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страми кипфлъ громадный котель, а на десяткз большихъ ско- 
вородокъ поджаривалось и шин®ло соленое сало. . 

На главный костеръ, вокругъ котораго  размстились наши 
путешественники, набросали зеленыхъ взтвей, чтобы Здюй дымъ 


ихЪ разогналь москитовъ, и всЪ принялись съ особымъ апие- 


титомъ за вкусный завтракъ. 

— Ву, давайте сюда ваши руки, Бенно! — сказаль Ра- 
миро,—я избаваю васъ оть вашихъ клещей. 

Стряхнувъ пепелъ съ своей сигары, сеньоръ Рамиро оето- 
рожно сталъ прижигать сильно насосавшагося клеща огнемъ 
своей сигары. Отвратительное насЪкомое тотчасъ же стало вы- 


таскивать свои присоски, а зат®мь вытащило и самую голову ^ 
изъ глубокой раны, въ которой она была запрятана, послВ = 


чего его не трудно было снять и раздавить. Ту же самую опе- 
рацтю ему пришлось повторить надъ каждымъ отдВльнымъ кле- 
щемъ, всосавшимся въ руки и тзло Бенно. 

— Ну, теперь полечите и меня! — сказалъ докторъ Шом- 
бургь,—емотрите, все мое лицо и руки сплошь красные отъ 
этихъ насзкомыхъ. 


— Зд№еь ничего нельзя подзлать, придется потерпты — 


отвЪтиль Рамиро,—въ другой разъ будьте. осторожн%е и не под- 
ходите близко въ кустамъ, а` вы, Бенно, подите и приложите 
къ вашимъ вспухнувшимъ-рукамъ холодные компрессы; черезъ 
нЪсколько минуть онз придутъ въ надлежащий видъ. 

По окончании завтрака всЪ стали готовиться въ путь. Ра- 
миро указалъ Бенно на самца гарши, все еще кружившагося 
надъ своимъ раззоренымъ гнЪздомъ. 

— Жаль бВднягу!--сказаль наздникъ, — надо его избавить 
оть сердечной муки!—и проворно вскинуль ружье. Раздался 
выстрВль; въ цваомъ облакз нерьевъ и пуха, какъ камень, 
упаль на землю съ прострленною грудью величавый орелъ, 
пораженный въ самое сердце. 

| — Ну, воть и кончено! рано или поздно смерть должна 
придти ко всякому—такъ ужъ лучше разомы 
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Черная вода -- Подозрительные слфды. -- Паден!е въ пропасть. — 

ДЪло спасеня. Въ индЪйской деревнз въ самомъ сердцв Южной 

Америки. — Отважный вожакъ муловъ. — Дружелюбный. р 
ПлЪнный король. 


Было. пройдено уже болфе ста нфмецкихь миль по горамъ 
и-долинамъ, черезъ рфки и озера, по- стенямь и лугамъ, гд 
всадники почти совершенно скрывались въ высокой травЪ, че- 
резъ дрему\е лЪоа, но нигдь не показывалось и слёда индЪйцовъ. 

МЪстами, на трясинахъ и болотахъ приходилось тащить 
за собою выючныхъ животныхъ или сгружаль часть поклажи, 
а на крутыхъ скатахъ приходилось предоставлять животнымъ са- 
МИМЪ себ, вслЪдств!е чего часто за, цфлый дель, имъ не удавалось 
пройти и одной мили, 

При этомъ температура достигала боле тридцати граду- 
совъ, а ночью опускалась ниже трехъ градусовъ. Единствен- 
нымъ указателемъ пути служиль теперь компасъ, потому что ин 
сами проводники никогда не проникали въ глубь этихъ дебрей. 
Ни звфри, ни птицы не пугались здЪсь многочисленнаго кара- 
вана и подпускали охотниковъ совершенно близко’ къ себъ, 
дов®рчиво выбЪгая имъ даже на встрЪчу. 

Дойдя до быстро мчавшатося въ глубин ущелья пЪнивита- 
гося между большихъ камней широкаго горнаго потока, наши 
путешественники расположились пестрой толиой между кокосо- 
выми пальмами и развфсистыми хлопками, ‘среди красивЪй- 
шихЪ кустовъ съ совершенно бфлыми листьями, украшенных 
_ пышными орхидеями, увитыхъ, какъ и стволы деревьевъ, губ- 
тыми гирляндами пунцовыхъ, золотисто-желтыхъ и фюлетовыхъ. 
цввтовъ и фукой, пышныхъ, какъ столиственныя розы, съ 6%- 
лыми чашечками и густыми кистями тычинокъ. | 

НЪкоторые изъ. путешественниковъ спустились, осторожно 
ифпляясь за кусты, въ глубь ущелья и зачерпнули воды Въ 
кружки и котлы, 


о 


— Что это? вода черна, какъ чернила! — воскликнулъ Бенно, 
держа въ рукЪ жестяную кружку съ водой. 

— ВЗрно, иль или тина! 

— 0, нфты Это вздь горный потокъ. Смотрите, какъ быстро 
онъ несется, срываясь со скалъ: какой тутъ можеть быть илъ 
или тина! 

Попробовали вылить воду,—на днЪ сосуда не осталось ни 
малЪйшаго осадка. 

— Посмотримъ, будеть-ли Плутонъ пить эту воду! 

СдЪлали пробу, собака пила съ жадностью; невдалек\ п*- 
лая стая дикихъ голубей тоже пила эту воду, также и без- 
численные попугаи, и ара, и какаду, отъ крика которыхъ стонъ 
стоялъ въ воздух, — 

— ВсБ эти птицы иьютъ эту черную воду, и она, очевидно, 
не вредитъ имт!-—сказалъ докторъ Шомбургъ,—почему же бы 
и намъ не попробовать? з 

Кто-то предложиль пройти выше, къ самому источнику, 
чтобы убЪфдиться, такова-ли’ вода и тамъ. Мноме согласились и 
стали взбираться все выше и выше. Здфеь потокъ. образовы- 
валъ настояпий водопадъ, низвергаясь съ высоты небольшого 
скалистаго плато прямо въ бездну. Скалы громоздилиеь одна 
надь другой; тутъ не было уже и слВда растительности, и 
птицъ было мало, только одни горные орлы кружились надъ 
темными скалами, среди которыхъ они свили гн?зда. 

Педрильо, ловко карабкаясь, добрался до самато источника 

и, зачерпнувъ въ свою манерку, туть же попробовалъ эту воду. 
— Пейте друзья!—крикнулъ онъ, — вода чудесная —холод- 
ная, какъ ледъ, и вкусомь ничуть не отличается отъ’ всякой 
другой ключевой воды, хотя она и черна, какъ деготь! 

— Находка! важная находка! — крикнулъ вдругь Бенно, 
поднимая что-то съ земли. Онъ вскарабкался еще немного выше 
и сталь осматриваться кругомъ; вдругъ онъ увидалъ на землЪ 
тоненыйй ремень, унизанный мелкими раковинками и зубами 
какихъ-тс звЪрей, подобный тЪмъ, каке нссятъь дикари на ру- 
кахъ, немного пониже плеча. 

— Да, это, дЬйствительно, важная находка! —— сказалъ Ра- 


ьа 








«Колдунъ началъ какой-то дню танецъ»... (къ стр 119). 
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‘миро.-—Браслеть этоть утерянъ, вЪроятно, недавно, инате его 
источили бы муравьи. Видно, тутъ, гдф-нибудь по близости, 
есть туземцы! Не знаю, безопасно-ли для насъ будеть разво- 
дить внизу костры?.. . 
При этихъ словахь всзми овладфло какое-то жуткое: 
чувство. | 

— Лучше не надо костровъ!—сказаль кто-то. 

— Но какъ же мы будемъ варить пищу? Какъ избавиться 
отъ москитовъ? Кром того, насъ 80 вооруженныхь человЪкъ, 
чего намъ бояться горсти нагихъ дикарей? —возразиль Рамиро. . 

— Поищемъ лучше болЪе открытаго м®ста, гд.бы мы могли 
видфть во вс стороны и заблаговременно зам®тить приближаю- 
щуюся опасность, а то здЪеь, въ ‘кустахъ, на краю обрыва, 
индфйцы могутъ подобраться къ намъ совершенно незамЪтно, 

— Это справедливо!—согласился докторъ Шомбургъ. 

Ве забыли про черную воду, теперь умы возхъ были за- 
няты ременнымъ браслетомъ, переходившимъ изъ рукъ въ, руки. 

Маленькая группа вернулась къ остальнымъ, и послЪ крат- 
каго совфщаня рЪ»шено было искать другого мБета для ночлега. 
_ Караванъ снова двинулся въ путь, медленно слфлуя вдоль’ 
края обрыва, вверхъ къ тому мЪсту, гдф Бенно налиель кожа- 
ный браслеть. Поравнявшись съ этимъ мфетомъ, всф стали 
осторожно озираться по сторонамъ; нзкоторые ежеминутно опа- 
сались увидЪть появляющихся изъ-за скадъ дикарей, друме 
надЪялись найти еще новые признаки ихъ присутстйя въ 
этихъ мВстахъ. ` 

— Воть и тропка’—сказаль кто-то, —смотрите, поломанные 
сучья, примятая. трава, срубленные какимъ-то острымъ оруд!- 
емъ молодыя деревья, а тамъ грубо высеченные въ скал ус- 
тупь! Ясно, что по гребню этихъ скалъ пролегаетъ В 
тропа. 

Вс» молчали. Никто не возразилъь ни слова. Привычные. 
мулы съ трудомъ передвигали ноги, осторожно взбираясь въ 
гору. Люди шли рядомъ, озираясь направо и налфво, ожидая, 
съ минуты на минуту что на нихъ посыплется градъ от-. 
равленныхъ стрёлъ. 





а аа 
— 99 — : 
__ Рамиро и Педрильо шли впередъ въ качеств развЪдчиковъ. 

— Ееть-ли тутъ гдф-нибудь мость черезъ это ущелье? — - 
врядъ-ли!—замфтиль Рамиро. 

— Мостъ. или переправа должны быть, я такъ полагаю, — 
но смотрите, кругомъ цзлый лЪсъ скалъ—настоящая каменная 
пустыня, и потокъ куда-то пропалъ!—проговориль Бенно. : 

— Можетъ быть, онъ образуетъ тамъ, въ глубин скалъ, 
скрытое отъ глазъ озеро и здЪеь, въ этомъ м%стЪ, бьетъ изъ 
подъ-земля. А вотъ и мостъ! —вдругЪ вскликнуль Рамиро. 

Длинною вереницей, извиваясь капризною лентой среди 
скалъ, медленно взбиралея въ гору караванъ. Рамиро и Пед- 
рильо стояли теперь на самой вершинЪ скалистаго гребня. 

— Ну, что вы тамъ видите— челов ческое жилье? — спро- 
силъ докторъ Шомбургъ. 

— Н№ть! пропасть по ту и по другую сторону, а между 
ними узеньюмй природный мость! 

— Съумфемъ-ли мы перебраться по немъ? . 

— Да, по одиночкЪ, а муловь мы съ Педрильо беремся 
перевести. | 

— Но скажи намъ, ради Бога, надеженъ-ли по` крайней 
мВрВ этоть мость? не грозить онъ обрушиться подъ нами? 

— 0, сеньоръ докторъ,—отв№тиль Педрильо, —онъ стоитъ, 
быть можеть, съ первыхъ дней творенья! Мость надеженъ, но 
только онъ такъ узокъ, что пройти по немъ не совсЪмъ без- 
опасно, и кром® того, въ одномъ мфотВ есть щель. 

— Ах! ТОЛЬКО ЭТОГО не доставало!— воскликнулъ докторъ, — 
значить, туть надо еще дфлать скачект! 

— НЪть, можно просто перешагнуть, только надо быть 
осторожнымь, воть и все! ` 

— Боже мой, Боже мой! что съ нами будеть? — восклик- 
нулъ докторъ. 

Однако, все совершилось вполнЪ благополучно. Животныя 
и люди перебрались на тотъ берегъ, только докторъ одинъ 
остался еще у моста, не р®шаясь вступить на него. 

`— Идите, мы поможемъ вам! сказали ПЦедрильо и Рамиро. 

— Нфть, у меня и теперь уже кружится голова, меня охва- 
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тываетъ какой-то непреодолимый сграхъ... я... я не могу—не 
могу ршиться! 

— Послушайте, Педрильо пойдетъ внереди васъ, вы поло- 
жите ему обЪ руки на плечи и, зажмуривъ глаза, пойдете за 
нимъ, а я пойду за вами сзади, чтобы во всякое время въ слу- 
чаЪ надобности помочь вамтъ! 

— НЪть, вы не идите сзади, это будеть только смущать 
меня, я ухвачусь покрпче за сеньора Педрильо. 

-— Хорошо! 

И воть, Педрильо твердымъ, ровнымъ шагомъ пошелъ по 
узкому дугообразному самородному мостику, повисшему надь 
бездною пропасти и бЪшено иЪнившимся чернымъ потокомъ 
Докторъ слВдовалъ за нимъ шагъ въ шагь. Казалось, все должно 
было окончиться благополучно. Но вотъ и трещина. Педрильо, 


`перешагнувъ одной ногой и схваливъ доктора за обЪ руки, 
сказаль: 


— Ну, перешагните, и вое. кончено! 

Докторъ открылъ глаза, хотьльъ перешагнуть, но, увидя зяю- 
щую подъ нимъ бездну, разомъ почувствоваль страшное голово- 
кружене и, увлекая за собою Педрильо, точно камень, поле- 
тВлъ въ черныя пфняпияся воды, кинфвийя водоворотомъ между 
черныхъ скалъ. 

Ужаоный, нечеловьческй крикъ огласиль  воздухъ. Воъ 
оставались неподвижны, точно окамензвъ отъ страха. 

Что сталось съ несчастными? Разбились-ли они 0 скалы, 
или же, попавъ на глубокое место рзки, уцфлЪли какимъ-ни- 
будь чудомъ? 

Прошло н$сколько мучительныхъ секундъ. Вс залаили ды- 
хаше. Но воть, изъ ифнящагося водоворота показалась чья-то 
рука, чекавшая вокругъ себя точки опоры. Это былъ страшный 
моменту: несчастный искаль спасешя, просилъ помощи, и 
никто не могъ помочь ему. 

Однимъ прыжкомъ Рамиро очутилея на мосту: 

-- Веревокь сюда! веревокъ!-—крикнуль онъ не своимъ 
толосомъ.—Кло можеть надежно удержаль ихъ концы въ своихъ 
рукахъ? 
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Шесть человЪкъь туземцевъ-проводниковъ взялись держать 
веревки. Накипувъ себЪ вокругъ пояса три цетли, Рамиро, не- 
задумываясь ни на, секунду, прыгнулъ въ бездну. Собака громко 
залая ла. 

Съ минуту онъ скрылся въ волнахъ. Педрильо все еще 
искалъ рукою точки опоры, но уже какъ-то неувЪфренно, вЪ- 
роятно, онъ начиналь ослабЪваль. Но воть Рамиро показался 
на поверхности воды; очевидно, вода въ этомъ м\стВ была 
очень глубока, потому что онъ при всей своей ловкости и про- 
воретвЪ, при всемъ своемъь искусствз нырять и плавать до- 
вольно долго оставался подъ водой. 

Теперь Рамиро сильно и быстро поплылъ къ тому м\ету, 
гдВ все еще виднзлась рука Педрильо, и зд№сь опять нырнулъ. . 

Около того м$ета, гдВ веревки спускались въ воду, вздымалея 
изъ пВнистыхь волнъ черный обломокъ скалы; къ ней, пови* 
димому, и направился Рамиро, плывя подъ водою. Прошло еще 
нЪсколько мучительныхь минутъ,—и вотъ вода заволновалась 
сильнЪе, а на поверхности появились головы Рамиро и Пед- 
рильо; однимь ловкимъ прыжкомъ первый очутилея на скалЪ, 
а Недрильо передалъ ему безжизненное тВло доктора, котораго 
оба’ они соединенными усищями вытащили на сушу. ЗатЗмъ 
вскарабкалея на скалу и ЧеловЪкъ-ЗмЗя, повидимому, нзсколько 
истощенный и обезсиленный, съ окровавленнымъ лбомь и 
руками. 

Вс смотрВли, что Фе дальше; у каждаго точно камень ле- 
жалъ на душ, и вс не сводили глазъ съ тЪхъ троихъ людей, 
что ютились тамъ, на выдающейся среди водоворота вер- 
шинз черной скалы. Е 

— Все обстоить благополучно, друзья!—громко крикнуль 
имъ снизу Педрильо.— Бога ради, смастерите живЪе веревочную 
л№стницу, спуститесь вонъ на этоть выступь скалы и укрзпите 
на немъ лЬстницу или держите ее вов вмЪстЪ! 

Шико, одинъ изъ индЪйцевъ- проводниковъ, внимательно 
посмотр®лъ внизъ и сказаль; 

— НЪть, здЪеь вамъ не взобраться даже и по веревочной 
лЪестниц\! 





а 

— Не безпокойся объ этомъ, Шико, это ужъ нале дФло, 
ты же съ товарищами дЪлай только то, что я тебз говорю, да 
живЪе! 

— Да, да, подтвердиль и Раза», —это ужь нате дЪло, 
друзья! 

Веф усердно принялись за работу. Въ н\Ъоколько минутъ 
изъ крЬикихъ канатовъ и толстыхъ дровееныхь сучьевъ спле- 
тена была надежная веревочная лЪВетияца. Ловкимь прыж- 
комъ очутился Шико на указанномъ выступ скалы, куда 
за нимъ послВдовали и Трэнте, и Коста, и Антоню, все см}- 


лые, левые и сильные индЪйцы-прополники а также и молодой ^ 


Халлинг, и Бенно. 

Пико хозко сбросить внизт вепевочную лестницу, которую 
не менфе ловко поймаль, почти на лету, Педрильо. Рамиро 
между тфмъ поднялъ одной лфвой рукой все еще безчувствен- 
наго доктора, взвалилъь его себЪ на спину такимъ образомъ, 
чтобы голова его свЪшивалась ему на плечо, и придерживая 
свою тяжелую ношу одной рукой, сталъ осторожно взбиралься, 
цфилясь другою за отупеньки лфстницы. Сл%домъ за нимъ, 
шагь въ шагъ, поддерживая плечемъ тяжесть тВла доктора, 
слфдоваль Педрильо. М%®стами выступы скалъ совершенно пре- 
граждали дорогу; въ такихъ м$отахъ Рамиро, держась зубами 
за веревочную` лЪетницу, осторожно остраняль препятстве, от- 
водя лЪстницу немного дЪвВй или правзй. МалЪйшаго нелов- 
каго движешя, малЬйшей неосторожности было достаточно, чтобы 


заставить всВхъ троихъ полетВть въ бездну.” Лицо Педрильо’ 


становилось все блёднЪй и блфднЪй, кровь текла по его лицу, 


и когда онъ, навонець, ступилъ на твердую почву, невольный ' 


вздохъ облегчешя вырвался изъ его груди. Трудная, почти 
непосильная для человзка задача была исполнена --у него хва- 
тило-таки силы довести дфло спасешя до благополучнаго конца. 

Всего двф-три минуты отдыха, и силы вернутся къ нему, 
но сейчаеъ онъ въ конецъ истощиль ихъ. 

Громше крики радости и неописанна»ло восторга оглисили те- 
перь воздухъ. Никто не думалъ уже о дикихъ туземцахъ, о 
многозначительной находкВ Бенно, вов привЪтствовали отваж- 


> 
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ныхъ спасителей, всЪ въ одинъ голосъ дивились ихъ см®лому,. 
самоотверженному подвигу, всЪ на перерывъ_ спЪшили пожать 
имъ руки, выразить имъ свое чувство благодарности, уваженя 
и удивленя. 

Доктора положили на траву, такъ что онъ обращенъ быль 
липомъ не въ сторону обрыва. Халлинъ хлопоталъ надЪ нимъ, 
стараясь привести его въ чувство. ВекорВ старая его увЪн- 
чались успхомъ. ПТомбургь открыль глаза, къ нему верну- 
лось сознаше, и первыя слабо произнесенныя имъ слова, были 

— Мосты... мосты гдф онъ, этотъ мость? 

— Не безпокойтесь. докторъ, мы уже переправились че- 
резъ мостъ! 

— Но мнЪ казалось, что я сорвался съ него и упаль въ 
воду... ` 
Тогда ему въ короткихъ словахъ разсказали о случившемся: 
Докторъ Шомбургъ благодариль своихъ спасителей въ самыхъ 
трогательныхъ выражешяхъ, горячо пожималъь имъ руки, жа- 
дЬлъ, что изъ-за него они подвергали опасности свою соб- 
ственную жизнь; словомъ, тутъ произошла самая умилительная 
сцена. 

Вдругь Плутонъ принялся злобно лаять. Бенно взглянулъ 
но тому направлено, куда кинулась съ лаемъ собака, и не- 
вольный крикъ ужаса сорвался у него съ губъ, —ИндЪВйцы!-- 
воскликнулъ онъ,—это индйцы! 

ВеЪ взоры обратились. въ ту сторону; дВйствительно, въ 
нфкоторомъ разстоянш, передъь группой широколиственныхъ 
кустовъ, стояло челов8къ шесть или восемь дикихъ индЪйцевъ, 
изукрашенныхъ пестрой и яркой татупровкой, и въ нЬмомъ 
удивленши емотрзли на налихъ путешественниковъ, видимо, не- 
доумЪвая.. Но когда они замфтили, что успВли привлечь на себя 
вниман!е этихъ людей, то моментально скрылись куда-то и ис- 
чезли совершенно безелЪдно. 

— Они видЪли насъ —осказамъ кто-то,—и вйроятно, вер- 
нутся сюда съ значительнымь подкрвилешемъ! — 

— Да, но неизвестно съ враждебными-ли’ намврещями, 
ИЛИ СЪ дружественными! 
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— Во всякомъ случа® слфдуетъ схватить быка за рога, — 
сказать Рамиро,—или, если хотите, волка за хвостъ! —Надо 
идти прямо въ ихъ ‘деревню. Пробраться незамВченными намъ 
все равно не удастся, такъ ужъ лучше самимь идти на встр8чу 
неизбЪжному, будь, что будетъ! 

ВсЪ признали разумность этого совЪта, и прежде чёмъ успЪли 
хорошенько обсудить его, караванъ сталъ тотовиться въ путь. 

Докторъ могъ уже сидЪть въ сфдаВ, и позздъ вскорЪ дви- 
нулеля впередъ. Въ качествЪ развздчиковъ, двое проводниковъ 
и наши два прлятеля нЪеколько опередили отрядъ, внимательно 
изучая окрестность. ПослЪ н%№сколькихъ часовъ пути, вправо 
оть тропы, на красивой лфеной полянкз, украшенной отдЪ®ль- 
ными группами величественныхъ пальмъь и превосходныхъ смо- 
ковницъ, между которыми змВился, извиваясь, свфтлый лесной 
ручей, привольно паслись на берегу козы, & за чащей банано- 
выхЪ кустовъ вились тонюя струйки дыма. 

— Господа, деревня лежитъ прямо на нашехмь пути, и мино- 
вать ее или обойти нЪтъ никакой возможности; къ тому-же 
насъ уже замфтили!—объявилъь Рамиро. 


Черезь дорогу большими шагами перебЪжаль индець и 


исчезь въ чаш кустовъ. СОлЗдомъ за нимъ бзгомъ, точно спа-- 
саясь оть напасти, промелькнули еще друмя мужеюмя фигуры, 
а также женщины и ребятишки. ЗатВмъ все затихло. Даже и 
собаки, подобно своимъ хозяевамъ, то появлялись на мгновене, 
то снова исчезали. 

Наши друзья на минуту смутились; никто не могъ пред- 
видЪть, что будеть дальше. Но воть передъ ними, точно изъ- 
подъ земли, выросли три рослыхъь парня, выкролиенныхЪ въ 
темно-красный цвЪтъ, съ б$лыми поперечными полосами на, 
животВ и на груди. Въ ушахь у нихь торчали ярко-желтыя 


перья; на голов красовалась повязка, въ видЪ короны, изъ 


акихь же перьевъ; на рукахъ и ногахъ этихъ рослыхъ, красиво 
сложенныхь людей красовались браслеты изъ просверленныхъ 
камней, когтей, зубовъ и мелкихь костей птицъ и животныхъ. 

Ничего сколько-нибудь похожаго на оруже они. не имвли 
при себз. : 
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— Это посольство! р®шиль Халлинъ. 

— Слушайте, сеньоры, —сказалъь ‘Тренте, одинъ изъ про- 
водниковъ: эти дикари Здятъ человЪческое мясо—прабабка моя 
сама Здала съ ними павшихъ въ бою непрятелей. 

— Чтожъ изъ этого, пусть Фдять, если имъ это нравится, я 
то во всякомъ случа не такъ легко дамся имъ на жаркое— 
наеъ здЪеь 80 человЪкъ и вс прекрасно вооружены. Что можетъ 
сджлать противъ насъ жалкая горсть дикарей?! — сказалт Рамиро. — 
Идемте дальше, а то они, пожалуй, подумаютъ, что мы ихЪъ испу- 
гались! г: 

— Меня оставьте пока здЗеь,— сказалъ докторъ Шомбургь,— 
я отдохну немного; кажется, я схватилъ здоровую лихорадку. 

И сойдя съомула, онъ опустился на траву, прислонясь 
спиной къ стволу дерева. Онъ былъ блёденъ, какъ полотно, и 
во всей его поз проглядывало крайнее утомлеше и слабость. | 

—- Т%$мъ боле намъ елЗдуеть спфшить, чтобы найти надежный 
приютъ для нашего больного, — сказалъь Рамиро,—господа, кто 
идеть со мной въ ихъ деревию?— добавилъь онъ, вызывая же- 
лающихъ. | 

Едва усп®ли нЪкоторые изъ путетественниковъ  сдЪлать 
нЪсколько шахтовъ, какъ къ нимъ навстрЬчу выступило нфеколько 
челов®кь туземцевь и движешемъь дали имъ понять, что они 
могутъ идти до этого мЪета, но ни’ шагу дальше. 

— Тренте!--крикнуль Рамиро, —поди сюда, можеть быть, 
ты оть своей бабушки научился понимать ихъ нарЪче и съу- 
мВешь побес\фдовать съ ними. 

Но Тренте забрался въ самый хвостъ каравава и притаилея 
за вьючными мулами. Онъ дрожаль всфмъ тзломъ; видъ отихъ 
долговязыхъ размалеванныхъ парней лединиль кровь въ его 
жплахъ. Въ этотъ моменть около сотни туземцевъ, мужчинъ, 
женщинъ и дфтей, въ мЬхахъ лисицъ, въ змфиныхъ шкурахъ, 
съ толовой кошки или собаки, въ видЪ головного убора, съ 
громкими криками, принлясывая, прискакивая, присвистывая, 
бЪжало, что было мочи, точно спасаясь бЪтствомъ отъ какой-то 
бЪды, по лЪеной полянкВ на вотрфчу нашимъ путетественни- 
камъ. ВсВ они были пестро изукрашены лисьими хвостами, 
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Всв они потрясали въ воздух руками, украшенными бря- 
цающими браслетами изъ когтей, костей.и камней; таке же 
браслеты были у нихъ и на ногахъ, которыми они безпрерывно 
выдфлывали самыя невозможныя движения; ожерелья на шеъз 
тоже бряцали и гремЪли; въ общемь получался стралиный пгумъ, 
служивиий какъ бы аккомпаниментомь къ ушираздирающему 
крику, визгу и гаму, которымъ дикари привзтствовали бВлыхъ; 


ДВти ревфли и плакали, собаки лаяли, женщины водили и ври- 


‚ чали, мужчины орали. 


# 


— Тренте! Тренте! тд ты? скажи намъ, чего огь наст 
хотятъ эти люди? 

Изъ-за спинъ’ другихъ путешественниковъ показалось теперь 
уже веселое и довольное лицо Тренте. 

— Ови говорять, что они налии.братья и друзья и обЪщалютъ 
намъ больной горшокъ минго! 


- А, такъ ты понимаешь, что они говорять! Что это за минго? . | 


`_— и. это очень вкусная вещь—это водка! 
— Прекрасно! но когда же они перестануть орать? 


— Когда и вы, съ своей стороны, обЪщаете имъ что-нибудь . 
подобное! ° ча 


-— Что же намъ сказать имъ? 

—— Говорите все, что хотите, это безразлично, только гово- 
рите побольше и погромче и на какомь хотите язык\! 

Наши путешественники принялись болтать, кто по нЪмецки, 
Кто по иснанеки всякй вздоръ. . > 

Шумь и гамъ стояль такой, что чирикавиия, кричавиия и 
щебетавиия` повсюду птицы мгновенно разлетвлись и смолкли; 
даже свиньи и козы бЪжали отъ этого крика. Минуть десять 
длился этотъ невъроятный гамъ, затЬмъ смолкли эти дик!е Звуки 
и крики, потому, вЪроятно, что веф окончательно выбились изъ 
силъ, и ряженые дикари т$мъ-же шагомъ, похожимъ на бВгетво, 
поспшили вернуться въ свою деревню. 

— НУ, теперь н намъ, пожалуй, можно войти въ ихъ селеше! — 
сказалъ кто-то: 





„Крыльями пестрыхъ ипопугаевь, мЪхами и шкурами разныхъ. 
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— Н®ть, намь слфдусть ожидаль форменнаго приглашения. 

— Смотрите, вонъ идетъ хромая старуха, вся выкрашенная 
желтой краской, почти совсЪмъ нагая, а носъ замазанъ чернымъ и 
руки тоже ве черныя! 

— Какое безобразе! какое отвращеше! — звоскликнулъ 
3зенно.—Смотрите, она собирается говорить; и какой у нея важ- 
ный, торжественный: видъ! 

Старуха подняла свою тощую руку и я ирокимъ жестомъ 
указала па югъ, бормоча какя-то слова, затВмъ на сЪверъ, на 
востокъ и на, западъ и, наконецъ, приложила обЪ руки къ своей 
впалой изсохшей груди. | 

— Понимаю! Понимаю! — закивалъь голозою Рамиро, —ты 
хочешь сказать, что тебЪ и твоему народу принадлежитъ весь, 
мръ, и все, что мы видимъ, ваше владфне—а сама ты, 
конечно, колдунья этого славнаго и могущественнаго племени? 

— Ну, да, ну, дай поддакивалъ, кивая головою, Тренте. За- 
тЪмь старуха произнесла съ особенной торжественностью еще 
нфеколько стралныхъ словъ, это означало: 

— Чужестранцы, добро пожаловать Вы можете вступить въ 
нашу альдеа *)! 

Теперь Тренте съ величайшей готовностью перевелъ слова 
колдуньи и кстати ужъ и благодарность бЗлыхъ, выраженную 
въ самыхъ громкихъ словахъ. 

ПослЪ этого весь караванъ могъ, въ полномъ своемъ составз, 
свободно вступить въ деревню, состоявшую изъ хижинъ, похо- 
жихъ на пчелиные ульи, раскиданныхъ посреди засЪянныхт, и 
засаженныхь садиковъ и огородовъ. Съ перваго-же взгляда полу- 
чалось самое прятное’ и отрадное впечатльне. Не только на- 
ружныя стны хижинъ, но даже и деревья, и кусты въ ихъ 
садикахъ были пестро разукрашены самыми разнообразными 
предметами; очевидно, этоть народець питалъ особое пристрастие 
ко всякато рода укралшенямъ. 

На концахь скрещивавшихся вверху балокъ, поддержи-. 
вающихь ‘крышу, повсюду красовалась пестрая дадема изъ 


м) Деревня. 


— 108 — 


крыльевъ разноперыхъ попугаевъ; стфЪаы хижинъ были увЪ- 
нтаны вЪнками и гирляндами изъ постро раскрашенной соломы 
ий стружекъ, образуя различныя фигуры; изукрашенныя перьями 
стрЬлы, воткнутыя цфлыми пучками въ эти фигуры, дополняли 
внЪинее убранство хижинъ. 

У входа почти каждой хижины зам чались как1я: то странныя 
фигуры; тая же фигуры виднзлись и внутри хижинъ, вдоль 
стЪнъ, и даже спускались съ потолка и висфли въ воздухз. 

— Это какя-то человзческя фигуры, сдВланныя из соломы, 
или-же гигантоюя изображен1я какихъ-то невидимыхъ итицъ! — 
сказаль одинъ изъ путешественниковъ. 

Въ это время. къ нимъ приблизился рослый туземецъ, весь, 
съ ногъ до головы, выкрашенный въ черный цвЪтъ, съ ярко. 
зелеными полосами поперекъ живота. 

— Это какой-нибудь придворный чинъ, явивиийся привЪвт- 
ствовать насъ отъ имени своего короля и ттовелителя! 

Приблизившиеь къ нимъ, черномазый туземецъ съ привЪт- 
ливой улыбкой указаль имъ рукой на большую, особенно богато 
разукрашенную хижину и при этомъ добавилъ, что она пред- 
назначена для нихъ. 

— Тренте, переведи ему, что мы очень блатодаримъ,—ска- 
заль Рамиро,—и спроси его, не вождь-ли. онъ этого народа? 
скажи, что, мы имфемъ для него кое-каке подарочки! 

'Тренте перевехъ. 

Тузомещь отрицательно покачаль головой. 

— НЪть, чужестранцы,—отвЪчаль онъ,—я не вождь и не 
предводитель моего народа; благородный и доблестный 'Тэнцилей 
сидитъ въ. своей хижинв и горюеть. 

Рамиро, какъ искусный и опытный актеръ, тотчаеъ же при- 
далъ страдальческое выражене своему лицу.” 

— Это меня очень печалитъ, ужь не боленъ-ли мой могу- 
щественный покровитель, храбрый Тэнцилей? 

— Н\ть, чужестранець. храбрый Тэнцилей здоровъ! 

— Не оплакиваетъ-ли онъ утраты какого-нибудь дорогого 
и близкаго его сердцу лица? 

— Н»Ъть, вое не то! 
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— Но нельзя-ли узнать, въ чемъ кроется причина его скорби? 

— НЪтъ, чужестранець, это стралиная тайна, велЗдетве 
которой, быть можетъ, весь мръ, со всВми людьми и животными, 
долженъ будеть погибнуть въ пламени. | 

— 0, это было бы ужасно! Но скажи намъ, можно-ли намъ 
будетъ посфтить доблестнаго Тэнцилея въ его жилищ? 

Туземецъ отрицательно покачалъ головой. 

— Вы должны дождаться, когда наштъ вождь пришлетъ звать 
васъ къ себЪ, но что вы можете сдфлаль теперь-же, такъ это 
сдЗлать Оби обфщанный подарокъ. 

— А Обя это ты самъ, конечно? 

— Да,—и вотъ эту вещицу я бы очень желаль получить 
въ даръ! 

— Часы? Къ сожалВн!ю, это невозможно, но вотъ эта ясная 
оловянная ложка тоже очень недурна, не желаешь-ли получить 
ее, приятель 061я? 

Полосатый туземець съ видимымъ удовольствемъ взяль изъ 
рукъ Рамиро оловянную ложку и тутъ уже ловко воткнулъ ее торч- 
комъ въ свою замысловалую прическу, широкимъ концомъ 
вверх». 

ЗатВмъ онъ оглянулся кругомъ съ самодовольнымь видомъ 
и вдругь бросился бфжать 20 всЪ№хь ногъ по направлено къ 
хижинамъ. 

'ТВмь временемъ нЪкоторые уже усиЪли побываль въ хижин», 
пролФзая въ нес на четверенькахъ. 

— Какая тамъ ужасная жара, и духота!—заявилъ Бенно, — 
и всякихъ насзкомыхъ не мало, свЪтъ падаеть сверху черезъ 
щели вь крышз. 

— А съ потолка спускаются громадныя заколдованныя 
птицы!-—сказалъ таинственно Михаилъ. - 

— Да, дфйствительно, тамъ,. въ хижинЪ, цЪфлое общество 
куколъ въ натуральную величину, и всЪ онЪ подвёшены на 
длинныхь нитяхъ: иныя изображаютъ людей, друмя различ- 
ныхЪ животныхъ и птицъ; вс онф сдЗланы изъ соломы, листьевъ 
и травы. Особенно хороши зеленыя ящерицы изъ травы, съ 
маленькими превосходно сдЗланными ножками. 
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— Надо взглянуть, что съ докторомъ, —сказалъ Рамиро, — 
будемъ надфяться, что онъ не серьезно захворалъ 

Между тЪмъ женщины, сбросивъ съ себя звЪриныя маски, 
давно хлопотали вокругь огня, готовя пищу, и теперь сппили 
с0 всзхъ сторонъ съ какимъ-то горячимъ пЪнящимея напит- 
комъ и 060баго рода печеньями изъ манка, которыми. он% 
щедро угощали путешоственниковъ, надфляя ихъ еще оверхъ 
‚ того громаднымъ количествомъ фрутта-де-лобэ, родъ дикихъ ябло- 
ковъ, росшихъ повсемзетно вф большомъ изобилии. 

Педрильо озаботился подвфеить гамакъ подъ тЬнью двухъЪ 
громадныхъ деревьевъ и перенесъ туда больного. Рамиро на- 
шелъ доктора сильно измЗнившимся и ослабЪвшимъ; тотъ спалъ, 
тяжело дыша, и трезожно метался изъ стороны въ сторону. 

Покачавъ головою, содержатель цирка въ раздумьи отошелъ 
оть больного. Если бы здфеь, среди дремучаго лЪса, да вдрукъ 
появилась злокачественная лихорадка, дфло было бы плохо! 

Т%мъ временемъ, тамъ, на лужайк», воЪ остальные сид®ли 
уже за трапезой. Хваленый минго въ хорошенькихъ деревян- 
ныхь латочкахъ переходилъ отъ одного къ другому. Сочное 
мясо жареной молодой козы распространяло прятный запахъ 
и уничтожалось гостями съ неменыпимь усермемъ и аппети- 
томъ, чЪмъ особаго рода рагу изъ рыбы съ прекраснымъ 6}- 
лымъ печеньемъ, напоминавшимъ хлЬбъ. 

Рамиро подошелъ и присЪлъ вмВетВ съ другими, но на душ 
‚У него было далеко не весело. 

—щ Эти дикари, повидимому, вовсе не  бЪдны, —замфтиль 
`Педрильо—у нихъ громадные запасы. всякой: сенфди! 

— Да, но веЪ они какъ будто мЪмъ-то удручены, все какъ 
‘будто чего-то боятся, ‘чего-то опасаются —замВтиль Рамиро. 

— Это правда! 

_ Въ это время старая-колдунья, верт Бвшаяся все время около 
яствъ, потащила куда-то по весьма почтенной порщи веего 
_ предлагаемаго гостямъ. 

‚ Михаиль послЪдоваль было за нею, но’ она, Ор ВЩИСЬ, 
погрози: ла ему кулакомъ. 
°_  _ Грози, грози, —сказалъ Михаилъ, —а я уже Е. тали! 
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— И что же ты тамъ видфль, въ томъ углу за зазеой? — = 
спросили его нФеколько голосовъ сразу. 

— Тамъ стоить столь, на который старуха и кладетъ уне- 
сенное отсюда кушанье. ЦФлыя тучи летучихъ муравьевъ по- 
жираютъ все это, а ихъ въ свою очередь’ пофдаеть какое-то 
животное въ блестящей брон® и съ остренькой мордочкой! 

— Это броненосець! —сказалъ Халлингъ, —если такъ, то туть 
по близости должны быть нобтройки термитовъ. 

— Право, эти фрутга- -де-лобэ— настоящая манна небесная, — 
сказалъ кто-то,—я съфдаю уже десятую штуку и теперь только 
чувствую, что-у меня развивастся аппетить! 

— Да, здфеь природа, кажется, добровольно даетъ людямъ 
все, чего они только муть желаль, имъ. остается только сры- 
вать и Зеть. 

Покушавъ до-сыта, наши’ путешественники цЪлою. ‘длинной 
вереницей прошлись по деревнЪ, наблюдая мирныя заня\я ту- 
земцевъ и ихъ быть. Почти передъ каждою хижиной былъ раз- 
веденъ небольшой плодовый садъ, и маленымй участокь земли 
быль засЪянъ таро, маисомъ, машокомъ и бобами. Передъ хи- 
жинами играли и р®№звились совершенно наше ребятишки, а 
старыя и молодыя женщины, сидя въ своихъ садикахъ, рев- 
ностно отгоняли оть своихъ посфвовь и посадокъ на- 
зойливыхь многочисленныхь птицъ, готовыхь ежеминутно об- 
рушиться на нихъ пфлою тучей. Женщины эти или лЪШили 
горшки и кувшины изъ горшечной глины, иди же плели изъ 
коры, стружекъ и соломы корзинки, матики и тому подобныя 
вещи, имфя постоянно у себя подъ рукой громадную деревян- 
ную трещотку, которую онЪ быстро и ловко приводили въ дви- 
‘жене, какъ только на ближайшихъ деревьяхъ лЗса показыва- 
лись дерзме пернатые мародеры. 

Среди крикливыхъ пестрыхъ попугаевъ, цЪнляясь, пере- 
прыгивая и вфчно сеорясь съ ними, толпились безчисленныя 
маленыйя черненыйя обезьянки. ОнЪ отчаянно дрались изъ за 
плодовъ фрутта-де-лобэ, отнимая ихъ. другь у друга, воровали 
молодые плоды, проворно и ловко шелушили зрфлый мамсъ, 
приводя въ отчаяню ОБдныхь женщинъ, гонявшихся за ними 
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©ъ колотушками, оставляя на скамьяхь своп недодЪланные гли- 
няные сосуды, которые они украшали замысловатыми причуд- 
ливыми рисунками съ помощью остраго камня и заостренныхъ 
деревянныхъ колышковъ. 

Очевидно, эти дикари не были еще знакомы съ металличе- 
скими орудями и какъ будто еще принадлежали къ каменному 
вВку. Тутъ же, подлЪ неоконченной гончарной работы или пле- 
тенья, лежали въ маленькихъ плетеныхъ корзиночкахъ кисти 
изъ древееныхъ волоконъ и краски. 

Любезныя, привзтливыя улыбки темнокожихъ туземокъ какъ 
бы поощряли ‘молодыхъ путешественниковъ все обозрфваль и 
осматривать, и почти вс онз охотно все показывали и объяс- 
няли, какъ умфли. 

Проходя мимо старой колдуньи, все еще занятой варкой 
иЪнящагося напитка, Тренте попросилъ ее дать хлебнуть немного 
этого вкуснаго напитка. 

Старуха отрицательно покачала головой, 

— Онъ еще ядовитъ,— промолвила она, —тебь придется по- 
дождать, пока не выварится вся пфна. Сырой плодъ манка 
тажъ ядовить, сынъ мой, что если ты покушаешь его, то тот- 
часъ же умрешь! 

Говоря это, она продолжала усердно снимать ифну съ ки- 
пящаго напитка. 

— Здесь не ходите! ЗдЪеь нельзя!—окликнула старуха нЪ- 
которыхъ изъ молодыхъ людей, намфревавшихся пройти по уз- 
кому проулку между хижинъ. 

— А ночему нельзя, бабушка? —спросилъ Бенно. 

— Потому что этоть проулокъ ведетъ къ жилищу вождя; 
только слуги его смЗютъ приблизиться къ нему и никто боле. 

-— Что такое еъ валшимъ вождемъ?—спросилъ Бенно при 
посредствЪ Тренте‚— почему онъ такъ скрывается оть вовхъ? 

— Несчастье! великое несчастье грозитъ намтъ! — таинственно . 
прошептала, она,—огонь истребить хижины наши и мужей, и 
женщинъ, и дЪтей! 

— Но скажи, бабушка, —освфдомился Халлингъ. —откуда, 
же возьметея этотъ неумолимый огонь? 

















«Къ полному восторгу дикарей Педрильо прошелся на рукахъ»... 
(къ стр. 137). 





ЕЕ, 
Старуха, точно заклиная, подняла, объ руки кверху п сказала: 
— Онь снизойдетт, изъ облаковъ и вырвется изъ-подъ земли 
— Что она подразумфваеть подъ этимъ? Неужели какое- 
_ нибудь вулканическое извержене? Но какъ могуть эти дикари 
заране знать объ этомъ?—разсуждаль Халлингъ, скажи намъ, 
бабушка, когда’ это должно случиться? 

— Этого нельзя знать! отвЪчала она. 

— И все это ‘должно произойти изъ-за, Тенцилея? 

— Да, все изъ за, него! Правда, у него есть еще нЪЗеколько 
добрыхъ, надежныхь друзей, но что изъ того? Онъ останется 
въ своей хижинз и но выйдеть больше изъ нее, и. никто не 
ходитъ къ нему. Онъ все равно, что мертвъ! 

— Скажи намъ, бабушка— сталъ опять просить Халлингь, — 
не содержитея-ли вашь славный вождь въ заключени тамъ, 
въ этой хижинЪ? Ужь не изгнали ли вы его изъ вашей деревни? 

— Да, да, онъ вь заключен, —онъ иплфнникъ, но убить 
его нельзя, потому что 0б1я, Напорра и Барруду—его друзья 
и стоять за него, а Напорра могущественный колдунъ и мо- 
жеть по желаю навлечь самыя стрыиныя несчастя на все 
наше племя. Вотъ потому-то Тенцилей живъ, увы! все еще 
живт! Ну, а теперь пейте, друзья! это минго мы варили. для 
васт; поля наши изобилуютъ манокомъ, а кленовый сокъ льется 
у насъ р$кою; пейте, чужеземцы, и будьте увЪфрены, что мы 
охотно угощаемъ вась! 

„Тренто поспЪшно перевель слова старухи и съ жадностью 
сталъ тянуть вкусный ароматный и кри напитокъ, тогда 
какъ бфлые весьма умЪренно пили его маленькими глотками 
изъ красивыхъ бамбуковыхь чашечекъ. Ничего боле имъ не 
удалось узнать о вождЪ Тенцилеь и его таинственной истори. 

— Лворцовый заговоръ въ глухихъ дебряхъ дфвотвеннаго 
л\Ъса!сказаль, усмхнувшись, Рамиро, —право, это ужасно лю- 
бопытно! не 

Теперь все налие маленькое общество вернулось на полянку. 
Здфеь ихъ глазамъ представилось удивительное зрЗлище:.ихъ 
мулы спокойно растянулись на мягкой трав, лЪниво пощипы- 
вая ее вокругъ себя, а. у нихъ на спанахъ толпились съ ожив- 
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леннымъ клохтаньемъ сотни куръ, суетясь и усердно работая 
въ качесть№ санитаровъ. Эти пернатые самаритяно съ види- 
мымъ наслажденемъ вырывали и склевывали клешей, впив- 
шихся въ тьло бёдныхъ муловъ, которые съ чувствомъ благо- 
дарности предоставляли этимъ домалнимъ итицамъ хозяйничать 
У себя на спинахъ. Освоивиияся съ присутотыемъ этихъ но- 
выхъ гостей собаки дикарей, подходя, зализывали ранки, остав- 
пияся п0слф клещей, и такимъ образомъ довершали дзло куръ. 

Солнце начинало уже садиться, тЪни деревьовь ложились 

далеко на полянку; наши. друзья сложили всю’ свою кладь и 
вез свои пожитки въ отведенную для нихъ хижину, въ Кото- 
рой теперь было уже совершенно темно. 
: По приказаншю одного изъ туземцевъ, маленьымй мальчу- 
`ганъ притащилъ длинную палку изъ кр\икаго дерева, кусокъ 
древесной. коры и немного легкихъ сухихъ стружекъ. КромЪ 
того, онъ принесъ два толстыхъ узелочка, связанные между со- 
бою и обернутые какими-то растительными волокнами. 

Тогда туземець положилъ кору на землю, всунуль въ нее 
палку и принялся старательно крутить послФднюю между ла- 
донями 'рукъ. Спустя н3еколько секундъ, дикарь ловко поймалъ 
концомъ сухой. стружки вылетЪвшую искру и поджегь этою 
стружкой сухую лучинку. ЗатЪмъ онъ досталь изъ узла чер- 
ный воскъ дикихъ лЪеныхь ичелъ, скатанный на подобе св}- 
чей съ фитилькомь въ серединз, которыя тотчасъь же зажег. 
Вся внутренность хижины освзтилась ровнымъ пыятнымъ 
свЪтомъ. 

— Ахъ, какъ здесь мило и красиво!—воскликнуль Бенно, — 
лая выставка. изящныхь вещиць изъ коры. соломы, стру- 
жекъ, сушеныхъ травъ, бамбука и глины. Й все это слу- 
жить украшешемь для стънъ, а вмёстВ съ тВмъ и для повее- 
дневныхъ потребностей этихъ людей. Смотрите, вонъ люлька, 
пзукрашенная красивой рЪзьбой; я видЪль сегодня, какъ ма- 
тери надЪфваютъ эти люльки за плечи, словно коробъ, и ставятъ 
въ нихъ своихъ туго спеленутыхъ младенцевъ. 

Между тЪмъ индЗецъ, услуживавиий налтимъ друзьамъ, доста-- 
вивъ имъ освЪщене, ллхонько дотронулся до руки Рамиро и 
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заглянулъ ему въ лицо; казалось, онъ просиль у него чего-то, 
затЪмъ, бормоча какя-то слова, указалъ рукой на, свою прическу. 

— Ахъ— догадался Рамиро,—и тебф, прятель, понадоби- 
лась оловянная ложка! ну, что же, если ужъ царедворецъ укра- 
силъ себя такою ложкой, то почему же и челов®ку изъ народа, 
не дождаться такой ске чести? 

Халлингь раскрылъ свой дорожный несессеръ и досталъ 
изъ него другую оловянную ложку. 3 

— На, получи и иди къ мЪсту заключеня бЪднаго затвор- 
ника и покажись тамъ съ этимъ новымъ орденомъ, котораго 
удостоился и ты! 

ИндЪець громко вскрикнуль отъ радости и, схвативъ бле- 
стящую оловянную ложку обфими руками, какъ безумный, вы- 
бЪжаль изъ хижины, держа ее высоко надъ головой. | 

— Смотрите, онъ не бфжитъ, а пляшеть!-—сказаль кто-то. 

ДЪйствительно, счастливецъ кружился, подпрыгивалъ и при- 
сЪдаль на ходу, не переставая размахивать ложкой у себя 
надъ головой. 

— Пожалуй, намъ придется надЗлить всВхЪ этихъ дикарей 
ложками, такъ что намъ нашего запаса, чего добраго, и хватитъ. 

— Какъ красиво это убранство стЬнъ,—сказалъ Бенно, — 
замфтили вы, что всЪ свободныя отъ украшен! мФета запол- 
нены початками кукурузы! А воть и сидЪнья!—и онъ указалъ 
на низеньк!я скамеечки, украшенныя рЪзьбой. 

‚— Да, все это красиво, но провести хоть одну ночь въ 
этой духотЗ положительно невозможно для человЪка не привыч- 
наго!-—замфтиль сеньоръ Рамиро. 

— Ия того же мнзыя. Пойдемте поохотиться на броне- 
носцевъ, господа. Кром того, намъ нельзя же всецЪло оста- 
ваться на иждивении туземцевъ, вЗдь насъ 80 человЪкъ, и на- 
шему больному необходимо имЪть завтра супь и жаркое изъ 
свЪжаго мяса. 

— Да, да. посльишалось со всЪхь сторонъ, и маленькое 
общество отправилось на поиски за дичью. На этотъ разъ 
охотниками были Халлингъ, Бенно, три цирковыхъ наздника, 
'Гренте, въ качествв переводчика, и еще нЪсколько перуанцевъ. 
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Жертвоприношене колдуна.—,„П105 {е 96!“—Пойманъ за хвоетъ.— 
Хромоногй чортъ.—Сборъ яицъ.— Какъ стать колдуномъ. 


У хижины, въ которой была сложена вся кладь и всЪ вещи 
путешественниковъ, дежуриль поочередно кто-нибудь изъ чле- 
новъ каравана. Больной также былъ оставленъ подъ надеж- 
нымъ приемотромъ. Луна свфтила` ясно, заливая окрестность 
мягкимъ серебристымъ свЪтомъ. Настроеше туземцевъ было 
повидимому, самое миролюбивое, и сами они казались такими 
чистосердечными, такими безобидными, какъ дЪти. 

— Ты, Михаилъ, укажешь намъ дорогу къ жертвеннику?— 
сказалъ Рамиро. . 

— Это дальше, вправо, неподалеку отъ хижины плннаго вождя. 

.— Прекрасно, можеть быть, намъ удастся увидЪфть его; 
интересно знать, какого рода преступлене онъ могъ совершить, 
здЪеь, среди этого народа, не илвющаго ни законовъ, ни храмовъ. 

— Быть можетъ, каке-нибудь личные счеты— месть, убй- 
ство или честолюбивые замыслы! 

— Одно несомнВнно, что среди этого племени нЪтъ. дру- 
гого человВка, мечтающато сталь вождемъ вмЪсто Тенцилея,— 
сказаль Тренте,—это я усифль уже развЪдать. Вотъ тамъ, 
внизу, виднзется строене; это, вЗроятно, и есть жилище короля. 

— А какъ вы полагаете, —спросилъ кто-то, —слфдуеть ли 
намь еще боле приближаться къ нему? Не рискуемъ ли мы 
при этомъ головой? 

— Не думаю; у короля всего трое друзей и одинъ изъ нихъ— 
нашь прАятель и доброжелатель Об1я, чего же намъ бояться? 

Охотники двинулись дальше. Дорога здЪсь постепенно все 
бол\е и болЗе съуживалась и вмфетз съ тзмъ становилась все 
живописн%е п разнообразнЪе; по 06 стороны возвышались гро- 
мадныя деревья, пальмы, пробковыя деревья, хлопки, бананы, 
какао и кофе и чудныя гроздья пурпурныхъ фукщй. Листья 
однихъ были широве, блестяще, точно залиты кроваво крас- 
нымъ лакомъ, друге казались снЪжно-бфлыми, иные серобри- 
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стыми или стальными, иные были покрыты нфжнымъ пупкомт, 

между ними изумрудно-зеленая и темно-зеленая листва дру- 
гихъ растейй, —и всюду цфлыя гирлянды пестрыхъ цвЪтовтъ, 
перевитыхъ причудливыми пфикими ланами, среди которых 
искрились свзтяпеся червячки и жучки. 

Громадныя деревья сплелись взтвями надъ кровлей хижины ` 
вождя; внизу царилъ полн®йпий мракъ; быть можеть, царствен- 
ный узникъ спалъ и грезилъ о своемъ быломъ велищи и слав». 

— Мы проберемся здфеь сторонкой влВво,—сказаль Ра- 
миро,—а то, пожалуй, эти дикари не похвалятъ насъ. 

Едва усп®ль онъ выговорить эти слова, какъ въ. хижин» 
послышался легый шумъ; охотники вс} мигомъ попрятались, 
кто куда могъ. Изъь хикины вышелъ человёкъ; сь перваго 
взгляда онъЪ казался воплощенемъ духа зла; выкрашенный съ 
ногъ до головы огненно-красной краской, совершенно нагой, съ за- 
мысловатою высокой прической выкрашенныхъ въ тоть же 
цвЪть волосъ. съ вплетенными въ нихъ лисьими хвостами, ко- 
‘торые, соединяясь одни съ другими, спускались длинной воло- 
чащейся по земль мант1ой. Дополнешемъ этого страннаго на- 
ряда служиль высок! посохъ, или жезлъ, производивпий при 
малзйшемьъ движеши` странный своеобразный шумъ: весь онъЪ 
сверху п до низу быль увзшанъ оскелетами мелкихъ живот- 
ныхъ, птицъ, рыбъ, лягушекъ, ящерицъ и даже змЪй. 

Вефмъ сразу стало ясно, что это страшный колдунъ Не- 
порра. Въ рукахъ онъ несъ кромЪ жезла корзиночку съ чмъ- 
то черноватымъ и свернутый гамажъ. 

Колдунъ окинулъ внимательнымъ испытующимъ взглядом 
всею мЪетность и произнесъь несколько словъ. 

— Онъ окликаетъ, нЪтъ-ли здЪсь кого-нибудь изъ людей 

Все было тихо. Непорра снова сталь говорить, и въ го- 
лосЪ его сльшпалиеь какя-то угрожаюция ноты. Тренте дро- 
жаль, какъ листь. Между тЪмъ колдунъ перекинуль черезъ 
руку свой шлейфъ изъ лисьихъ хвостовъ и прошелъь въ глубь 
лЪса какъ разъ мимо того мЪета, гл притаились охотники. 
ЗдЪсь онъ подыскаль подходящее мЪсто и, повЪепвъ гамакъ, 
вернулея тВмъ же путемь обратно въ хижину изгнанника, 
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Спустя немного, изъ хижины высунулась голова челов» ка; 
темные, какъ уголь, горяпие глаза, быстро окинули всю мЪот- 
ность; еще мгновен!е,—и на освЪщенной луною илощадк}’ по- 
явился самъ Тенцилей. Это былъ рослый, чрезвычайно красиво 
сложенный мужчина, еще молодой. и весьма привлекательный. 
На всемъ его стройномъ красивомъ т$лЪ не замчалось ни ма- 
лЪйптаго- слфда рисовки, такъ ужасно безобразившей веЪхъ 
остальныхъ его единоплеменниковъ. Лицо его носило слЪды 
тревоги и опасеня; онъ какъ будто: не рВшался идти одинъ и 
поджидаль кого-то. Вышель` Непорра, и тогда оба нашрави- 
лись въ лфсъ къ тому мЪету, гдЪ висфль гамакъ. 

Охотникамъ отлично было видно это мЪсто и все, что тамъ 
происходило. 

Тенцилей легъ въ тамакъ и оставался неподвиженъ, а Не- 
порра приступиль къ приготовленямъ,. предшествующимь кол- 
довству: соорудиль на живую руку маленыйй жертвенникъ, за- 
тфмъ принесъ изъ хижины блюдо съ сырымъь мясомъ вь от- 
двльныхь маленькихь кусочкахь, при чемь четыре такихъ ку- 
сочка разложилъ по одному на каждый изъ четырехъ угловъ 
жертвенника. 
— 0910 — сердца, — сердца  животныхъ! — пояснил 
'Гренте, | 

ЗатЗмъ Непорра положилъ на жертвенникъ три розы, три 
цвфтка мирты и три голубыхъ колокольчика; посл этого кол- 
дунъ развелъ огонь, тотчасъ же охвативнИЙ и самый жертвен- 
ный столикъ, и все, что на немъ было; самъ колдунъ между 
тЬмь началъ исполнять какой-то мистическй танецъ: онъ мед- 
ленно кружился вокругь гамака, въ которомъ покоилея опаль- 
ный король, издавая при этомъ тихе, своеобразные звуки, по- 
хояме на воркован!е дикой голубки. Но чЪмъ ярче разгоралея 
огонь, т6мь быстрве становились его движешя, тЪмъ громче и 
непрятнве издаваемые имъ звуки. То они походили’ на, свастъ, 
то напоминали удары спльнаго клюва дятла, долбящаго дерево 
въ лЪсу, то звучали какъ отдаленный собачй лай, то вырыва- 
лись какимЪъ-то горькимъ воплемъ, воплемъ измученной чело- 
вфческой дуити. 
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Все быстрЪй и быстрЪй становились движевя колдуна; его 
длинная вереница лисьихъ хвостовъ то обвивалась вокругъ его 
тЪла, то описывала причудливыя лини въ воздухЪ, то извива- 
лась по земл$. 

Вдругь Непорра захватилъ изъ корзиночки щепотку чего-то 
и всыпалъ ев въ жертвенный огонь. 

Послышался трескъ и шипне, затЪмъь появилось бЪлое об- 
лачко дыма, и кругомъ разнеслось одуряющее, но пруятное 
благоухане. 

Непорра извивался и изгибалея во вс стороны, двлая 
скачки, прыжки, ползъ и извивался, какъ змЪя въ травЪ, и при 
этомъ мяукалъ, какъ кошка, ревЪлъ, какъ разозленная 0безь- 
яна, кричалъ, какъ соколъ, кидаюциЯся на, добычу. 

— Нельзя не созналься, что это отвратительное кривлянье 
производить какое-то жуткое впечаллВне!—сказаль Бенно, — 
что удивительнаго, если бФдные дикари. позволяютъ этимъ 
фиглярамь дзлать съ собою, что угодно. Однако, онъ уже 
утомился и охрипь, значить, скоро и конецъь представ 
леню. 

Напрягая послЪднйя силы, колдунъ сталъ выть и завывать на 
вс} тона и голоса; вой этоть производиль стралиное внечатль- 
н1е; почти изнемогая, бросилъ онъ въ умирающее уже пламя 
жертвеннаго костра остатки того благоухающаго порошка, и 
слабыя блЗдныя струйки стали медленно взвиваться вверхъ. 
На губахъ колдуна показалась ина; казалось, онъ былъ уже 
совершенно вн себя, & король въ своемъ гамакЪ лежаль все 
такъ же неподвижно, точно каменное изваянте. 

Наконець, Непорра векинуль кверху руки, послЗдн!Й сла- 
бЪюпий гортанный звукъ вырвался изъ его устъ, и дикарь 
грузно упалъ на землю, точно сраконный внезапной смертью. 
Посл дня слабыя искорки пробфжали по умпрающему костру, 
и затЪмъ все погрузилось во мракъ. 

— Представлеше кончилось! —прошепталъь Бенно. 

. — Да, но намъ слЗдуетъ выждать, пока мы но узнаемъ, 
что сталось съ Тенцилеемъ и этимъ кудесникомъ, и тогда, только 
можно будетъ ускользнуть отсюда! 
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Въ этоть моментъь у хижины послышался легый шумъ; 
глаза вефхъ обратились въ ту сторону. Кто-то вышелъ оттуда. 
То быль 0б1я съ оловянною ложкой въ волосахъ и еще другой, 
безт, сомнЪн1я, Барудо, трет взрный другъ низвергнутато вождя. 
Оба они осторожно и осмотрительно пробрались къ тому мЪоту, 
гдЪ находился въ гамакв ихъ король. Когда эти два вёрныхъ 
рыцаря подошли и встали по правую и по лЗвую сторону ко- 
роля, онъ вдругъ ожилъ и ловкимь движешемъ очутился на 
землЪ. Тревожно опросивь Об1я и получивъ отъ него отрица- 
тельные отвзты, онъ быстрымъ, смЗлымь шагомъ пошель, въ 
сопровождеви своихъ двухъ друзей, къ хижин®. Непорра же 
оставался по прежнему неподвиженъ, какъ мертвый. 

— Ну, скоро и этоть хитрый парень уберется во свояси,— 
сказалъ Рамиро,—долго онъ здфеь одинъ въ потьмахъ не ос- 
‘танется! 

И дествительно, вскорз странный шумъ скелетиковъ, уда- 
рявшихся другь о друга, возвфстиль нашимъ друзьямъ, что 
колдунъ поднимается. 

Тяжелой, усталой поступью прошель онъ мимо нихъ и по 
плелся въ деревню, увфренный, что тамь ужь никого не ветр?- 
титъ. ВЗдь эти простодушные люди, слышавиие издали п ревъ, 
и крики, и всВ эти диве звуки, навЪрное, запрятались, какъ 
можно дальше, въ свои хижины и притаились тамъ, дрожа и 
замирая оть ужаса. Имъ извфстно, что въ эту пору повсюду 
бродять черти, вызванные изъ пекла колдуномъ, и они знаютъ, 
какъ обходятся эти черти съ людьми, попадающимиея въ ихъ 
лапы; они выворачиваютъ имъ руки и ноги, свертываютъ шею, 
сворачиваютъ лицо на затылокь и затьмъ оставляютъ умираю- 
щими на краю дороги. Конечно; никто изъ нихъ никогда не 
видалъ этихъ несчастныхъ жертвъ, но всЪ они твердо врать 
этому, какъ в®рили ихъ отцы и дЪды. 

— Ну, господа, скорЪе въ путь! Надо стряхнуть это тяже- 
лое оцЪнензне! Хочется вздохнуть полной грудью; охота. и дви- 
жене лучше всего съумЪютЪъ загладить эти тяжелыя виочатль- 
ня! сказалъь Рамиро,—ну, Михаилъ, гдВ же туть этоть жерт- 
венный столь съ яствами? 
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— Немного подальше, туда—у рЪ№ки! 

Приходилосв’ съ трудомъ пробираться между деревьями, рос- 
шими близко-близко лругъ къ другу, и кром% того опутанными 
почти непроницаемою сфтью манъ и другихъ выюновъ, среди 
которыхьъ красовались высоке нЪжные папоротники. Сотни. и 
тысячи пестрыхъ колибри, голубыхъ мушекъ ‘и жучковъ, св%- 
тящихся мухъ и червяковъ населяли эту чащу, п всюду изъ 
зелени выглядывали цвЗты, ‘незабудки величиною каждая съ 
василект. 

— Как странные. наросты на этомъ ствол\! — сказалъ 
Бенно, указывая на, совершенно. мертвое дерево. 

Халлингь  досталь изъ кармана ‘небольшой ‘сталь- 
ной молоточекъ и ударилъ имъ по одному изъ такихъ шаро- 
образныхъ наростовъ. 

— 9Эт0 постройки термитовъ! — сказаль онъ,—и при томъ 
очень древня, ихъ можно разрушить только острымъ топоромъ 
и то не безъ труда. Смотрите, вотъ это ихъ крытый ходъ; онъ 
проходить, извиваясь, по всёму дереву и ведеть къ каждому 
отдфльному гн®зду. Внутри весь стволъ этого дерсва предета- 
_вляетъ собою тоненьке трубочкообразные ходы. Еели бы это 
дерево стояло одиноко, на открытомъ м\етф, егобы давно раз- 
била первая буря. 

—* Смотрите, воть еще такое дерево, а вонъ тамъ — еще 
ий еще! 

— Да, всЪ они соединены между собой подземными хо- 
дами и вов—давно уже во власти термитов. А воть и бро- 
неносецы Слышите этоть тихШ чуть слышный протяжный 
свисгь? Это онъ и есть! 

Въ травз промелькнуло блестящее чешуйчатое. животное и, 
поводя острой мордочкой, остановилось, какъ бы выглядывая, 
не грозитъ-ли ему опасность. Не успЪли напги охотники вски-. 
путь ружья, какъ животное скрылось. Оно ушло въ землю. 

Медленной трусцой приближался броненосецъ, — не слиш- 
комъ большое красиво окрашенное животное со множествомъ 
щитковъ на спин и остроконечной мордой, изъ которой высо- 
вывалея наружу длинный тоный язычекъ. Пфлое облако мо- 
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скитовъ окружало его, такъ какъ ничфмъ не залцищенная ниж- 
няя часть его твла быля вполнЪ доступна для нихъ. 

Халлингь поторопился и выстр$флилъ по немь, но его пуля 
только скользнула по твердымъ щиткамтъ животнаго, не при- 
чинивъ послфднему никакого вреда. 

— Ньть, мы это дЪло иначе устроимъ, — сказаль Ра- 
миро, — туземцы, охотясь на этихь животныхъ, двлають воть 
как! 

Онъ потопалъ ногой о землю. 

— Видите, здфсь безчисленныя. норы этихъ броненосцевъ 
Можно ожидать, что съ минуты на минуту появится другое та- 
кое тупоумное животное. Становитесь же вс тфенымъ круж- 
комъ позади деревьевь и отнюдь не пробуйте стр\®лять. Тоть 
же; къ кому ближе всзхъ окажется животное, пусть схвалитъ 
его за хвостъ, а затЪмъ ужь ничего’ не стоить его добить.” | 

— Для чего собственно ихъ убивають? 

— Чтобы избавиться отъ его сосЗдетва, такъ какъ повсюду, 
тд$ только заведутся эти животныя, легко можно переломать 
себф ноги, благодаря глубокимъ ямамъ, которыя они выры- 
вають въ землЪ подъ травой. 

— Но, однако, надо молчаль, господа, потому что какъ 
ни глупъ броненосець, но слухъ у него прекрасный! 

Все смолкли. Вдругъ откуда-то изъ глубины лфеа послы: 
шался громый, отчетливый крикъ какой-то, взроятно, крупной 
птицы. ЕЙ отозвалась другая, третья, и всВ онЪ издавали тотъ 
же сильный чистый звукъ, хотя и на разные голоса. Охотники 
прислуптивались къ этимъ звукамъ. Рамиро и Педрильо пере- 
глянулись, и первый изъ вихъ чуть слышно прошепталъ: «110$ 
1е Че»! (дай тебь Богъ). 

— Да, родные звуки, —прошепталь Педрильо, —кажъ давно 
мы не слыхали этой птицы! 

— ДЪйствительно, ея крикъ ни какъ В 1е 4! А 
что это за птица? 

— Туканы, или перцезды. Дикари ихъ называютъ также 
дикими павлинами,—они еще попадуть намь подъ выстрвалъ, 
потому что летятъ къ водЪ. 
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— Смотрите, вонъ опять подкрадывается броненосец! Тише, 
сеньоры! Чуръ не стр®лять! 

ВеЪ съ напряженнымь вниманемъ слЪдили за армадиллемъ 
(испанское назвавйе броненосца), какъ онъ осторожно прибли- 
жался къ вереницВ термитовъ, высунувъ далеко впередъ свой 
длинный гибюй языкъ, чтобы изловить добычу. 


УвидЪвъ его языкъ, муравьи, и черные, и бЪлые, съ жад-. 


ностью набросились на эту мнимую добычу и, увы, пристали къ 
его липкой поверхности, такъ что, несмотря ни на кая уси- 
мя, не могли уже оторваться. Когда коварное животное удо- 
влетворилось числомъь своихъ жертвъ, то проворно втянуло 
языкь, поглотило всЪхъ ихъ разомъ и тотчасъ же снова высу- 
нуло его для сбора новыхъ жертвъ. 

По знаку Рамиро, охотники тфенымъ кольцомъ окружили 
броненосца, который съ быстротой моли скрылся въ высокой 
трав} и изо всей силы принялся рыть землю. Прежде даже 
ч$мъ Рамиро успЗлъ его схватить за хвостъ, туловище арма- 
дилля, болфе чЪмъ на половину, исчезло уже подъ землей. 

— Тащите! Тащите его, сеньоръ!—кричалъ ХаллингЪ. 

Рамиро только засмВялся въ отвфтъ. 

— Не только я одинъ, но даже трое или четверо сильныхъ 
мужчинЪ не въ состояви вытащить его изъ норы, когда онъ 
успЗлъ уже зарыться на три четверти. Можно попытаться 06- 
торожно вырыть его изъ земли или, что еще лучше, заставить 
его самого вылфзти изъ своей норы! 

— Какъ это сдфлаль? 

— А очень проето! 

И сорвавъ соломинку, онъ сталь щекотать броненосца въ 
пахахъ. Животное стало  извивалься, и затЪмъ когти его, вцф- 


пившШеся въ землю, вдругь разжались, и все животное очути-. 


лось висящемъ въ воздух на хвостВ, который держалъ въ 
своихь сильныхъ рукахъ сеньоръ Рамиро. 

Тренте проворно выхватиль изъ-за пояса острый ножь и 
въ одинъ моментъ пропоролъ животному о животное пе- 
рестало биться и тутъ же издохло. : 

— Ну, эта охота мнЪ совезмъ не по душЪ, — сказаль 
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Бенно, — я не согласенъ вторично принимать въ ней 
учасе! 

— И я тоже! поддержалъ его Халлингъ. ‹ УтЪшимся хоть 
тЬмъ, что его мясо дасть хороший суть налнему больному. 

— А воть сейчасъь мы добудемъ для чего и жаркое! —ска- 
залъ Рамиро, — Туканы приближаются! Это прелюбопытная 
птица; она не только ‘не боится говора и шума, а идеть на 
него, подбирается туда, гдВ заслышить шумъ и, разузнавъ, въ 
чемъ дфло, поднимаегь такую тревогу, что его на весь лЪеъ 
слышно. 

«110$ {е 4е!› послышалось снова почти надъ самыми го- 
ловами охотниковъ въ самыхъ вершинахъ деревьевъ, и зат®мъ 
тяжелый полетъ нЪ®сколькихъ десятковь грузныхъ, крупныхъ 
птицъ и громюй откликъ десятковь голосовъ молодыхъ и ста- 
рыхъ «О10з 1е ае»! 

На мгновене среди манъ и вфтвей мелькнули громадные 
клювы, красивое пурпурное и голубое оперене и. черныя ло0с- 
няцяся спины и затЪмъ, только по движеню въ вЪтвяхъ, 
можно было угадать, гдЪ именно укрылась эта стая нерцездовъ. 

Раздалось пять-шесть выстрЗломъ, и, грузно падая съ сука 
на сукъ, двЪ болышя птицы упали на землю. Но вотъ еще и 
еще выстрЗлъ: молодой олень, запутавиийся рогами въ ма- 
нахь и орхидеяхъ, упалъ, раненый на смерть: НЪеколько штукъ 
дикихъ гусей, вспугнутыхь этимъ шумомъ, поднялиеь изъ при- 
брежныхъ камышей и, попавъ прямо подъ выстрфлы, тоже 
простились съ жизнью. 

Выстрзлы вызвали страшнЪйпий переполохь среди без- 
численныхъ обитателей лЪса: оглушительный крикъ и томонъ 
стояль въ воздухз. | 

Наконецъ, перепуганныя животныя, пернатыя и пресмы- 
каюпйяся понемногу успокоились, и наши охотники, забравъ 
свою добычу, пустились въ обратный путь, разсчитывая посвя- 
тить осталокъ ночи сну. 

Воть и деревня; но почему же между хижинами мелькаеть 
яркое зарево? Можеть быть, путешественники развели костеръ 
`отъь москитовъ? Но, вЪть; ихъ лагерь въ другой сторон$. Ужь 
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не пожаръ-ли? Но ни малЬйшаго шума, ни звука и. НИ 
суматохи! 

— Странно; огонь разложенъ кольцомъ, и ВЪ этомъ кольц% 
_прикурнули на землф в“ тузеуцы, —сказаль Рамиро, — дЪти и 
женщины въ самой срединф, мужчины тфенятся вокругъ нихъ! 

— Ужьъ не показался-ли здфеь по. близости ягуаръ! 

— Н№тъ, —возразиль Рамиро, — туземцы, безъ сомв® я. | 
знають, что ягуару ничего не стоитъ перескочить черезъ эту = 

| 


огненную ограду, кромВ того, всЪ они безоружны, насколько 
я вижу! . 





— А вонъ и Непорра, онъ одинъ стоить вн огненнаго 
круга! 

— Да, но посмотрит, какой у него видъ; онъ точно при- 
говоренный къ казни, готовяпййся удрать при первой воз- 
можности: | 

— ЗамЪтьте, что вс№ они смотрять въ землю! какъ странно! 
Смотрите, воть и Обя тамъ, въ кругу! 

— Послушай, Об1я, поди сюда! Мы подаримъ тебЪ что-ни- 
„будь хорошее! 

Бфдняга пошевелилъ - руками, какъ подстрёленная птица 
шевелить крыльями, и залЪмъ совершенно обезкураженно при- 
никъ къ землф, безнадежно покачавъ головою. 

Рамиро, раскидавъ ногою ближайние горящие сучья, вошель 
въ кругь и позваль къ себЪ Тренте. 

— Переводи мн его слова, а ему мои вопросы!— сказалъ 
Рамиро. 

— Спроси его, что здфеь происходить? почему вс они 
смотрять въ землю? 

— Не говори такъ громко, незнакомецъ! Скажи, ты самъ-то 
осмливаешься-ли подняться на ноги? 

— Да почему же нфтъ? 

— (Ты не видишь ничего грознаго за моей спиной? раньше 
ты тоже не видфлъ ничего?—спросилъ Об1я голосомъ, полнымъ 
страха. 

— Да р№шительно ничего, могу тебя въ томъ увзрить! 
Чего-жь ты опасаешься? злого-ли человфка, или звфря? 
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— Ифть, хромоногато!—замирающимь оть ужаса голосомь 
чуть слышно прошепталь Обля. 

— Хромоногаго? а кто онъ, этотъ хромоног? 

— Это—страшный демонъ, съ головою скелета. Изъ глаз- 
НЫхЪ ВПАДиНЪ его свфтится сверхъестественный огонь, широк 
бВлый плашъ весь сотканъ изъ тумана и блеска, и когда онъ 
идетъ, то волочитЪ за собой правую ногу. Всямй, на кого хро- 
моногЙ взглянетъ, будеть вЪкъ свой нести проклятье, какъ: и 
онъ' самъ, а когда умретъ, то хромоног возьметъь ого въ 
свое огнентюе’ царство, гдф текутъ рфки пламени, гдф земля— 
раскаленвияе уголья, и гдз царить вЪчная мука и погибель. 
Если же никто на него не взглянетъ, то съ восходомъ солнца 
власть его кончается. 

— Чего вы только не выдумаете!-—-засмФялся добродушно. 
Рамиро.— Ну, а черезъ горяпий костеръ валиъ хромоногй чортъ, 
вЪроятно, не можеть перепрыгнуть? Не такъ-ли? 

— Конечно! Всякаго, кто укроется оть него въ огненномъ 
кольцЪ, онъ не можеть тронуть! ; 

— Но почему вы вообразили, что этотъ > ройнОН бро- 
дитъ около вашей деревни непремЪнно въ‘эту ночь? 

— Мы слышали его дыхан!е, подобное раскатамъ грома, и 
видфли тамъ, у рЪфки, его огонь! 

— Да вфдь это наши выстр®лы!—восклинулъ Бенно. 

— Да! да!— обрадовался Тренте. — Никакого тутъ хромо- 
`ногаго нЪтъ! никакого громоподобнаго дыханйя! смотрите сюда, 
друзья!— и онъ выстр$®лиль въ воздухъ разъ, другой; затВмъ, 
увидЪвъ торжественно и плавно парившаго въ воздухВ, почти 
надь самой его толовой, громаднаго орла, быстро выхва- 

`тилъ пзъ рукъ Педрильо заряженную двухстволку и выстр}- 

лилъ по’ немъ. Птица упала, какъ громомъ пораженная, въ са- 
мую средину группы дикарей. ВсБ шарахнулись о въ разныя 
стороны съ крикомъ: Ала! Ала! Довольно! довольно! 

Когда волнен!е немного улеглось, Тренте сталъ что-то объ- 
яенять, толковать, наконепнъ, доставъь изъ своей кожаной су- 
мочки снарядъ, зарядить на глазахъ у воёхъ свое ружье и, 
указавь на отдфльно  висфвпий, спфлый плодь пальмы, 
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сказалъ,—ну, смотрите! — И удачнымь выетрзломъ ешибъ 
плодъ. 

Теперь и дикари поняли, что причиной ихъ ужаса были 
эти выстрфлы. Тогда всЪ они добровольно покинули огненный 
круг, и чуБство смертельнаго страха быстро смЗнилось чувет- 
вомъ нескрываемаго удовольствя. 

Десятки темныхъ рукъ нотянулись къ этимъ заряженымъ 
‹палкамъ», желая поближе раземотрьть ихъ, дотронуться до нихъ 
хоть однимъ пальцемъ. Радости и удивлешя небыло конца. 

Вдругъь женщины а за ними и маленьше ребятишки убЪ- 
жали куда-то и вскорВ стали возвращаться одна за другою. 
Первая изъ нихъ молча сунула Тренте въ руку свЪжеснесен- 
ное еще теплое куриное яйцо, которое онъ тутъь же и выпилъ. 
За первой женщиной подошла другая, третья, четвертая и всЪ 
онЪ несли яйца. Штукъ десять Тренте проглотилъ съ види- 
мымъ удовольетнемъ, но затЪмъ сталь уже дфлиться. съ това- 
рищами. Яйцъь женщины наносили въ такомъ множеств}, что, 
наполнивъ имп и шляпу, и всЪ карманы Тренте, женщины 
стали класть ихъ передъ нимь въ кучу въ мягый песокъ. 

— Будеть, будетъ! куда мн® столько лиць?! Да и за что 
вы вздумали такъ одаривать меня? 

— Зато, что ты убилъ этого орла, отъ котораго мы никакъ 
не могли уберечь нашихъ цыилять!-— сказали хоромъ женщины, — 
за это-то мы и стараемся наградить тебя! 

ПослЪ этого всЪ отправились къ костру. разведенному пу- 
тешественниками въ другомъ концВ селешя, чтобы провести 
тамтъ остатокъ ночи. 

Халлингъ и Бенно все время внимательно слФдили за кол- 
дуномъ, который, очевидно, давно обросиль свой фантастиче- 
сый нарядъ и былъ совершенно нахь, какъ и вс остальные, 
съ тмъ же выражешемъ тайнаго страха и удивлешя. 

Когда всЪ разошлись, Непорра тайно подобрался къ намииму, 
прятелямъ и сказалъ: 

— Непорра могущественный колдунъ, онъ уметь заста- 


вить демоновъь повиноваться себ; он, желалъ-бы предложить. 


вамъ нзчто; онъ согласенъ научить вашего вождя своему искус- 


лобные ОЙ 














«Выждавъ удобный моментъ, дикарь воткнулъь копье въ 
дила».. (къ стр 158). 
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ству, если вы подарите ему одну изъ вашихъ громовыхъ 
тяжелыхъ палокъ. Ему необходимо имфть такую палку! 

— А, а, воть что! Иъ сожалфншю, это совершенно не- 
возможно, намъ предстоитъ еще далёк!й путь, и эти палки намъ_ 
самимъ нужны; не пожелаетъ-ли Непорра какой-нибудь другой 
вещи? 

Тоть отрицательно покачалъ головой. 

— А что же требуется для того, чтобы научиться твоему 
искусству? 

— Надо спать безъ огня въ темномъ лфеу, надо въ те- 
чене четырехъ м$сяцевъ ходить слздомъ за мной и не про- 
износить ни единаго- слова до того времени, когда я теб 
разр№шу! 

Рамиро засмвялся., 

— Благодарю! — сказаль онъ,—счастье, что бЪдный Ми- 
хаилъ спитъ, а то онъ такъ прельстился-бы предложеншемъ 
колдуна, что намъ его не увести было-бы отсюдай 

— Нфть, знаешь-ли, искусетву твоему никто изъ насъ 
учиться не желаетъ, но мы охотно подаримъ тебЪ что - нибудь 
другое, если ты сообщишь намъ вЪкоторыя свздЪшя, весьма, 
для насъ интересныя. 

— Кавя?—воскликнуль Непорра. 

— Касательно тайны взшего вождя! Мы хотвли-бы знать, 
что съ намъ случилось? 

Колдунъ отвфчалъь злобнымъ, полнымъ ненависти взглядомъ 
и мгновенно скрылся, не проронивъ ни одного слова, 

Рамиро и веЪ остальные переглянулись между собой. 

—` Что за странная тайна окружаетъ этого плённаго вождя? — 
мысленно спралнивалъ себя’ каждый. 

— Во всякомъ случаЪ,—замфтиль Бенно, —Тенцилей, че- 
ловФкъь не дюжинный, онъ единственный изъ вс\хь своихъ 
соплеменниковъ не искалъ спасешя въ огненномъ кольцф. Не 
пойти-яи намъ къ нему завтра? Чмъ онъ можеть намтъ по- 
вредить? Н 

— Это трудно оказать, я попытаюсь разузнать кое-что объ 
этомъ у старой колдуньи: ей, очевидно, все извфетно! 
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На этомъ и кончился разговоръ. Всф, одинъ за лругимъ, 
закрывъ лица для защиты оть наскомыхъ, стали засыпать. 
Только ‘у тамака больного да у хижины, гдВ были сложены 
всЪ пожитки путешественниковъ, бодрствовали караульные. 


1х. 


Принужден!е остаться.—Странные гробы. - Праздничный  залъ въ 
дъвственномъ лфеу.—Удостоены ауденци—Вина и страхъ ко- 
роля— БЪлый и красный коршунъ и тысячелЪтн тапиръ. 


На слфдующее утро соетоян!е больного сильно ухудшилось; 
очевидно; онъ причиниль еебЪ во время падешя каюя-нибудь 
внутреннйя новрежденя, такъ какъ жаловался на сильныя боли 
въ трудии въ боку. 

— Небольшая отерочка, вФдь, еще не такъ ужасна, — ска- 
залъ больной, —еще день, другой пробудемь въ пути дольше, 
воть и все! 

Рамиро ласково утВшалъ его, хотя въ душ быль ужасно 
огорченъ этою отсрочкой дня прибытя въ свое родовое гн%здо. 
ВЗль тамъ, въ Европ®, его жена и дфти, быть можетъ, борятся 
съ самой горькой нуждой. Каждая минута для него дорога. 
Скор\е-бы! Скорфе вступить въ свои права, стать богатымъ че- 
ловфкомъ и спасти своихъ’ дорогихь отъ голода, нужды и вся- 
кихъ лишени! ры 

Какъ ни грустно, какъ ни тяжело было ‘у б8днаго Рамиро 
въ этогь день на душ, все же онъ не могъ удержаться оть 
улыбки, глядя, какъ туземцы. совершали свой утренвйй туалетъ. 

Стоя по двое вмфет3, одинъ изъ нихъ разрисовывалъ кистью 
спину другому, а тотъь въ евою очередь раскралтивалъ себф 
спереди и разрисовываль ‘лицо точками, черточками и поло- 
сками, при чемъ предварительно тщательно соскребаль всю 
вчераинюю мазню. } 

Женщины между тфмь хлопотали, готовя завтракъ, состоя- 
Ш изъ рыбы, мяса, мВеива изъ муки и воды съ приправою 
какого-то плодоваго сока и неизбЪжнаго печенья изъ муки ма- 
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н'ока. Ребятишки всякаго возраста рытись и играли въ песк\; 
люльки съ грудными и новорожденными младенцами висЪли на 
вЪтвяхъ деревьевъ, тогда какъ старшие ребятишки, особенно 
дЪвочки, помогали матерямъ прибирать хижины и курятники, 
чистить овощи и коренья и исполняли ‚другя хозяйственныя 
работы. 

Кром} того, женщины заплетали другь другу длинные, какъ 
смоль, черные волоса; друйя лВпили горшки или плели изъ 
пальмовыхь волоконъ маты и гамаки. 

Мало- по-малу и въ лагерВ бВлыхъ стало замфчалься ожи- 
влене. Выкупавшись въ рЪкЪ, всЪ принялись за дЪло: одни 
жарили вчерминюю дичь, друге собирали плоды. Тренте ва- 
рилъ полученныя имъ яйца, которыхъ было такъ много, что 
хватило съ избыткомъ для всЪхъ. 

Когда все было готово, наши друзья расположились 
завтракаль. 

— Посмотрите, —сказалъ Халлингъ,—тамъ, подъ пальмами 
собрались туземцы и, кажется, держать совфтъ, но замЪтьте, 
что кудесникъ какъ будто подслушиваеть, подглядываеть, но 
не смфеть къ нимъ приблизиться, да и Об1я и Барудо тоже! 

— Ну, да это понятно, всЪ они принадлежать къ придвор- 
ной парти! —пошутилъ Рамиро. 

— Что туть за тайна? 

— Я разспрашивалъ сегодня колдунью, во она молчить, 
какъ рыба, она дала мн только понять, что мы все узнаемъ, 
когда луна не станеть свЪтить. 

— А воть собраше и расходится,—сказаль Бенно.—Н\- 
сколько человЪкъ идутъ сюда! 

Д»Ъйствительно, приблизившись къ бЗлымъ, туземцы черезъ 
переводчика сказали, что все племя просить бфлыхъ людей 
провести у нихъ еще недЪлю, и что они берутся охотно снаб- 
жать ихъ пищей, а жены ихъ будуть печь для бфлыхь бейу 
(хлЪбъ изъ манока) и варить водку; кромЪ того, они сегодня 
устроять пиршество и праздникъ въ честь бЪлыхъ гостей. 

— 0, на такомъ празднеств» мы непремЪнно должны при- 
сутствовать!—сказаль Халлингъ. 
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Вев согласились ‘на просьбу’ туземцевъ, только и ио- 
давилъ вздохъ и молчалъ. Педрильо подошелъ къ нему и, по- 
ложивъ ему руку на плечо, сказалъ: 

— Что съ вами, _ сеньоръ? больны вы или грустите? 

— Н®Ъть нЪть, мой добрый другъ, и я согласенъ съ 
остальными, только пойдемте теперь куда-нибудь на ловлю ‘или 
на охоту, лишь бы только’ не сидЪть здЪсь въ бездЪйстви!— 
Я хочу посмотрЪть, какъ здвеь’ женщины дфлаютъ горшки; 
вчера я замЪтилъ, какъ одна женщина лЪпила изъ глины гро- 
маднЪИний сосудъь, изъ котораго можно было-бы напоить или 
накормить цфлую роту солдатъ. Онъ былъ величиною съ доброе 
колесо телфги, Пойдемте, господинъ Халлингъ! 

— Пойдемте, только какъ мы будемъ изъясняться бе. у 
Тренте? Конечно, можно прибзгнуть и къ помощи ‘пана 
МИМЫ. 

Оба молодыхъ человфка отправились въ деревню; по дорог 
имъ встрётились двз женщины, несийя громадныя корзины 
съ живою еще рыбой;. неподалеку мужчины ловили эту рыбу, и 
‘наши друзья подошли посмотрЪть, какъ ‘это дфлаютъ дикари, 
Въ томъ.мЪстВ, гдз р»ка образовала довольно ‘высомй водо- 
палъ, была укрВилена въ водЪ громадная плотно сплетенная 
изъ ивовыхъ прутьевь корзина, въ которую попадали вм№еть 
съ водами водопада и рыбы. Предоставивъ мелкой рыб} ухо- 
‘дить на волю, туземцы насаживали крупную-на свои длинныя 
стрзлы и такимъ способомъ вытаскивали ихъ изъ воды. 

Въ другомъ м$ств мужчины вбивали въ’ землю столбы и 
‘устраивали надъ ними навфеъ изъ плетеныхь матиковъ. За- 
т8мъ всЪ эти столбы убирались вЗнками и гирляндами цвз- 
товъ, куклами изъ соломы, фигурами различныхь животныхъ, 
мелкими красивыми корзиночками и различными ‘другими без- 
дфлушками. Сюда, лодъ этоть навеъ, женщины несли громад- 
ныя корзины плодовъ и ставили ихъ въ большие сосуды съ 
водою, чтобы предохранить ихъ отъ полчищъ муравьевъ. 

ыы Неподалеку отъ этого сооружен1я стояла хижина той превней 
старушки, что лЬпила гигантскЙ горшокъ,- о которомь гово- 
рилъь Бенно. Старутенка, худая какт, скелетъ, лролгиними 
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пальцами выр8зывала въ сырой еще глин® громаднаго горшка 
как!е-то причудливые рисунки, не обращая ни малЗйшаго 
вниманя на подошедшихь къ ней молодыхъ людей, съ любо- 
пытетвомьъ слёдившихъ за ея работой. Глубоко вздыхая, ста- 

`рушка придЗлала къ горшку дв массивныя ручки. 

`Бенно дотронулся до ся цлёча, и когда она взглянула на 
него, то молодой человЪкъь знаками снросиль у нея, для чего 
долженъ служить этоть громадный горшокъ, не для Вды-ли? 

Старуха отрицательно покачала головой. } 

— Пить? минго?—продолжаль Бенно. 

— Н®гы — Старуха закрыла глаза и склонила голову, 
затЪмъ указала на сосудъ, на землю, но видя, что ее не по- 
нимаютъ, взяла лопалточку изЪ крВикаго дерева, и, вырывъ не- 
больную яму, показала, что горшокъ зарывають въ землю. При 
этомъ она опять указала на себя и закрыла глаза. 

— Ну, да, ну да! теперь я понялы—воскликнуль Хал- 
лингь.—Этоть громадный горшокъ —ничто иное, какъ гробъ: 
Бъ него укладывають покойника и затЗмъ зарываютъ! 

`МодосиВвиий Тренте подтвердилъ догадку Халлинга 

— А гл№-же они зарываютъ этотъ горшокъ? 

— Каждый въ своей хижин®. Каждый разъ, когда загото- 
вленный мною горшокъ зарываютъ въ землю съ какимъ-нибудь 
мертвецомъ, я тотчасъ-же заготовляю новый, — сказала старуха. — 
За это мужчины приносятъ мнф рыбу и мясо, дрова и воду; а 
женщины — овощи и плоды, такъ какъ сама я стара и не 
могу добывать себз вое это. Да, Тамунда стара, но она уметь 
дЪлать таке рисунки, какихъ не умЗютъ длать друге, да, 
повфрьте мн\! 

—- Ну, а если, напримЪръ, умреть вождь, и его также хо- 
ронятъ въ такомъ глинаномъ горшкВ?—епросиль Бенно. 

Глаза старухи засверкали, она знакомъ пригласила моло- 
дыхъ людей слздовать за собой и заковыляла въ свою хижину. 
ЗдЪеь она носп8шно раскидала кучу матиковъ, сваленныхъ въ 
углу, при чемъ наши друзья увидФли другой громадный гор- 
шокъ, совершенно черный, весь изукрашенный причудливыми 
бфлыми рнеунками: тутъ были и зубцы, и круги, и какое-то 
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чудовище съ громадными глазами, и змЪфи, и развфеистыя 
пальмы, и паряпие въ высотв орлы. 

— Тенцилей!-—прошептала старуха, ‘указывая на черный 
сосудъ,—Тенцилей!——и лицо ея исказилось злобнымъ выраже- 
н!емъ злорадства и мести. } 

— Но онъ проживеть еще долго, онъ молодъ и силенъ!— 
сказалъ Бенно. НЕ 

— Да, но Хромономй сильнЪе его! —все также злобно воз- 
`’разила старуха. ЗалЪмъ, какъ-бы спохватившиеь въ своей 
оплошности, на всВ дальнзйше вопросы старуха только ка- 
чала головой и говорила: 

— Тамунда ничего не знаетъ, ровно ничего не знаетъ! 
Идите съ миромъ, чужеземцы! . 

Халлингь и Бенно простились 0 старухой и пошли 
дальше. 

— Вотъ тамъ рёжуть куръ и козъ къ такомъ множеств}, 
будто собираются праздновать возвращене погибшаго сына. 
Это они готовятся къ сегодняшнему празднику. 

Такъ какъ жара становилась томительной, то наши моло- 
дые люди вернулись къ своимъ товарищамь и послЪдовали ихъ 
примЗру, т. е. растянулись въ тзни на травз и предалиеь по- 
луденному отдыху. 

Съ наступлешемь вечера начался праздникъ туземцевъ. 

Среди цвфтовъ и гирляндъ зелени, среди фигурокъ звфрей 
и людей изь ярко раскрашенной соломы и стружекъ спускались 
съ крыши между столбовъ тВ-же узелочки съ темнымъ воскомъ 
и свЪтильнями, освъщавиие вею эту праздничную залу мяг- 
кимъ, прятнымъ свзтомъ; въ болыномъ котлЪ дымился горя- 
чЙ минго, въ бЪ:ыхь облакахъ пара на низенькихъ буковыхЪ 
столахъ были навалены цЪлыя груды жаренаго мяса и жареной 
рыбы, туть и тамъ стояли громадныя корзины фруктъ. Общее 
настроеве было приподнятое. 

Передъ входомъ пылалъ громадный костеръ хвороста, чтобы 
отгонять москитовъ. 

Для блыхъ вмФсто скамеекъ и стульвъ были принесены 
обрубки стволовъ, толетыя балки и т. и. предметы, туземцы-же вов 
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сидфли, скорчивитись, на землВ. ` Вов он% о и раз- 
украсились, какъ могли. Женщины вырядились. въ накидки 
изъ пальмовыхь волоконъ и ожерелья изъ’ плодовыхъ ве- 
ренъ и свиныхъ косточекъ, мужчины-же, блистая всеми цв}- 
тами радуги, имли вокругъ пояса нФсколько рядовъ крупныхъ 
плоскихъ просверленыхъ ‘камней, большшя прямыя перья въ 
ушахъ и высоке головные уборы изъ звзриныхь шкуръ или 
птичьих хвостовъ. Какъ мужчины, такъ и женщины ‘держали 
въ рукахъ вЪера изъ пальмовыхъ листьевъ, оклеенные мелкими 
грудными перьями разныхъ птицъ. г 

Распорядителемъь праздника былъ 0Обя, съ оловянною 

ложкой въ волосахт, поверхъ высокаго головного убора изъ 
шкуры. чернаго ягуара. 
т Разливь въ маленьмя аб оВый чашечки дымящйся 
минго, онъ поднесъь каждому изъ присутетвующихь по ча- 
шечк® ‘и затмъ, съ особенной торжественностью, произнесъ 
слово, совершенно непонятное. для бЪлыхъ, но, ан очень 
знакомое туземцамъ;: «Тотодидльте!». 
- На этоть разъ даже и Тревте не могъ понять его значения. 

Обя это замВтилъ, ударилъ въ ладоши и крикнуль: «Мэ- 
нисъ»! послв чего около дюжины туземцевь въ звЗриныхъ 
маскахъ вбЪжали съ одной стороны подъ навЪеъ, тогда какъ 
съ другой плавно и степенно вошли музыканты съ ‚полутора- 
_ аршинными бамбуковыми свирфлями,—и по знаку Об]я начался. 
«Тотодидльте», или, иначе говоря, такой шумъ, гамъ, трескъ, 
скрипъ и свистъ, словомъ, такой адсюй концертъ, отъ котораго 
взвыль даже Плутонъ. 

Вся эта толиа ряженыхь женщинъ и ‘мужчину плясала, 
какую-то ноистовую иляску, кружилась все быстрзе и быстрЪе, 
при чемъ безчисленные браслеты на рукахъ и ногахъ и свое- 
образныя ожерелья стучали и бряцали, & насаженныя на длин- 
ныя шесты выдолбленныя тыквы, наполненныя камнями, и 
болышя деревянныя колотушки страшно гремфли. Самый ужас- 
ный, ушираздираюний шумъ происходилъь оть звуковъ, подра- 
жающихь голосамъь и крику различныхъь животныхь ‘подъ 
аккомпанименть цёлой дюжины «мэнисъ» протяжное «хууу! хууу»! 
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Таково было это «тотодйдльте», это празднество; куда 
были званы бфлолицые гости, которыхъ хотЪли почтить воЪмъ, 
что было лучшато. Туземцы нетолько подражали крику жи- 
вотныхъ, но и ихъ характернымъ движешямъ: козы бодались, 
кролики ‘били другъ друга по шекамъ, попугаи били крыльями, 
ягуары дфлали громадные. прыжки, обезьяны лазали и цфиля- 
лись за столбы, и ко всему этому штукъ тридцать деревенскихъ 


собакъ выли, что было мочи, на всЪ голоса, подражая Плутону. . 


'’— НЪть, это положительно невыносимо! —воскликнулъ Ра- 
миро, —я уйду! 

— Н\Ъть, нфтъ, — запротестовали почти всВ бфлые въ 
одинъ голосъ, — вы, сеньоръ Рамиро, и сеньорь Педрильо 
. должны непремфнно ‘показать свое искусство туземцамъ и 
принять участме въ «тотодидльте». Педрильо, гдЪ вы тамъ?. 

Стройный и гибый Педрильо, улыбаясь, сбросиль съ себя 
тяжелые сапоги, куртку и шляпу и, ловко проскользнувъ въ 
кругъ танцующихь, перевернулся разъ, другой въ воздухЪ, 
прошелся колесомъ и затВмъ сталь ходить и бЪгать на рукахъ. 

‚ Туземцы при видз всего этого были до -того поражены, 
что весь шумъ и гамъ, весь этоть страшный содомъ сразу 
затихъ; забывь 060 всемъ, они, разинувь рты и широко оскла- 
бившись, смотрзли на Педрильо и Рамиро, продЗлывавшихь 


для ихъ увеселемя нфкоторые самые обычные цирковые ну-. 


мера. ИндЬйцы стояли, какь заколдованные,—ни звука, ни 
слова. Наконецъ, посыпалея цфлый градъ самыхъ восторжен- 
ныхъ похваль и удивлешя, и затЪмь дикари, одинъ за 
‚ другимъ стали пыталься повторить ловые акробаличесвя 
штуки Педрильо и т но иИМЪ, о это совершенно 
не удавалось. 

— Давайте, споемъ иМЪ что- о кто-то.— 
Они, очевидно, не имфють ипоняшя о другой музыкЪ, кромВ 
крика животныхъ и несноснаго «хууу, хууу» своиуъ дудокъ»! 

Предложене ‘было принято, и чудные воинственные. тор- 
жественные звуки одной изъ военныхъ пфсенъ, исполненной 
70-ью сильными, звучными голосами молодыхъ здоровыхъ неру- 
анцевъ, огласили д®вотвенный лЬеъ среди мирной ночной ти- 
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шуны. Молча слушали индЪйцы, оставаясь неподвижны, какъ 
статуи, только искривииеся тгяаза ихъ свидЪтельствовали 0 
томъ полномъ удовольстви, съ какимъ они слушали иЪне 
бълыхъ. к 

Когда перуанцы смолкли, индфЙцы стали упрамивать ихъ 
ить еще и еще. Тамъ, у хижинъ, уже прокричали первые 
штухи; пора было и на покой. Но едва только инд®йцы за- 
‘мВчали, что кто-нибудь изъ ихъ гостей пытался уйти, какъ 
они останавливали его словами,—„спать всегда можно, но ра- 
дость и веселье —рЗдюе гости; они по долгу не заглядывають 
къ людямъ, и потому надо стараться удержать ихъ какъ можно 
дольше. Побудьте еще съ нами, пойте еще валии ифени“! 

Мало того, они просили, чтобы бЪлые обфщали имъ пЪть и 
завтра, такь какъ имъ придется пробыть здфсь еще 8 дней. 

— Но почему вы непремВнно хотите задержать насъ ва 
цВлую недфлю,—спросиль Рамиро. 

Туземцы переглянулись. 

— Вь скоромъ времени вы узнаете это, зонебчахи они, — 
когла луна спрячется, а она и теперь уже стала заходить. Въ 
первую же темную ночь вы узнаете все! 

—- Странная исторя! 

Перуанцы и нзмцы повернулись, чтобы идти въ свой ла- 
герь, какъ вдругь замфтили какое-то необычайное волнене: 
кто-то произнесъ слово «Оменто» (колдунъ), и слово это стало 
переходить изъ устъ въ уста. 

Рамиро отлянулся, и глаза его вотрЪтились съ глазами 
Непорры. 

На вопросъ колдуна, кто вождь бфлаго пябмейи, Рамиро 
быль въ недоумёнши, что ему отвфчаль. 

‚— Скажите, что это вы, Халлингъ, Педрильо, Бенно ия!— 
сказалъ одинъ изъ перуанцевъ, по имени Альфео. 

— Васъ пятеро? хорошо! вс № вы должны послФдоваль’ за 
мной въ хижину короля, который желаеть васъ`видфть и при- 
`казалъ вамъ немедленно явиться! 

Послвдоваль взрывъ негодован1я; въ толив послышались 
голова: 
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— Тенцилей долженъ молчать! Тенцилей не имфетъ права 
отдавать приказав, не имфеть права чег›-либо требовать! Мы 
не допустимъ этого! 

— Онъ все еще король своего племени! 

Повсюду дикари дЪлали угрожаюпие жесты, метали гнЪ®вные 
взгляды и потрясали поднятыми кулаками. 

— Такъ убъемъ его! Пронзимъ сердце его отравленной 
стр8лой!—кричала толпа. 

Рамиро поднялъ руку вверхъ и сказалъ: 

— Друзья, мы хотимъ навфстить короля въ его хижинЪ, 
разв это можетъ сколько-нибудь повредить вамъ? 

ИндВйцы окружили его такой сплошной стВной, что онъ 
положительно не могь шегельнуться. Вс лица дышали злобой. 
и негодоваюиемъ. 

— Да, да, это намъ можетъ повредить!—кричали они,—Тен- 
цилей потребуетъ отъ васъ обфщания, котораго вы не вправ 
дать ему! Вы дали это объщаве намъ, а честный челов® къ’ 
можеть стоять только на одной сторонВ, а не на двухъ 

— Да, конечно! — подтвердилъ Рамиро, —но развз вы и ваш 
король—двз противныя стороны? 

— Да, да! Быть можетъ, весь мръ погибнетъ, земля из- 
вергнетъ пламя, и всЪ мы должны будемъ погибнуть въ ог», 
и все это по винЪ Тенцилея... Вы не должны ходить къ нему! 

— Н»Ъть, друзья, мы ‹пойдемъ къ нему, какъ къ вашему 
вождю, котораго мы должны привётствовать въ качеств его 
и вашихъ гостей, но мы обфщаемъ вамъ не соглашаться ни 
на что такое, что могло бы быть вамъ во вредъ: не предири- 
нимать рёшительно ничего противнаго вашему желаню и вообще 
вовсе не вмВшивалься въ вашу расирю. Такъ разступитесь же 
и дайте намъ дорогу! 

Но вместо отвфта, длинныя копья скрестились передъ 6$- 
лыми, откуда-то появились и луки, и стрзлы, даже тяжелые 
каменные топоры. 

Видя это, Непорра медленно поднялъ свой жезль и по- 
трясъ имъ. Кости скелетиковь и скелетовъ застучали другъ 
о друга, большинство туземцевь побросали свое оруже и, по- 
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корно сложивъ руки, стали молить о пощадв. Н®которые; ка- 
залось, не хотфли сразу поддалься. чувству страха и ужаса, 
вселяемому въ нихъ каждымь движенемъ, жеотомь и взгля- 
домъ колдуна, и продолжали готовиться къ сопротивленю си- 
`лой. Но Ненорра не зЪвалЪ: онъ сталь чертить своимъ жезломъ 
на пескЪ каже то зигзаги и круги, пришептывая совершенно 
ни Для кого непонятныя слова. 

Не прошло двухъ секундъ, какъ и самые ярые побро- 
сали свое оруже и бЪжали, закрывая лицо руками, въ свои 
хижины. Кругомъ все разомъ опустЪло. Непорра окинулъ пло- 
щадь взоромъ побЪдителя и пригласиль бфлыхъ слвдовать за 
собой. Кь нимъ еще присоединился Обля. Тренте въ качеств». 
переводчика тоже’ плелся позади. ре 

Вотъ и хижина Тенцилея. ЗавЪсу передъ входомъ открыли, 
и потому наши друзья уже издали могли видфть, как навлек- 
ний на себя гнЪвъ своего народа монархъ, нервно расхаживая 
взадЪ и впередъ по своей хижин®, ожидалъ гостей. Лицо его. 
было мрачно, глаза горфли какимъ-то внутреннимъ огнемъ; 
при вход чужестранцевъ онъ на мгновен!е остановился, скре- 
стивъ на груди руки. На немъ и теперь не’ было ни малВй- 
шаго признака талуировки. Его темное мускулистое т№ло явля- 
лось во всей своей красот, стройное, съ В ЕЕ гармо- 
ней возхъ линй. >: | 

— Мы пришли сюда, —сказалъ Рамиро, — чтобы пройти че- 
резъ твои земли далфе на западъ, велимй вождь; надЪюсь, ты 

ничего не имзешь противъ этого? - 

Глубоюй, подавленный вздохъ былъ отвётомъ. : 

Тенцилей обвелъ глазами каждаго изъ своихъ гостей и за- 
тВмъ, указавъ на себя, сказалъ; 

о — Это—Тенцилей!-—и голосъ его звучалъ ПВО, хотя онъ - 
говорилъ тихо. 

Рамиро посп®шиль назвать по имени веЪхъЪ свойхъ присут- 
ствующихь товарищей и себя. | 

— Тенцилей очень несчастливъ!-—сказалъ король. 

Рамиро выразилъ на лиц своемъ сочувстве и добавилъ: 

— Если мы можемъ быть тебВ полезными, располагай нами! 


Мольня сверкнула при этихъ словахъ въ большихъ, тем- _ 
ныхъ тлазахъ вождя. Онъ одобрительно кивнуль головой и. 
растянулся въ гамакз. 

— Смотрите! сказалъ онъ,—любуйтесь моими мускулами!— 

и онъ изогнулъ руку такъ, чтобы заставить выступить явствен- 
нфе свою`по истин® превосходную мускулатуру. 

— Скажите, видали-ли вы когда-нибудь болфе сильнаго’и 
лучше сложеннаго человзка, чЗмъ Тенцилей? Я былъ силенъ! 
Сильнфе всякаго другого! Былъ силенъ и могучь доле годы; 
викто не могь похвастать тЬмъ,` что сразилъ или побфдилъ 
Тенцилея. Въ то время племя мое жило не здЪсь, а вт 0ез- 
плолной скалистой стран, гдз мы питались скверными ко- 
реньями, не имфли ни плодовъ, ни рыбы, ни мяса животныхъ, 
которыхъ тамъ почти вовсе не было. Мы холодали по ночамъ 
и голодали днемъ, дфти наши мерли’отъ стужи. Я рЬшилъ 
покинуть эту непривВтливую страну и перекочевать въ другое 
мЪсто; гдВ бы моему народу лучше и легче жилось. Я избралъ 
воть эту страну, но здесь жило другое племя. ПобЪдивъ ихъ, 
я завладфлъ ихъ землей и переселился сюда со своимъ наро- 
домъ. Но прежне владфльцы не давали моимъ людямъ ни часа 
покоя:— если мужчины уходили на охоту, они нападали на 
`нихъ и убивали ихъ; если женщины шли собирать плоды и 
коренья, они уводили ихъ и малыхъ дзтей въ плФнъ и дЪлали 
ихъ своими рабами. Они разбивали наши рыбные ящики и кор- 
Зины, сбивали съ деревьев, еще не зрзлые плоды, словомъ, 
вредили намъ во всемъ; топтали наши всходы и посфвы, таскали 
ночью все, что могли, угоняли и избивали напихъ куръ и на- 
шихЪ козъ. : 

— Я собраль своихъ войвовъ. Мы напали на вратовъ; боле 
половины мужчинъ этого племени мы избили, а женъ ихъ увели 
къ себ и сдЪлали ихъ рабынями, но и это не помогло. Мало 
того, что они вредили моему народу во всемъ, они осмфлилиеь 
еще оскорбить меня! Надругаться надо мною! Сдзлали меня 
посмшищемъ для малыхъ ребять! 

— Во время сна на меня напало 8 челов®къ, и прежде 
чЪмъ я усп8ль пробудиться, они ощеломили меня сильнымъ 
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ударомъ по головЪ, затВмъ связали по рукамъ и ногамъ, обмо 
тали соломой, какъ тюкъ, надфли мнЪ на голову соломенный 
вЪнокъ, и въ такомъ видЪ меня по утру нашли мои люди но- 
среди улицы нашей деревни. Подлые трусы эти, не осмЗли- 
вавицеся сразиться со мною и напасть на меня одинъ на одинъ, 
подкрались ко мн во время сва въ лЪеу на охотВ; вез они 
были въ маскахъ, всф, кромВ одного, и того я узналъ. Это 
быль юный король вражескаго племени, отца и брата котораго 
я убилъ своей рукой. д 

— Женщины, идя за водой по утру, увидзли меня и смёя- 
лись надо мной, ребятишки тоже! О, никогда въ жизни не 
забуду я этихь минутъ! Съ того часа что-то стало жечь и 
колоть въ моемъ ‘мозгу; я порою не могъ даже думать, не могъ 
говорить съ людьми, такъ меня мучила и душила злоба. Я хо- 
тВлъ собрать своихъ воиновъ и уничтожить все вражье племя 
до поолдняго ‘человЪка, но ихъ нигд» нельзя было найти: они 
точно перелетали на крыльяхъ: то были тутъ, то. тамт! 

— Моему племени надозло быть ‘постоянно мучимымъ и 
‘подотерегаемымъ этими невидимыми неуловимыми врагами; мой 
люди стали, во что бы то пи стало, требовать примирешя. 
Они рЬшили выслать уполномоченныхъ и предложить вражескому 
племени жить въ мир, бокъ о бокъ въ этой плодородной до- 
лин\, гдЪ и мВета, и рыбы, и Дичи хватить на веЪхъ. 

— Это привело меня въ негодоване! Я запретилъ всякаго 
рода переговоры, но мои люди не послушали меня—не всЪ, по 
крайней мЪрЪ! Одни держали мою сторону, друе были противъ 
меня. Отношеня обострились: я упорствовалъ, они стояли на 
своемъ. Вь концВ концовъ, если бы не Непорра, они убили,бы 
меня. Однако, и при его сверхъестественномъ содВйстии мнЪ 
не удалось заставить всЪхъ покориться моей волЪ. 

Вождь глубоко вздохнуль и съ минуту молчалъ, зал№мъ 
продолжалъь свою печальную повфоть, изъ . которой Рамиро 
и его товарищи узнали, что въ одинъ прекрасный день передъ 
ставкой Тенцилея явились его воины и объявили ему, что 
успфли уже безъ его вздома переговорить съ своими врагами 
и предложить имъ миръ. ТВ приняли это съ готовностью, и на 
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слЪдующее утро иъ Тенцилею обфщалъ явиться ихЪ’` молодой 
король съ бфлымъ голубемъ (знакъ мира и вм$стф бЪзлый пар- 
ламентерсвйй флагъ, обезпечивающий полную безопасность воину, 
или всякому другому, являющемуся съ нимъ во вражесюй ла- 
терь. Таковъ священный обычай у дикарей). 

— Ты примешь его, поднесешь ему минго и подаришь, на- 
конецъ, своему народу столь желанный миръ!—сказали воины 
племени Тенцилея своему вождю. я 

Тенцилей отказался исполнить ихъ. требоване. Тогда воины 
угрожали, что рЬшатъ дЪло безъ него. Конечно, противиться 
волВ своего народа было невозможно, но и протянуть руку 
молодому Брага, челов$ку, такъ смертельно оскорбившему его, 
такъ надругавшемуся надъ нимъ, было тоже невозможно! А 
бЪлые голуби? Священный обычай и завЪть предковъ не могь 
быть нарушенъ, но какъ могъь Тенцилей заключить миръ со 
своимъ смертельнымъ врагомъ?!. 

И воть, когда явился Брага, въ коронз изъ красныхь 
перьевъ Ари, съ лицомъ, чяющимъ надменной, торжествующей 
гордостью, Тенцилей не сдержался и, не взирая на бВлаго го- 
лубя, пронзилъ его сердце отравленной стрЪлой. 

Свои же воины схватили тогда Тенцилея и съ того вре- 
мени держать его въ заключен!и, управляются сами с0бой, а 
его считають своимъ’ плфнникомъ. Они держатъ его, потому 
что хотять принудить’ его добровольно отдать себя въ руки 
вражескаго племени, чтобы т могли выместить на немъ пре- 
далельскую смерть своего юнаго вождя. 

Но Тенцилей не соглалалея. Ехо одноплеменники хотФли 
употребить наснле, но Непорра воспротивилея этому, пригро- 
зивъ, что предастъ во власть демонамъ все племя. Между про- 
чимъ Тенцилей досталь изъ висЪвшей на стВнкз соломенной 
сумки каюе-то мелюе предметы. 

— 06бъ одноплеменникахъь Брага съ того времени стало 
совсЗмъ не слышно, они какъ будто безелВдно исчезли изъ 
этихь мфеть, но за то демоны взялись отомстить мнЪ,-гово- 
риль Тенцилей,—за нарушене обычая предковъ. Я получилъ 
за это время уже три адекихь посланйя! 
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— Какъ? Неужели? —воскликнулъ Рамиро. 

Тенцилей протянуль ему плоскую, гладко отподированную 
дощечку изъ древесной коры и сказалъ, — вотъ первое пос- 
ланйе! 

Вс наши друзья съ величайшимь внимашемъ принядиеь 
разглядывать это маленькое произведеше искусства, Дикихь иН- 
дЬйцевъ. 

На дощечк» быль. изображенъ весьма незатЬйливый и но 
мудрый рисунокъ, вродё тЪхъ, каке изображаютъ на. своихъ 
грифельныхъ доскахъ дЪти до школьнало возраста, но понять, 
что желалъ изобразить художникъ, было не трудно. — 

На совершенно черномъ фонв с@яла цвЪта желтой охры. 
луна, какъ блинъ, съ злорадно насмВшливой улыбкой, изобра- 
женной сЗровалою краской на ликЪ желтой луны. По правую 
и по л№вую сторону этой луны находились двЪ фигуры: одна 
изъ нихъ—Тенцилей, котораго легко было уъналь, а другая,— 
Хромоногй, одно назван!е котораго повергало въ ужасъ тузем- 
цевъ, въ своемъ широкомъ бЪломъ плащв съ одной ногой ко- 
роче другой. 

ЗалЪмъ Тенцилей передалъь Рамиро второе послане, совер- 
шенно такую-же дощечку, но съ’ другимъ рисункомъ. ЗдЪеь луна 
была ввидв полу-лунья, а Хромономй находилея гораздо 
ближе къ вождю, ч8мъ на первой картинкЪ. Понять значене 
этихъ изображенй было весьма легко; оставалось еще третье 
послан!е. Тенцилей передаль и его для осмотра Рамиро и его 
товарищамъ. 

На этой послЪдней дощечкВ уже вовсе не было луны, Тен- 

цилей лежалъ, распростертый на колВняхъ, а надъ нимъ скло- 
нялея Хромоногй, простирая надъ нимъ свою востлявую руку. 
Кругомь было совершенно черно. 

— Пу, воть, теперь я понимаю, почему туземцы такъ на- 
стаивали на томъ, чтобы мы остались съ ними до первой без- 
лунной ночи. Они хотятъ, чтобы мы помогли имъ въ. борьбЪ 
противъ злыхъ духовъ нашими огнестр8льными палками. 

— Ну, да! ну, да! — согласились вов. 

Взявь изъ рукъ Рамиро послВднее послане, Тенцилей обер-. 
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нуль его лругою стороной и снова пела цирковому наззд- 
в: съ вопросом 
А это вы вид\®ли? 

— Что означаютъ эти два коршуна и тапиръ?—спросиль 
Рамиро черезъ проводника, обрытаась КЪ ВОЖДЮ. 

Тенцилей содрогнулся. 

— ТебЪ, конечно, извфетно, чужестранецт, что прежде, чмъ 
существоваль мръ, были два коршуна; одинъ бЪлый, а другой 
красный. Въ домЪ краснаго коршуна находился горшокъ съ 
плотно приходившейся крышкой, въ который онъ пряталь на 
ночь солнце, освЪщавшее въ ‘продолжене дня все здане своими 
горячими лучами. Когда-же онъ накрывалъ горшокъ крышкой, 
то становилось совершенно темно, и наступала ночь. 

° — Ну, а что же дЪлалъ бЪлый. коршунъ? не обладалъ-ли 
онъ луной? 

—`Н\ть, онъ жиль среди вЪчнаго мрака, онъ зябъ, дрогъ 
и голодалъ, имя при себЪ только одного Хромоногаго. 

— А что-же дВлаль хромономй? 

— Это никому неизвЪетно, потому что въ то время не было 
еще людей. БЪфлый коршунъ хотЗлъ, во что бы то ни стало, 
овлад\фть солнцемъ; но не. зналъ, какъ ему перехитрить 
краснаго коршуна. И вотъ онъ придумалъ сдЗлать изъ самаго 
мягкаго дерева тапира, а самъ затрятался въ его правую пе- 
реднюю ногу и сталъ ждать, когда красный коршунъ, пролетая 
увидитъ эту добычу и унесеть ее къ себЪ. Такимъ образомъ 
онъ налфялся пробраться въ жилище краснаго коршуна и, вы- 
ждазъ удобный случай, выкрасть солнце изъ горшка. 

— Но это не удалось бЪлому коршуну,—продолжалъ. Тен- 
цилей.— Красный коршунъ узналъ черезъь маленькихъ мошекъ, 
кто таится въ ногВ тапира; и потому не нападалъ на тапира, 
и бЪднякь по че время все бродить по л}су и не можетъ уме- 
реть, потому что. бЪлый коршунъ живетъ въ немь и все еще 
надЪется когда-нибудь проникнуть въ жилище краснаго коршуна. 

— Тогда хромоногмй остался одинъ и сталъ каждую ночь отъ 
захода солнца и до зари бродить по л3су и искать того тапира; 
когда ему вотрзтится человВкъ, который взгаянетъ на него, 


СОКРОВИЩА ПБРУ. 10 


— 146 — 


онъ тутъь же убиваеть его. Когда онъ найдетъ бЪлаго коршуна 
и освободить его, то заставитъ огонь сойти съ неба, вырваться 
изъ земли и истребить все живущее на землЗ и самое жилище 
краснаго коршуна, чтобы весь мръ и самъ красный коршунъ 
погибли въ пламени. 

— И ты полагаешь, славный вождь, что теперь настало 
это время, что хромономй и тапиръ, наконецъ, вотртились? 

— Да, когда скроется луна, Хромоногй явится прежде всего 
ко мнЪ изъ-за Брага, потому что бЪлые голуби обвиняють меня 
_и назвали ему мое имя. Хромой и теперь уже бродить вокругъ 
моего дома, это онъ подсунулъ мн эти послан1я, упавния ко мнЪ 
сквозь щель въ крыш». 

— Но почему же не предположить, что люди, желающе . 
отравить тебЪ жизнь и вселить страхъ въ твою душу, взлВзли 
на деревья и оттуда спустили къ теб. сквозь крышу эти до- 
щечки? Почему ты думаешь, что и ты, и народъ твой, и весь 
мфъ должны погибнуть въ пламени? Кло сказаль тебВ это? 

Тенцилей указалъ на колдуна. 

— Да;—сказалъ этоть послВднй,—0 томъ написано въ ка- 
пляхь росы, въ полетв филина и въ слВдахъ мыши. Все, что 
живеть, должно умереть! 

— Скажи намъ, Тенцилей,—спросиль Рамиро, —чВмъ мы 

можемъ помочь тебЪ при появлеши Хромоногаго? 
” — Вь вашихъ огнестрфльпыхъ палкахъ живуть огненные 
демоны. Вы можете убить Хромоногаго на м$етВ, когда онъ 
явится. Вы можете стрЗлять въ пламя и разразить его прежде, 
очфмъ оно успеть охватить мою хижину. Вы можете, если хо- 
тите, сдфлать для меня еще одно важное дфло: вм\етЪ съ Хро- 
моногимъ прилетятъ, конечно, и бфлые голуби; они сядуть мнЪ 
на плечи и скажутъ; «воть это онъ! возьми его, Хромоног!» 
убейте этихъ голубей и вы спасете меня! В 

— Хорошо, славный и могучй вождь, мы сдфлаемъ вое, 
что ты, желаешь, ты можешь въ этомъ быть уввренъ! — ска- 
залъ Рамиро. | 

Лучь радости освЗтиль мрачное лицо’ вождя. 

— `Иринесите сюда краски и разрисуйте меня, Обля и Ба- 
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рудо; принесите мои браслеты, ожерелья и мои уборы изъ 
перьевъ!-приказалъ король. Онъ, казалось, ожилъ и повесетлв ль, 
услыхавъ обфщане бфлыхъ, но при этомъ все-же сказалъ, ука- 
зывая себЪ на, грудь: 

— Мн} все кажется, будто здЪеь у меня сидятъ эти бвлые 
голуби и постоянно тихо говорять о томъ выстрвл®, и даже 
Непорра не можеть заставить замолчать эти тих!е голоса.. 

`При этихъ словахъ Рамиро вдругь поблЪднЪль, лицо его 
какъ-то разомъ осунулось, и онъ отвернулся въ сторону, оста- 
вивъ слова вождя безъ отвЪта. . 

— Я такъ и зналъ,— вздохнуль Тенцилей,—тутъ не помо- 
жетъ никакая ‘сила, никакое” колдовство! 

— Да,-=никакая власть и никакое колдовство! — повторить 
про себя Рамиро, подавляя вздохъ. 

Тмъ временемъ Обя и Баррудо успли уже разрисоваль 
своего вождя его любимымъ, густо бфлымъ цвфтомъ и тольке кое- 
гдв оживить рисунокъ золотисто-желтыми точечками и жилочками. 

`— Сдвлайте мн еще одно удовольстве, чужеземцы, —ска- 
залъь вождь, дайте мн увидФть валие огненное ‚кохдовство по- 
средетвомъ валиихъ огнестрфльныхъ палокъ! 

Халлингъ съ полной готовностью вокинулъ ружье и, указазъ 
на большой пунцовый цвЪтокъ на близъ стоявшемъ куст3, спу- 
стиль курокъ. Головка цвфтка, точно ерЪзанная, упала на землю, 
нЪсколько крошечныхь колибри взлетВли съ пронзительнымъ 
пискомъ смертельнато страха и тревоги. 

— Ну; а теперь желаю тебЪ покойной ночи, славный вождь! 
Пусть теб снятся сладюе сны!— сказаль Рамиро и затВмъ 
самъ онъ и всЪ ето товарищи поочередно стали прощаться съ 
Тенцилеемъ, пожимая его’ руку. 

— Хотфаъ-бы я знать одно, —сказаль Бенно, — ввритъ-ли 
этоть Непорра въ свое колдовство и пророчество, или же онъ 
просто шарлатанъ и обманщикъ? 

— Смотрите, вонъ онъ тамъ, на холм, позади хижины!— 
сказаль Халлингъ.—Стоптъ только взглянуть на него, чтобы 
убЪдиться, что онъ весь проникнуть вфрой въ свои сверхесте- 
ственныя способности. 
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Идя лЪсомт, Рамиро замЪтиль, что какая-то тВнь скользитъ 
между деревьями. 

— За нами кажется слЗдятъ!-прошепталъ онъ товарищамъ. 

— Эти люди, какъ видно, опасаются, что мы заключимъ союзЪ 
съ ихъ королемъ противъ нихъ, и хотятъ вывздалъ, чВыъ окон- 
чилось наше свидане. ^ 
Теперь туземцы стали вылВзать изъ всЪхъ закоулковъ, наши 
путешественники смзло шли имъ на Въ одномъ м%оть 
они обступили ихъ. 

— Чего хотВлъ отъ васъ ‚ Тенцилей? Что ему было о 
спрашивали они. 

Рамиро подробно. отвфчаль на вс№ вопросы и между про- 
чимъ объявиль имъ, что Тенцилей желаетъ дЪйствовать съ ними 
за одно, и что они могуть быть спокойны относительно своихъ 
гостей, которые, въ случа опасности, всегда будуть стоять на 
ихъ сторон%. 

’ — Так. вы ни въ какомъ случа не употребите вашего 
огненнаго оружя противъ насъ? Вы не выдадите насъ Хромо- 
ногому въ’ искупительную жертву за Тенцилея? 

— Н®ть, иЪть, въ этомъ вы можете положиться на насъ; 
рука объ руку мы пойдемъ съ вами на Вр кто бы онъ ни 
былъ!-сказалъ Рамиро. 

Успокоенные туземцы стали расходиться, и наши друзья 
могли, наконецъ, улечься спалъ. 

— Н»Ъть, какъ хотите, а эти три дощечки, эти три адскихъ 
послания Тенцилей долженъ мнЪ подарить! Я до тъхъ поръ не 
успокоюсь, пока онЪз не будуть моими!—сказалъ больной,—я 
хочу видфть этого Хромоногаго! 

— Хромоног, это просто нечистая совВсть!-—прошенталъ 
въ полуснЪ Бенно, —Тенцилея мучить воспоминане о совер- 
шенномъ имъ убЙствВ и страхъ заслуженнаго возмездая! 

Рамиро молча смотрзлъ куда-то въ даль и хотя бытъ сильно 
утомленъ всЪмъ происшедшимъ за этотт день, но долго не 
могь заснуть. 
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Охота на ящера.—Жизнь въ дЪвственномъ лЪсу.—Аллигаторъ и 
унце. — Прерванный бой.—Логовище ящера.--Сборъ меда въ перво- 
бытномъ лЪсу. 


Въ хижинах давно уже царила самая дфятельная жизнь, 
а налпи путешественники. все еще потягивались ВЪ своихъ 
гамакахъ. - 

На деревн неистово лаяли собаки, и звуки, похояйе на 
звукъ пиленя или оттачиван!я, стояли въ воздухЗ, ВЕ ‚до 
латеря бЪлыхъ. 

— Что тамъ случилось, Тренте?—спросилъ кто-то. 

— Дурныя всти, сеньоръ! Въ эту ночь здЪсь побывалъ 
ягуаръ, страшный унце! $ 

— И задралъ какого-нибудь туземца? 

— 0, ивть, сеньоръ! На это унце никогда не отважится, 
но онъ задралъ одного мула, искусалъь другого и утащилъ въ 
лзеъ н%®еколькихь козъ. И вотъ туземцы рЪшили сегодня передъ 
ночью отправиться въ лВеъ и устроить на него облаву. 

Бенно однимъ прыжкомъ выскочиль изъ гамака, 

— Слышите, сеньоры? облава на ягуара! вРдь, и мы будемъ 
участвоваль, не такъ-ли? 

— Да, да, конечно! — послышались голоса, — но что это 
за шумъ? - 

— Это туземцы точатъ свои каменныя топоры. Охота, можеть 
‘быть, продлится болЪе двухъ сутокъ: индЪйцы думаютъ за-. 
пастись воскомъ, медомъ и орЪхами и, если возможно, уложить 
нЪсколькихъ тапировъ ради мяса и жиру. 

— Такъ намъ придется захватить съ собой наши гамаки, 
снаряды и прошанть. Когда-же они думаютъ отправляться? — 

— Сь закатомъ солнца!- сказалъ Тренте, 

— Что-же это собаки такъ лаютъ? 

_— ОнЪ идуть по сл$ду, — повзрите-ли, у этихъ дикарей 
превосходныя охотничьи собаки. Есть даже таюя, которыя пере- 
ворачиваютъ черепахъ и перекусываютъ имъ горло! 
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— МнЪф-бы очень хотВлось посмотр®ть на это! — сказать 
Бенно и побфжалъ къ рзкз умыться. Затёмъь онъ отправился 
посмотрфть, какъ индЪйцы готовили своихъ собакъ къ пред- 
стоящей охот}, налирая имъ морды шкурами разорванных\ 
ягуаромъ козъ, чтобы навести ихъ на слвдъ хищника. Все 
это были рослые, стройные исы ©ъ умными глазами и, очевидно, 
чрезвычайно сильнымъ чутьемъ; они и теперь уже рвались на 
своихъ веревкахъ отъ нетерифнйя и по временамъ громко выли 
и лаяли. Бенно насчитать шесть такихъ спещально охотничьихъ 
дреесированныхъ собакъ. Особенно много надеждъ возлагали 
туземцы на одну изъ нихъ: эта и на унце кидается, и тапира 
самаго большого беретъ, и даже аллигатора. 
‚ А развВ здесь по близости зодатоя аллигаторы?—спро- 
сил ее 

— Ла, тамъ, въ рзкВ, въ тростникахъ!—сказалъ туземець, 
указавъ рукой по направлению . къ сЪверу,—тамъ-же живеть и 
унце!-—добавилъ онъ. ‚ 

—. Значитъ, намъ придется далеко идти? 

— Да, когда туканъ закричитъ, мы уже будемъ на мВстз. 

— Слдовательно, часовь около 4-хъ утра; а верхомъ туда 
нЪфтъ дороги? 

Туземцы закачали головами и указали на свои ваменныетопоры. 

— Придется прокладывать себЪ дорогу сквозь чащу тоно- 
рами, съ голыми руками тамъ ничего не подзлаешь! — ска- 
зали они. 

Почти весь день прошелъ въ хлопотахъ и приготовлещяхъ 
къ охотВ. Тренте и двое другихъ проводниковь должны были 
нести гамаки, одВяла и еще коев-какую поклажу охотниковъ. 
Въ общей сложности отправлялось на охоту двзнадцать чело- 
вЪкъ бЪлыхъ изъ числа самыхъ опытныхь стрЗлковъ и почти 
столько же туземцевъ. Плутона Бенно не р»шался взять съ 
собою, боясь подвергнуть его вефмъ опасностямъ вотрЪчи съ 
ягуарами и аллигаторами. Глядя на это прекрасное животное, 
Бенно невольно вепомниль своего дядюшку, такъ любивнтаго 
борзыхт, вепомниль и стараго Гармса, и сердце его болёзненно 
сжалось при мысли о добромъ старик. 
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— Суждено-ли мн® когда нибудь снова увидЪть его дорогое 
лицо?—подумаль Бенно, и глаза его затуманились невольной 
слезой. 

— О чемъ вы призадумались? ужъ не о Хромоногомъ-ли? 
Повфрьте моему слову, что это предсказан!е о появлен!и цуховъ 
ада —ничто иное, какъ предупреждеше о нападеви въ первую 
безлунную ночь того вражескаго племени, вождь котораго раз- 
очитываеть съ помощью  суевЪрнаго страха побЪдить боле 
многочисленнато врага и вернуть своему народу его деревню, 
поля и лфса!-—сказалъ Халлингъ. 

— Такь вы полагаете, что намъ придется принимать участие 
въ серьезномъ сражени? 

— Да, увфренъ въ этомъ; мало того, я полагаю, что враги 
явятся сюда 60 своими союзниками, обложатъ кругомъ всю 
деревню; и намъ придется отстаивать не только этихъ тузем- 
цевъ, но и свою собственную жизнь. Но пока, не будемъ думать 
объ этомъ! Вонъ тоть коричневый песъ какъ будто чуетъ что-то! 

Оказалось, что эта собака, дЪйствительно, налала, на елЪдъ; 
убВдившись въ этомъ, хозяинъ ея спустилъь ее со своры, и 
вс№ посл®довали ‘за ней. Бол№е часа приходилось пробираться 
сквозь самую чащу лЪ№са, а затФмъ, когда день уже начиналь 
клониться къ вечеру, наши охотники долгое время слфдовали 
вдоль берега рЪки. Красный дискъ солнца стоялъ уже очень 
низко, небо казалось совершенно синимъ. Заходящее солнце 
простирало свои дрожапе искристые лучи во вс стороны го- 
ризонта, придавая своеобразное освзщене и колоритъ и ри- 
сующимся вдали очертавямъ горъ, и долинамъ, и высотамъ, и 
холмамъ, и низинамъ. ВскорВ огненный затЬиъ кроваво-красный 
и, наконець, блдно-алый дискь дневного свЪтила скрылся за 
горизонтомъ. Тропичесый день въ н$зоколько минутъ смВнился 
темной тропической ночью. 

— «Хора триста» (вога Иа, «иечальный часъ»),—ска- 
залъ Рамиро,—надо сдЗлаль привалъ, развести костеръ и ве 
появленя луны! 

Дикари уже добывали огонь для костра, и какъ только сухя 
прутья весело запылали, вс эти дфти жаркой страны, начи- 
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навпие дрогнуть и зябнуть, какъ только скрывалось солнце, съ 
особеннымъ наслаждешемъ грЪли у огня свои босыя ноги и 
болтали между собой, не подымая глазъ оть земли. ДЪло въ 
ТОМЪ, ЧТО «хора-триста» въ дремучемъ лВсу — недоброе время, 
вВЪ эту пору бродить по лфеу всякая нечисть: лише, вЪдьмы; 
тьни и демоны, словомъ, все то недоброе, что при появленши 
луны тотчасъ скрывается въ тфни таинственной чащи или же 
въ глубин ущемй. 

_  Вее какъ-то разомъ стихло въ природ», только гдз-то вдали 
раздавались, точно удары молота, мЪрные и сильные удары 
клюва большого дятла. Вдругь раздался звукъ, весьма похояйй 
на плачь маленькаго ребенка; Бенно подняль голову и при- 
‘слушался. 

— Что это? — спросилъ онъ. 

— Это л№нивець, онъ, вфроятно, вИСИТЬ гд»-нибудь на суку 
и объфдаеть листья; его нытье выражаетъ, что онъ находится 
въ прятномъ и благодушномь настроени духа. 

— Я желаль-бы посмотрьть этого звфрька! 

— На обратномъ пути, сеньоръ, если хотите; а теперь намъ 
пора уже двигаться дальше. Эти уродливыя, лВнивыя, постоянно 
полусонныя созцаня висять, подобно большимъ сЗрымъ кошкамъ, 
на вЪтвяхъ деревьевъ. почти круглые сутки и увидЪть ихъ очень 
не трудно. А воть и луна! 

Разомъ поднялссь повсюду металлическое звонкое, свистящее 
жужжанье мирадъ москитовъ. Вампиры стали кружиться надъ 
головами охотниковъ, а на берегу рЪки показались важно рас- 
хаживающие аисты и цапли и громадныя, величиною въ большую 
тарелку, жабы, прыгаюния въ травЪ у воды. СЗрые и черные 
ночные мотыльки стали кружиться въ воздухЪ, и вдругъ послы- 
шался шумъ, похожй на трескъ и бряцаве. ` 

— Это’ что за звуки? откуда они? ^ 

— Это муравьи разрушители!—сказалъ сеньоръ Рамиро, — | 
взгляните на это густолиственное ‘прекрасное дерево, ручаюсь 
вамъ, что къ восходу солнца на немъ не останется ни одного листа. 

_— А вонъ тамь что-то трещить, храпитъь и сопить вз 
вод! замВтиль Халлингъ. 
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— Да, это зеленыя лягушки, жабы, гигантемя ящерицы 
и безформенныя, безобразныя каракатицы, — сказаль Рамиро— 
этими водяными обитателями кишить здзеь все—и ‘камыши, и 
водоросли, и прибрежные кусты, и все это пофдаетъь и истре- 
бляетъь другь друга. Въ природ н®тъ мира и спокойствия; все 
движется и суетится, все чего-то опасается и боится, и по- 
всюду кинить страшная кровавая борьба за существоване; и 
въ воздух%, и на землЪ, и въ кустахъ, и въ травЪ, и въ кор- 
няхъ деревьевъ, и въ листьяхъ вершины; все спорить и губитъ 
одно’ другого изъ-за капли росы, изъ-за лишняго луча солнца, 
за право дышать воздухомъ и пользоваться свЗтомъ. 

— Птицы пожираютъ червей, лисица коршуна и б®дныхъ 
птичекъ, пума и унце—хитрую лисицу, а всЪхъ ихъ бичуетъ и 
губитъ страшная смертоносная змЪя; за нею слфдомъ уже 
идетъ и человЪкъ со своимъ огнестрёльнымъ оруяйемъ, поро- 
хомъ и свинцомъ, а этого главнфйшаго и самаго страшнаго и 
опаснаго хищника преслЗдуютъ ненависть и злоба, зависть и 
отсутстйе любви и еще одинъ худпий изъ всфхъ исчадй ада, 
врагъ—это корысть, страсть къ деньгамъ и богатству! Она впи- 
вается въ душу человЪка, съ каждымъ дномъ глубже и глубже, 
и никогда не выпускаеть своихъ жертвъ изъ своихъ страш- 
ныхъ когтей. Ла, никогда! Никогда! 

— Вы разстроены, сеньоръ?—сказаль Бенно,—у васъ какое- 
нибудь горе на душ? 

— Ахъ, дитя мое, сохрани васъ Господь отъ всего того, 
110 испыталъ и пережиль я! — воскликнулъ сеньоръ Рамиро. 
растроганнымъ голосомъ. 

— Хы ха/ ха! ха!- раздалось громко и насмфшливо у него 
за спиной; звукъ этого смфха быль до того непрятенъ, до того 
раздражительно дЪйствовалъь на нервы, что на мгновене все 
кругомъ смолкло. 

Перуанцы стали креститься, туземцы прижались другъь къ 
другу, шепча каюя-то непонятныя слова и стараясь не шеве- 
литься, даже не дышать. 

— Ха! ха! ха! —засмфялся опять тоть же голосъ, и велдЪ 
за твмъ послышался душу раздираюций крикъ `отчаян!я, выр- 
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вавиййся какъ будто изъ сдавленнаго горла, крикъ мучительной 
и ужасной агони умирающахо. 

У веЪхь пробъжалъ морозъ по кожз. 

— Пустяки,—сказалъь Рамиро, —эт0 маленькая птица, вели- 
чиною не больше воробъя—попробуйте кинуть камень вонъ въ 
тв кусты, и вы увидите, какъ она вылетить оттуда. 

Вепугнутая птица вылет$ла, изъ кустовъ и, отлетВвъ немного 
дальше, снова захохотала, зат®мъ смолкла. 

— ЗамЪтьте, что эта птица поеть только ночью, а днемъ 
ее никто никогда не видитъ. 

— И вы никогда не видали этой птицы? — спросилъ Бенно, 
обращаясь въ индЪйцамъ, — вамъ никогда не случалось убивать 
ее на охот? 

— 0, нЪты нфты эту птицу послалъ. на землю Сальрайе, 
лфеной демонъ-великанъ, онъ погубилъ-бы всвхъ насъ, если-бы 
мы посмфли причинить какой-нибудь вредъ его черной птиц. 

— Такъ вы видфли ее, если знаете, что она черная? —ска- 
залъ Бенно. 

— Нфть, нЪтъ, чужестранець, мы никогда не видфли ее, 
но всякое существо, которое появляется ночью, всегда, бываеть 
черное и посылается на землю демонами! 

— Это птица перем шникъ, изъ семьи козодоевъ, — сказаль 
Рамиро, —яеезнаю. Это-—маленькая безцвЪтная птичка, неслышно 
прилетающая и издающая свои жуть! звуки въ ночной тишин$. 

Между тЬмъь собакамъ снова натерли морды шкурами козъ, 
разорванныхъ ягуаромъ, и онЪ опять пошли. но слВду. Благодаря 
лун, хотя и бывшей на ущербЪ, было совершенно свЪтло. Р»ка 
становилась, что дальше, то ниже, а берега ея дФлались все 
болфе и бодфе непроходимыми; приходилось прокладывать 
дорогу съ помощью топоровъ, пересВкая маны толщиною въ. 
кулакъ. На р8кВ стали показываться острова; широкая ея по- 
верхность отливала серебромъ при свфтВ м$%еяца. 

— Черезъ нзсколько дней намъ придется переправиться на 
ту сторону!—сказаль Халлингъ. 

— Скажите, друзья, обратился онъ къ туземцамъ, —водятея 
здЪсь аллигаторы? | : 
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— Не здФеь, а выше по ркЪ; здЪеь же мы часто пере- 
правляемся на воловьихь шкурахъь на вс№ эти оетрова—ихЪ 
здфсь. безчисленное множество. Повсюду тутъ растутъ пальмы и 
бананы въ громадномъ количеств, кром того, здЖеь водятся 
еще болышя рыбы, которыхъ очень легко ловить зд%еь, между 
островами. Лебедей и утокъ тутъ тоже очень ‘много!— сообщили 
туземцы. ) 

Ночь была тихая, чудная, свЪтлая; кто-то  вздумалъ было 
затянуть пфеню, но туземцы остановили, говоря, что въ такое 
время, въ глухомъ лВсу, опасно пЪть; это можетъ не понра- 
виться кому-нибудь изъ злыхъ духовъ, а прогнФвить ихъ очень 
легко; у нихъ повсюду есть соглядатаи; какъ знать, быть можетъ, 
та жаба у воды, или вонъ эта бабочка, тамъ, на цвЪтк\, под- 
слушають и’ передадуть о томъ Хромоногому или кому-нибудь 
изъ его товарищей. 

Итакъ, наши охотники шли молча въ продолжене н%®еколь- 
кихь часовъ, а затфмъ, почти уже достигнувъ своего мВста наз- 
начения, сдЪлали привалъ и развели костеръ на берегу, разета- 
вили кругомъ караульныхъ и, тщательно осмотр№въ ближай- 
пе кусты ‘и камыши, съ особымъ наслажденемъ предались 
отдыху. - 

Равном®рнымъ прибоемъ съ тихимъ плескомъ набЪгали 
волны рЪфки и ударялись о зеленый берегьъ; беззвучно плыли по 
р%кф царственные лебеди; громадные пернатые хищники кру- 
жились въ воздух надъ намфченной добычей. Собаки выли и 
рвались на своихъ привязяхъ, какъ-бы порываясь пуститься, 
на свой страхъ, въ погоню за зв®ремъ. Быть можетъ, по бли- 
зости были черепахи или соблазнительныя грудки яицъ, лежа- 
щихъ ‘безъ прикрыт!я въ мягкомъ сыпучемъ песк®. Но одного 
строгаго оклика хозяевь было достаточно, чтобы заставить за- 
молчать собакъ 

Охота должна была обойтись безъ малЪйшаго шума, къ 
тому-же теперь было еще не время, лишь немного за полночь, — 
теперь унца еще спала, растянувшись на своемъ логовищз. Ее 
не слфдовало спугиваль до срока, не то она, могла уйти, почуявъ 
опасность. Необходимо’ было, напротивъ, приманить ее мязомт 
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:. израненаго ею въ предыдущую ночь мула, успЪвшаго` уже по- 
дохнуть. Во второмъ часу ночи страшный хищникъ начнет, 
потягиваться, пробуждаясь отъ сна; и, почуявъ запахъ мяса, вый- 
деть на, добычу. 

Одна смЪна караульныхь `смфняла другую; каждый изъ. 
охотниковъ успфль поспать часокъ и отдохнуть, теперь каждый 
изъ нихъ молча отвязалъ свою собаку, предварительно пригро- 
зивъ ей пальцемъ и прошептавь нЪсколько наставительныхъ 
словъ, иумныя животныя послушн оприникли къ землЪ; ни одна 
не рявкнула, не рванулась впердъ. Охотники выступили въ 
дальнЪзйиий походъ, неслышно скользя по травЪ. 

— Смотрите, смотрите, передняя-то собака дфлаеть стойку, 
сеньоръ!—сказалъ шепотомъ Халлингъ. 

Хозяинъ этой собаки, пожилой индзецъ, обернулся назадъ 
къ слфдовавшимъ за нимъ бфлымъ охотникамъ и сдЪлалъ имъ 
знакъ молчать. Вс слфдили теперь и за остальными собаками; 
ТВ тоже стояли, точно вкопанныя. 

— Звврь здфсь!-—шепотомъ заявилъ индфецъ,—но онъ еще 
не поднялся, онъ спитъ, намъ надо притаиться по двое здфеь, - 
въ кустахъ, за деревьями; по двое вм%етВ, на, тоть случай, если 
къ намъ подкрадется аллигагоръ, такъ какъ ихъ въ этомъ 
мет въ камышахьъ очень. много! 

Изъ этихъ камышей доносился по временамъ слабый Чуть. 
слышный звукъ, похож на пискъ. 

—- Слышите? —спросилъ Рамиро, —это —пеккари, маленьк!я 
черныя свиньи! Смотрите, воть он! 

-— Не стрЗлять! — прошепталъ индфець, — эти животныя 
своимъ ппезомъ выманятъ унце! 

_Тихонько хрюкая, ‘маленьюя свинки рылись въ прибреж- 
номъ пескз, отыскивая червей и’ улитокъ. 

— 'Ягуаръ, какъ видно, сегодня впервые ночуеть здфсь, а 
то пеккари не были бы такъ смфлы и беззаботны, знай онЪ 
о его присутетви. ь 

— НесомнЪнно! И эти маленымя обезьянки, и эти больния 
рябыя куры тоже. Кажется, все населене этого лЪса назначило 
себз свидане здЪсь на этомъ берегу!—сказалъ Халлингъ. 
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— Да оно такъ и есть, —подтвердилъ Рамиро, — всякое. 
живое создаве спВшитъ, при пробуждени, прежде всего къ вод — 
напиться и выкупаться, кому это заняе по вкусу. 

— Смотрите, вонъ еще новый участникъ вылфзаеть изъ ка- 
мышей! —Это—аллигаторъ, онъ, очевидно, хочетъь полакомиться 
однимъ изъ этихъ забавныхъ маленькихъ пеккари. | 

_ — Ягуары-—чуть слышно вскрикнуль Бенно. 

ДЪйствительно, унце неслышно подкрадывалась къ берегу, под 
вигаясь ползкомъ въ густой травЪф, нетери$ливо сбивая хвостомъ 
высок1я былинки, съ горящими, точно налитыми кровью глазами. 

Въ одну секунду вся стая обезьянъ скрылась въ самыхъ 
верхнихъ вЗтвахъ деревьевъ, пеккари разбЪжались и попрята- 
лись гдф-то въ камышахъ, куры и друйя птицы тоже разлет\- 
лись во всф стороны; все мигомъ опустЪло только одна изъ 
маленькихь черныхь свинокъ,; которую усп®ль схватить алли- 
гаторъ, издавая душу раздираюний пискъ, безпомощно дрыгала 
въ воздухЪ ножками. 

Все ближе и ближе подкрадывалаесь унце; еще одинъ смз- 
лый прыжокъ,—и она очутится на томъ мЪетв, гдВ такъ ужасно 
кричало бЪдное животное, ставшее добычей стралинаго аллига- 
тора. Очевидно, ягуаръ не подозрёваль близости этого ужас-. 
наго чудовища, потому что все еще продолжалъ подкрадываться. 
_ Собаки насторожились, напряженно слЗдя за каждымъ ма- 
лйшимъ движеншемъ звЪря, но ни одна не шевельнулась. 

Но вотъ унце присбла на задвя лапы и однимъ прыжкомъ 
очутилась чуть не на спинЪ крокодила, перелетВвъ прост- 
ранство не мене двухъ саженъ. Завидя боле крупную до- 
бычу, аллигалоръ тотчаеъ же выпустиль полу-издыхающее пек- 
кари и обратился къ унце. Одна минута, и унце лежала уже 
на спинз, а надъ нею з1яла раскрытая отвратительная пасть 
крокодила. АА 9 

— Впередъ!—крикнулъ старый индЪецъ, и въ тоть же мо- 
менть вс эти громадные псы, точно ураганъ, рванулись вие- 
редъ; въ одну секунду вс они съ лаемъ, визгомъ и воемъ 
очутились на мфстЪ схватки и кинулись на схватившихся уже 
враговъ, впиваясь сильными клыками въ пеструю шкуру ягуара, 
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бЪшено срывая щитки съ шеи крокодила, скача, прыгая, 
извиваясь надъ  ошеломленными, захваченными. врасплохъ 
хищниками. Все свалилось въ одну кучу, полную движеня и 
страшной, упорной борьбы; все кружилось, каталось.о въ сы- 
пучемъ прибрежномъ пескЪ надъ полу-растерзаннымь малень- 
кимъ пеккари, о которомъ вс забыли. 

— Не стрьляты!--снова предупредилъ старый индФецъ. 

Никто. не проронилъ ни слова, вс молча сл»дили за про- 
исходившей у нихъ на глазахъ борьбой. Изъ воды. по време- 
намъ выглядывали безобразныя головы крокодиловъ; тотъ или 
другой изъ нихъ отваживался высунуться до плечъ, но въ сл$- 
дующую за симъ минуту снова исчезалъ подъ водою. Очевидно, 
р»ка въ этомъ мфетв кишфла аллигаторами различныхь воз- 
растовъ и величинъ. 

— Кто изъ двухъ выйдетъ поб%дителемъ изъ этой борьбы? — 
спросилъ Бенно. 

— Унце, конечно, унце!—сказалъь Утитти, рослый и строй- 
ный инджецъ, одинъ изъ лучшихъ охотниковъ своего пле- 
мени. — Когда убьешь унцу, то въ желудкВ ея всегда нахо- 
дишь щитки оть брони крокодила. Она по жадности сожретъ 
его прежде даже, чЪмъ успфетъ сорвать вс щитки. 

’ ДЪйствительно, ягуару удалось вскочить на ноги, и онъ съ 
бЪшенствомъ накинулся на окровавленныя обнаженныя’ отъ 
щитковъ плечи аллигатора. Вее кругомъ было залито кровью, 
клочья мяса, шкуры и щитки летфли во всЪ стороны. 

—- Теперь ужъ я покончу съ больной ящерицей,—еказалъ 
Утитти и, вооружившись длиннымъ копьемъь съ заостреннымъ 
каменнымъ наконечникомъ, дикарь сталь, принлясывая, 60- 
комъ приближаться къ ягуару и аллигалору, которые, всецвло 
поглощенные борьбой на жизнь и смерть, не замфчали Йрибли- 
женйя человЪка. Еще минута—и отважный индфецъ очутился 
всего въ н%®сколькихъ шагахъ отъ отвратительнаго, окровавлен-. 
наго клубка, въ которомъ см шались и крокодилъ, и унце. 

Выждавъ удобный моментъ, Утитти ловко пустилъ. свое 
копье, со свистомъ вонзившееся прямо въ глазъ крокодила. На. 
этотъ разъ чудовище было ранено на смерть. Крокодилъ ра- 
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зомъ ослабЪлъ. Этимъ моментомъ воспользовалась унце, у ко- 
торой точно прибавилось силъ, отбросила и стряхнула съ себя 
собакъ и съ бЪшенствомъ впилась въ издыхающаго уже кро- 
кодила. Индвецъ обернулся къ бЪлымъ и знакомъ даль имъ 
понять, что теперь насталь моментъ, когда имъ слфдуетъ стр? 
лять по ягуару. Одновременно съ этимъ онъ отозваль собакъ. 
Три изъ нихъ послушно вернулись къ нему, окровавленныя 
и израненыя, четвертая же, которую унце, нерекинувь черезь 
себя, швырнула въ р}зку, не вынырнула болфе. 

Четыре пули разомъ пронизали ягуара. Онъ высоко под- 
скочилъ вверхъ, но вслФдъ залмъ опрокинулся и уналъ на- 
взничь на песокъ. Вся шкура его была въ клочьяхъ, мВстами 
даже мясо было вырвано кусками; онъ глухо захриплъ и вы- 
тянулся. Зв$рь быль мертвъ. Аллигаторъ все еще издыхаль, 
но и его .мгновен1я были сочтены; его чудовищная голова съ 
застрявнгимъ въ глазу длиннымъ копьемъ представляла, собою 
отвратительное зрзлище. Чтобы положить конецъ его мучен]- 
ямъ, индфйцы приблизились къ нему и своими каменными то- 
порами размозжили голову. 

— Куда-жъ дВвалась эта красивая коричневая собака? — 
спросиль Бенно,— отчего она не выплыла? 

— Крокодиль схватиль ее, — пояснилъь индзецъ, —= 
посмотрите, какъ только все здесь залихнеть, онъ навЪр- 
ное выталцить т%ло ея на берегь, чтобы сожрать. его на 
свободз. 

— Почему же онъ не дзлаетъ этого въ вод? 

— Не знаю,— отвЪтилъ туземець, — но только эти кроко- 
дилы никогда не Здятъ свою добычу, будь это хоть самая ма- 
ленькая рыбка, въ водЪ, а всегда вытаскиваютъ, на берегъ!— 
Меня озабочиваеть не участь этой собаки, которая во 
всякомъ случа уже не жива, а самка убитаго нами ягуара. 
Если мы не убьемъ и ее, то цфль наша будетъ достигнута 
лишь на половину! 

ИндЪйцы между ТЬмъ занялись своими собаками. Кром% 
той, которую утащилъ крокодилъ, не досчитывались еще. двухъ; 
тв же, что были на-лицо, получили лишь легкмя поранен!я, и 
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ихъ хозяева тутъ же обмыли раны, смазавъ затЪмь ихъ ка- 
кою-то особой мазью, послЪ чего собаки сразу повеселвли. 

Мясо и жиръ крокодила, какъ весьма лакомое кушанье, 
тутъ же было разрублено на части и приготовлено для 
кухни. 

— Не отправиться-ли намъ поискать самку ягуара? —пред- 
ложилъ Бенно. 

—- Здфеь, по близости, ее а ‚иЪть, — сказалъ.Ра- 
миро, — это видно уже ‘изъ того, что обезьяны снова верну- 
лись, значить, опасности’ нфтъ. 

РЬшено было вернуться въ глубь л%са и отдохнуть часокъ, 
другой. Выбрали удобное мЪстечко, развели огонь, индЪйцы при- 
нялись жарить мясо аллигатора и растерзаннаго имъ пеккари, 
а бЪлые подвзсили свои гамаки и растянулись въ нихъ. Подъ 
виечатлнемт только что перожитаго никому не хотВлось 
спать. 

-—— Помнишь, Педрильо, —сказаль О ВВ ОД тому 
назадъ мы въ этотъь день покидали Венгро и направились въ 
Гамбургъ? Помнишь, какъ насъ провожали цыгане? Что-то 
будеть еще черезт, годъ? 

— Какъ знать! А впрочемъ, лучше не знать ожидающаго 
насъ!—сказаль Халлингъ. — Воть ровно годъ тому назадъ я 
пережиль самый ужасный день моей жизни. Знай я заранВе о 
томъ, что меня ожидало, я, взроятно, никогда не предпринялъ 
бы этого столь богатаго всякаго рода впечатлЪШями путе- 
шествя! _ 

— А что съ вами случилось годъ Тому назадъ? — полюбо- 
пытствовалъ Бенно. 

— Вь ту пору мы съ докторомъ странствовали въ сЪвер- 
ной части Соединенныхъ Штатовъ и находились во вновь на- 
рождающемся городкЪ, среди нЪмецкихъ и ирландскихъ пере- 
селенцевъ. Обманутые хитрымъ и ловкимъ агентомъ какой-то 
переселенческой компани эти бЪдные люди, ожидавиие полу- 
чить надфлы въ плодорной лЪсистой мЪетности, очутились среди 
голой пустыни, гдЪ лфсъ пфнился чуть не на вЪет, золота, такъ 
что очень немнойе изъ нихь имТли возможность построить 
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себф деревянные дома, большинство же ютилось въ землянкахъ, 
безъ воздуха и свзта. 

— Но въ тотъ роковой день эти несчастные оказались бо- 
ле счастливыми. ‘Слыхали-ли вы когда о томъ, что такое 
«блиццардъ»? (Ъ172аг4).— Это самый страшный, самый ужас- 
ный ураганъ, несупйй за собой градъ острыхъ ледяныхъ иголъ, 
пронизывающий со свистомъ воздухъ, засыпающий -все сплош- 
ной ледяною корой, убиваюциЙ людей и животныхъ своимъ ле- 
дянымьъ дыхавемъ. Еще за полъ-часа до ‘наступленя этой 
страшной непогоды мы видфли на небв совершенно черную 
низко нависшую тучу, хотя погода стояла ясная и теплая. 
Никто изъ переселенцевъь не зналь о существовании подобнаго 
явлешя въ природЪ, и потому всЪ были застигнуты врас- 
плохъ. Весь воздухъ мигомъ превратился въ ледъ; ледяныя 
иглы, пронизывая его и вонзаясь въ тфло людей и животныхъ, 
причиняли жгучую боль, точно раскаленныя стрзлы. Кровь 
стыла въ жилахъ, глаза слезились такъ, что ихъ нельзя было 
открыть; становилось больно дышаль; ледяной воздухъ жегъ, 
какъ отнемъ, горло и грудь; руки и ноги. коченфли и отказы- 
вались служить. Я находился шагахъ въ двадцати отъ своей 
хижины, когда вдругъ разразилась эта непогода. Я бросился 
бужать, но меня повалило вфтромъ; и я не могъ уже подняться, 
не могь пошевельнуться, сознавая, что коченфю, и что насту- 
паетъ конецъ. Подо мной былъ цфлый толстый слой ледяныхъ 
иголъ, ледяныя иглы засыпали меня сверху. Они звенфли и 
брянчали, какъ битое стекло, если сыпать его,изь мёшка. Я 
хотЪлъ кричать, звать на помощь, но’ не могь издать никакого 
звука; ледяная кора смыкала мнЪ губы, & грудь давилъ такой _ 
смертельный страхъ, что эти минуты, которыя я считалъ сво- 
‘ими послфдними, были кажою-то ужасной агоней. Я понималъ, 
что сознане мое туманится, чувствоваль, какъ сердце пере- 
стаетъ биться... еще одно цослднее мучительное усиме под- 
няться или хоть’ крикнуть, хоть. подать голосъ,—и я лишился 
чуветвъ... Я проснулся лишь спустя нЪфеколько часовъ совер- 
шенно больной и разбитый. Все тфло мое было покрыто ра- 
нами и царапинами, и я въ течеше нЪоколькихъ дней не могъ 
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ни встать, ни шевельнуться. Счастье мое, что я упалъ у дверей 
землянки одного сердобольнаго ганноверца, который во время ус- 
ПЪлъ втащить меня въ свою землянку и не далъ мнЪ оконча- 
тельно замерзнуть. На горячей еще золВ очага, куда меня по- 
ложили, я понемногу сталь етходить. Надо замЪтить, что ни- 
какой огонь, никакой свфтъ не выдерживалъ этой ледяной атмо- 
сферы; въ деревянныхъ домахь замерзали цфлыя семьи у сво- 
ихъ очаговъ; друше, застигнутые на пути оть кладовушки иди 
амбара къ дому, тоже умирали засыпанные мелкими льдинами 
или разомъ убитые на повалъ сильнымъ порывомъ взтра и 
‘градомъ ледяныхъ иголъ. Спустя нЪсколько дней, мы хоронили 
болЪе 40 человЪкъ, погибшихь во время блиццарда. 

— Да, такого рода штука, пожалуй, хуже ягуаровъ и ал- 
лигаторовъ; а все же я до тЪхъ поръ не буду покоенъ, пока 
мы не убьемъ и самку унце. 

—= Собаки не шелохнутся, значить, звёря нЪфтЪъ по близо- 
сти!—сказалъ Педрильо. и 

Но едва онъ усиЪль произнести эти слова, какъ одна изъ 
` собакъ насторожилась; туземцы взялись за оруже, а Утитти 
шепнуль что-то собакамъ. Теперь вс три, низко опустивъ го- 
ловы, стали осторожно пробираться въ чащу. БФлые охотники 
повыскакали изъ своихъ гамаковъ и прислушивались: тамъ, въ 
кустахъ, кто-то тихонько скулилъ. 

— Ужь не здЪеь-ли гнЪздо самки унце? — сказаль Пед- 
рильо,—впрочемъ, въ этомъ можно сейчасъ убфдиться! — и съ 
ловкостью и проворствомь обезьяны онъ вскарабкалея на де- 
рево, откуда можно было видЪть въ глубь чащи. 

— Обойдите-ка кто-нибудь вокругъ этого большого поме- 
ранца, тамъ есть проходъ!— крикнуль онъ сверху, — тамъ въ 
чат видно и логовище! , 

Охотники пробрались туда и увидФли передъ собою двухъ 
маленькихъ ягуаровъ; хорошенье звфрьки, величиною съ до- 
машнюю кошку, сидЪлн, плотно прижавшись другъ къ другу, 
<ъ весьма унылыми рожицами. Очевидно, бВдняжки давно не 
Ъли и проголодались. При видЪ охотниковъ они инстинктивно 
искали спасеня, забившись въ самый заднйй уголъ своего ло- 


— 164 — 


говища, устланнаго мягкимъ мхомъ и защищеннаго отъ солнца 
и дождя толстымъ навЪсомъ изъ воздушныхь корней и манъ. 

Индфйцы вытащили малютокъ изъ-подъ навЪса и тутъ же 
убили ихъ. 

— Изъ этого выйдеть прекрасный головной уборъ: эти 
шкурки и нфжны, и мягки, и красивы!—сказаль Утитти,—но 
намъ надо спзшить уйти отсюда; самка можеть вернуться каж- 
дую минуту. 

Но, не смотря на то, что собаки усердно искали во 
всофхъ направленяхъ, нигдЪ не было ни мал%йшаго приз- 
нака присутстня самки унце. 

— Теперь намъ слфдуетъ отыскаль наши пчельники, —ока- 
зали индфИйцы,—тогда мы къ об%ду поспземъ домой! 

— А разв} вамъ извВстно, гдЪ находятся ульи?—спросилъ. 
Бенно. 

— Да, конечно, они находятся всегда въ самыхъ громад- 
ныхъ дуплистыхъ фиговыхъ деревьяхъ: пчелы это любятъ. 

— Но какъ же и во что вы возьмете соты? у васъ нЪть ни 
блюда, ни кружки! 

— 0, за этимъ дЪло не станеть; смотрите, здЪфеь всюду 
растутъ тЪ деревья, изъ которыхъ мы дьлаемъ свои каноты 
(челноки); стоитъ только расколоть пополамъ одно такое дерево, 
и сразу получится большое деревянное корыто, которое почти 
ничего не вфеить, до того оно легко. 

Пройдя порядочное разстояне, наши охотники очутились 
въ самой глухой чаш этого дЪвственнаго лса и остановились 
передъ н®сколькими стоявшими вблизи другъ отъ друга гро- 
мадными старыми деревьями. Стволы нВкоторыхъ изъ нихъ 
имфли по меньшей мЪзрВ три или пять саженъ въ ‚разрЪзВ и 
боле походили на стародавня, пороспия мхомъ и плфоенью 
избы, чЪмъ на стволы деревьевъ. 

— Слышите - ли вы, какъ жужжатъь пчелы? — спросилъ 
Утитти. 

ГдЪ-то высоко, высоко и на самомъ дВлВ жужжали пчелы, 
но ни одной изъ нихъ не было видно; всЪ онЪ работали и 
летали тамъ, въ вершинахъ деревьевъ, гдз ярко расцвфтали 
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огненно-красные цвЪты, гдз такъ жарко пригрзвало солнце, и 
не спускались внизъ, гдз царили т%нь и полумракъ. 

— Гл же ихъ летокъ?—спросиль Бенно. 

— Тамъ, въ вершин» дерева гдЪ-нибудь,—отв®тилъ ин- 
дЪецъ,—но намъ до этого нЪтъ дфла. Сейчасъ ты увидишь, 
какъ мы будемъ доставать медъ! 

Подъ предводительствомъ Утитти индфйцы стали проворно 
обрубать висяч!е корни маны и кусты, преграждавиие доступъ 
къ гигантскимъ деревьямъ; зат$мъ стали срывать цзлые пласты 
мха и лишаевь съ коры одного изъ нихъ; при этомъ обнару- 
жилось, что дерево это обложено въ н%Фоколько рядовъ крЪп- 
кими полосками баста или стружекъ. Когда эти полоски были 
перерЪзаны, индЪйцы безъ труда удалили часть коры гиганта, 
и тогда открылось отверете вполнЪ достаточной величины, 
чтобы человзкъ могь пролЪзть въ него. 

— Смотрите, —сказаль Утитти,— теперь я влЪзу въ это 
дупло и поднимусь до самой вершины, гдВ повзшены наши 
‚корзины. Глядите, тутъ въ деревЪ, съ самаго верха, и до низа, 
спускается веревочная лЪстница, и по ней я доберусь до верха. 
Корзины наши для собираня воска и меда подвзшены тамь 
на веревкахъ, и мы безъ труда можемъ ихъ спустить. ЗатЪмЪъ, 
немного погодя, одинъ изъ насъ, накрывъ лицо маской, взл}- 
зеть на верхъ и опять повесить корзины на прежнее м%ето. 

Съ этими словами Утитти скрылся въ ствол дерева, и вс 
<ъ напряженнымъ вниманемъ слФдили за пчелами, въ ожида- 
ни его возвращен1я. 

Прошло нфеколько минутЪ, залзмъ на дно дупла упалъ не- 
большой камень, очевидно, захваченный съ собой именно съ 
этой цфлью; это означало, что Утитти спускается уже внизъ 
<0 своею добычей. Тамъ, вверху, пчелы подняли страшный 
шумъ. Ихъ дзловитое, монотонное жужжанье перешло въ гн3зв- 
‚ ное, озабоченное; теперь онЪ безпокойно и суетливо летали ц*- 
лыми роями, то иечезали, то вновь появлялись, суетясь и ‘кру- 
жась около того мЪста, гдз были ихъ соты. 

Тмъ временемъ Утитти успзль уже спуститься со своею 
сладкой ношей; лицо и волосы его были залиты медомъ, 
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тлаза слипались, но онъ крико держалъ въ рукахъ громад- 
ные тяжелые, совершенно черные соты, наполненные золоти- 
сто-янтарнымь свтлымъ медомъ. | 

— Добыча славная!—весело сказать. онъ,—вотъ-то будуть 
рады наши’ ребятишки! } : 

— Ну, а теперь скорзе прочь отсюда!— закричали ин- 
дЪйцы,—скорфе, пока еще пчелы не успЪли спуститься внизъ, 
а то бЪда! 

— Но какъ вы понесете этотъ медъ? 

— Вь гамакВ на шестахъ! Вотъ такъ!—и несколько че- 
` ловфкъ индфИцевъ, взявшись за шесты, чуть не бЪгомъ напра- 
вились къ берегу р3ки. 

Облитый медомъ Утитти очень нуждался въ купань 1 и по- 


` тому большими шагами побъжаль впереди, чтобы совершить 
свой туалетъ. 


ХТ 


Геройск подвигъ.—Страшная ночь.—Обличенный- хромой чорть.— 
Нападен1е.— Въ илЪну. — Искуплене королевскаго грЪха. - Рабы= 
: невольники. 


— Не удастся-ли намъ еще сегодня поохотиться на л%- 
нивцевъ или на тапира?—спросиль Бенно. ; 

— Н%ть, ужъ сегодня это будеть трудно, у ‚наеъ и такъ 
слишкомъ много груза, но на-дняхъ мы опять отправимся на, 
охоту на свиней. 


— Да, но мы врядъ-ли еще такъ долго пробудемъ у васъ 

— Ахъ, что ты говоришь, чужестранецъ! Безь вашего ог- 
неннаго колдовства воз мы должны будемъ погибнуть; если 
явится хромоногий! 

— Ну, это мы еще увидимъ; мы васъ въ обиду не дадимъ! — 
успокаивалъ ихъ Рамиро,—а нока скажите мн}, какое это де- 
рево вы употребляете для изготовлешя вашихъь _корыть и чел- 
ноковъ? 


— А вотъи оно какъ разъ!—сказаль Утитти, —ото Яатоба.. 
(ЗэлбЪа). 
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Свфтло-зеленые; красные, бфлые и пурпурные цвЪты ложи- 
лись гирляндами вокругъ дерева, придавая ему большую кра- 
соту. Не долго думая, одинъ изъ туземцевъ забрался довольно 
высоко на такое дерево и съ помощью своего каменнаго то- 
„пора искусно надрубилъ кору поперекъ, залЪмь съ помощью 
клиньевъ, которые онъ вбиралъ за кору, сталъ. отдфлять ее отъ 
дерева осторожно до самаго низа, гдЪ кору тоже надрубилъ. 
другой индфецу. Въ нЪсколько минутЪ большой длинный пластъ 
коры лежалъ уже на землф. 

ТЪмъ временемъ остальные туземцы развели костеръ, ко- 
торый успЪль уже почти догорЪть, но горяще угли еще сохра- 
няли сильный жаръ. Смочивъ предварительно хорошенько кору 
въ водЪ, туземцы стали держать ее надъ огнемъ, ное такъ, чтобы 
она не могла затлЪть, а только сильно нагр®валась. Вел дстве 
этого оба продольные края стали постепенно сворачиваться и 
загибалься внутрь, на подобе‘ свернутой въ трубку бумаги; 
чтобы не дать имъ слишкомъ свернуться, посрединЪ была уста- 
новлена надежная распорка, концы-же индЪфИцы, при усерд- 
номъ обливаши водою, закладывали складками, скрЪфпляли 
маленькими деревянными колышками и р оплетали 
лыкомъ. 

— Неужели эта штука удержить вашъ медъ?— спросиль 
Бенно ‚—вЪдь она вея-то не вфеить пяти фунтовт! 

— 0! — засмфялибь туземцы, —да это наши рыбацке чед- 
ноки, мы другихъ ‘и не знаемъ; мы. по двое садимся въ нихъ 
и отправляемся на ловлю далеко внизъ или вверхъ по р№кф. 
Для войны мы строимъ; конечно, друмя лодки: тогда мы вы- 
жигаемъь цфлые стволы, но для рыбной ловли эти челноки 
очень удобны и пригодны. 

_ Наконецъ, корыто готово, въ него складываютьъ весь медъ 
и все остальное, затВмъ опять пускаются въ путь, все зВсомъ, 
сквозь чащу, гдф только топоры могутъ проложить дорогу, гд 
все пестро, разнообразно и безпорядочно, все дико и глухо, 
живописно и красиво, и въ общемъ производить какое-то по- 
давляющее и удручающее впечатлЬ ве. 

‚ Передъ закаломъ солнца охотники возвратились въ деревню, 
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и первое, что представилось ихъ взгляламъ, это шкура ягуара, 
растянутая для просушки на кольяхъ. 

Н%сколько человЪкъ перуанцевъ вышли встр$®тить охотниковъ. 

— Ну, какъ вы думаете, кто уложилъ этого зв5ря? —спро- 
сили они, указывая на шкуру унце. 

— Ужь не Михаилъ-ли? 

— Онь самый! Бродили они съ Филиппо по лЪсу, вдругъ 
видятъ, унце тихонько подкрадывается къ нашимъ муламъ. 
Михаилъ вскрикнулъ, унце же, видя, что ей помфшали и такъ 
сказать, накрыли съ поличнымъ, собиралась по привычкЗ, 
какъ всегда въ такихъ случаяхъ, улизнуть, но Михаилъ, обезу- 
мЪвъ оть страха, удариль ее разъ, другой и трей тоно- 
ромъ по головз, при чемъ одинъ изъ его ударовъ пришелся унц® 
какъ разъ между глазъ и свалилъ ее съ ногъ. Тогда намъ было 
уже не трудно всадить въ нее н®сколько пуль и уложить на 
мвстЪ!— разеказываль одинъ изъ перуанцевъ. 

— А какъ она вскрикнула: точно человзкъ, — прошепталъ 
Михаилъ, блЪднЪя,—точно...—онъЪ не договорилъ, искоса `взгля- 
нуль на Рамиро и скрылся. 

На другомъ конц лагеря у костерка расположился а 
Филиппо, а подлЪ него на пескЪ прикурнулъ и Михаиль. Они 
таинственно разсуждали о приворотномъ корешки». Филиппо раз- 
сказывалъ, что корень этсть имфеть видъ распятаго Христа, 
даже и язвенки отъ гвоздей замфтны, и терновый вЪнепъ, и 
сомкнутые очи. ВсякШ, у кого есть этоть корень, можетъ ви- 
дьть сквозь землю, можетъ воскрешать мертвыхъ, можеть пове- 
лЬвать духами, и тз должны нести ему золото и алмазы. 

— А какъ ты думаешь, найдемъ мы этоть корень?—спро- 
силь Михаилъ. 

— Надо искать, искать неутомимо, и какъ знать, —можетъ 
быть, намъ посчастливится найти! 

Тфмъ временемъ нали охотники подошли къ доктору и 
нашли, что ему гораздо лучше. 

— Денька черезъ два можно и въ путь пуститься! —ска- 
залъ онъ, замфтно повеселЪвъ. 

Рамиро при этихъ словахъ кайъ будто ожилъ. 
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— Итакъ, черезъ дза дня, въ субботу, значить! Это дфло 
рьшенное, не такъ ли, господа? 

— Да! да! послышалось со вефхъ сторонъ. 

— Такъ какъ послЪзавтра нельзя уже разсчитывать на по- 
явлен1е луны,—сказаль Халлингъ,—-то я предлагаю посвятить 
эти два посл®днихъ дня полнЪйшему отдыху, а затЪмъ. отпра- 
виться раннимъ утромъ съ нЪсколькими туземцами на охоту 
за тапирами. ЗатЪмъ они вернутся обратно сюда, а мы бу- 
демъ продолжать свой путь. 

— А, Тенцилей? а хромоног!? —замЪтилЪ кто-то. 

— Да вВдь онъ долженъ явиться по уговору лишь послз- 
завтра вечеромъ, не раньше! 

ВеЪ *разсмфялись. 

Вечеръ прошелъ весело, а слБдуюций за нимъ день былъ 
посвященъ полнЪйшему бездЪйствию; вечеромъ же на небЪ вид- 
нфлась между тучъ лишь узкая полоска м$сяца, прощавшатося 
съ землею до’ новаго новолушя 

Насталъ опять томительно-жарюй день, солнце пекло не-. 
щадно, точно раскаленный огненный шаръ, вися въ небЪ. 

— Какъ видно, предстоитъ сильная гроза!—сказалъ докторъ. 

— Это обстоятельство только нагонить еще больше страха 
на туземцевь; смотрите, индЪйцы теперь уже строять свое ог- 
ненное кольцо, готовя круговой костеръ, чтобы укрыться въ 
немъ, когла явятся злые духи. 

— Помяните мое слово,— сказаль Халлингъ, — сегодня про- 
изойдеть нападене! 

— Еще новая задержка! новое препятстве!— воскликнуль 
Рамиро, сжимая кулакъ,-—что за незадача! 

День былъ томительный, мучительно-знойный. Туземцы бро- 
дили, какъ тЪни, боясь вымолвить слово, боязливо поглядывая 
на своихъ гостей и поспЪшно сторонясь и давая дорогу появляв- 
шемуся то тутъ, то тамъ Непорра въ полномъ своемъ облаче- 
ви колдуна. 

— Тамъ, въ тучахъ, огонь уже наготовз,-—шептали ин- 
дЪйцы,— сегодня явится сюда хромономй и бЪлый коршунъ! 

— Мы застрёлимъ и того, и другого!—утзшалъь ихъ Ра- 
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> миро, но утьшеню его не производило желаннаго впочатхьыя, 
и туземцы недовзрчиво камали головами. 

Подъ вечерь Тенцилей прислалъ къ бфлымъ своего посла 
просить вождей и переводчика передъ наступдешемь ночи придти 
въ его хижину. 

ИндЪИцы уже начинали зажигать свои огни, повсюду вид- 
нфлись громадные запасы дровъ и горючаго матерала. Жен-. 
щины и дЪти уныло тфенились другъ къ другу въ центрь ог-. 
неннаго кольца; всЪ они были съ ногъ до головы вымазаны 
черною краской, кромЪ старой колдуньи, щеголявшей въ жел- 
томъ цвЪтВ. Она сидЪла у самаго входа въ огненный кругъ. 

— Это разумно, — пошутиль Педрильо,—какъ только хро- 
моногЙ увидитъ эту старуху, то, навзрное, тотчасъ-же обра- 
тится въ бЪгство, если онъ одаренъ хоть небольшимъ эстети- 
ческимъ чувствомы ^ 

Вдругъь раздались заунывные, жалобные звуки какого-то пе- 
чальнаго, рыдающаго наиЪва; то пфли индфйцы, какъ бы пред- 
чувствуя свою неминуемую близкую -смерть и прощаясь” съ 
жизнью. Время отъ времени, въ видЪ аккомпанимента, про- 
тяжно стонали флейты: хуу... у, хууу... 

— НЬть, что ни говори, но во всемъ этомъ есть что-то 
похожее на роковое предчувстве! Сегодня настанетъ Зе 
за смерть Брага!—сказалъ ХаллингЪ. : 

Изь лВса сталъ доноситься какой-то странный шумъ: слы- 
‚шалея трескъ вЪтвей, зрВлые плоды падали съ деревьевъ, цВ- 
лыя тучи сорванныхъ листьевъ и лепестковъ цвзтовь сыпа- 
лись на землю. Началась буря, во пока еще безъ дождя и безъ 
грозы. Все кругомъ будто вымерло. Въ хижинЪ Тенцилея ца- 
рила могильная тишина; безмолвно и неподвижно сидЪли, при- 
жавшись къ стфнамъ, Об1я и Баррудо; посрединВ стоялъ, при- 
слонившись къ столбу, поддерживающему крышу, Непорра, а 
Тенцилей, худой, съ горящими, глубоко ввалившимся глазами, 
лежалъ въ своемъ гамак». 

— Здравствуйте, чужеземцы, — сказалъь онъ, подавляя 
вздохъ,—я радъ, что вы сдержали свое слово. Неправда ли, 
вы эту ночь проведете здЪсь, со мной? 
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— Да, славный вождь, мы пришли къ теб, чтобы быть 
съ тобою. Скажи намь, какъ ты себя чувствуешь теперь? — 
спросилъ Халлингъ. 

— Плохо, очень плохо! Я видЪль дурной сонъ: Е 
приходилъ ко мнЪ; онъ етояль воть тутъ и манилъ меня къ 
себЪ рукою, зат$мъ подошель ко мнЪ, склонился надо мной, | 
ия видфлъ глубокую мящую рану на его груди, а изъ нея ка- 
нала мнЪ на лобъ кровь, горячая, свЪжая кровь... 

Рамиро вдругъ круто повернулся и вышелъ на свЪж воздухъ. 

Буря перешла въ стралиную грозу. Огненныя молни` на 
нЪеколько секундъ разверзали небо, заливая всю окрестность 
цфлымьъ моремъ пламени; громъ страшными раскатами грохо-. 
таль надъ хижинами и съ трескомъ разражался гдЪ-то близко- 
близко надъ лЪсомъ. Вдругъ изъ деревни донесся сэжралнный, 
душу раздираюцщий крикъ, крикъ смертельнаго страха и ужаса. 
Спустя минуту, мимо открытаго входа хижины пролетЪла, низко 
низко громадная бЪлая птица, сильно размахивая крыльями 
въ воздух, съ рзкимъ пронзительным крикомт, и затЪмъ исчезла. 

— Бфлый коршунъ! —прошенталъ кто-то.’ 

Тенцилей молча уставился неподвижнымь взглядомъ въ то 
мфето, гдф мелькнула на мгновеше эта стралиная птица. Не 
успфли еще присутствуюпе очнуться отъ этой неожиданности, 
какъ въ хижину совершенно беззвучно вошла странная высо- 
кая фигура, значительно выше человЪческаго роста, въ длин- 
ной бЪлой манти съ черепомъ вмфето головы и двумя свЪтя- 
щимися точками въ впадинахъ глазъ. Фигура эта прямо подо- 
шла къ королю. : 

— Хромоног!— воскликнуль Непорра и протянулъ къ нему 
свой магичесяй жезлъ, какъ бы ограждаясь отъ навождешя, но 
рука скелета отстранила его, и привидЪн!е склонилось надъ 
королемъ; не будь здЪеь бЪлыхъ, вЪроятно, видфе разомъ по- | 
кончило-бы съ Тенцилеемъ, но Бенно смЪло схватилъ его за 
полу его манти и крикнулъ:—Дай-ка хорошенько поглядьть 
на тебя! 

Халлингъ и докторь Шомбургь преградили ему путь, но 
проворный обманщикъ успЗль ускользнуть отъ нихъ, растерявъ 
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второпяхъь всЪ свои доспЪхи: черепъ скатился прямо къ но- 
гамъ Бенно, бЪлый плащъ, составленный изъ бфлыхъ лиотьевъ 
ОЪлаго куста, искусно сколотыхъ между собой шипами тернов- 
ника, лежалъ тутъ же на землВ. 

Вдругъ послышался среди наступившей минутной тишины 
призывный звукъ рога, захваченнаго нашими путешественни- 
ками изъ Р1о на случай, если надо будезъ издали даль знать 
о чемъ-нибудь другъ другу— нихъ были даже условные сигналы. 

— Нападене!—крикнуль Рамиро, —наши призываютъ на 
помощь! 

Гроза разразилась страшнымъ ливнемъ. Рамиро, а за нимъ 
п вс} остальные бЪгомъ направились въ деревню, откуда уже 
доносился шумъ настоящей битвы. Пестро раскрашенные ди- 
кари обрушивались со своими каменными топорами и кольями 
на безоружныхъ женщинъ и дЪтей, убивали и кололи ихъ де- 
сятками. НЪсколько хижинъ было объято пламенемъ. Повсюду 
кротме и миролюбивые индЪйцы, прпотившие у себя нашихъ 
путешественниковъ, терпзли поражене, всюду торжествовали 
нападающ!е. БЪлые сражались на ряду со своими хозяевами, 
но’ почти голыми руками—ни у кого не было ружей. Не слышно 
было ни одного выстрЪфла. 

— Смотрите, налии хотятъ отбить у враговъ запасную хи- 
жину или кладовую, тамъ навЪрное’ сложены всЪ налпи ружья 
и снаряды. Но ото врядъ ли удасться имъ; смотрите, наши 
такъ и валятся одинъ за другимъ. Ахъ, какой ужасъ! Дикари 
оцфиили хижину, къ ней нельзя подступить ни съ какой стороны! 

Въ томъ концВ судьба воюющихъ уже рВшилась. ПобЪжден- 
ные, разбитые на голову туземцы стонали, оглашая воздухъ 
проклятями по адресу своего вождя. 

— Тенцилей, гдз ты? Провались ты сквозь землю, лжець 
и обманщикъ! Тенцилей, отдай намъ нашихъ женъ и дфтей, 
погибшихъ изъ-за тебя! 

И крики эти сливались съ шумомъ грома, трескомъ деревь- 
евъ, разбитыхъ молн!ей или сломленныхъ бурей. 

Наши друзья пристали къ остальнымъ своимъ товарищамъ 
и сражались вмЪетВ съ ними, но дикари поминутно получали 
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все новыя и новыя поцкр®пленя; толпа ихъ до того возрасла, 
что бфлыхь совершенно оттЪснили отъ хижины, гдЪ хранились 
ихъ вещи и запасы и, окруживъ ихъ со веЪхъ сторонъ, за- 
брали всЪхъ уцфлзвшихъ въ плфнъ. Теперь дикари бросились 
разрывать груды листьевъ и прутьевъ, въ которыхь были за- 
прятаны бфлыми ихъ оруже и друме предметы. Ирежде всего 
появилось ружье. 

— Что это? оруже? что же имъ рубятъ, быють? 

— НЪть, слишкомъ длинно! что же имъ кидаютъ?—тоже 
нфты а воть и круглые шарики свинца, они какъ разъ при- 
ходятся по отверстю въ этихъ длинныхь палкахъ, но что же 
съ ними дфлать?— дикари недоумфло вертВли ружья въ рукахъ, 
стараясь догадаться, въ чемъ тутъ секретъ. 

— Пусть себЪ сами доискиваются, лучше приберечь это 
разъяснене до позднЪйшаго времени, тВмъ болЪе, что эти гос- 
пода способны были бы застрфлить насъ ‘изъ нашихъ же ру-` 
жей, если бы только съумВли это сдЗлать!—говорилъ Бенно. 

— Ау меня остался ‘при себЪ еще заряженный писто- 
летъ,—сказалъ Рамиро,—если кто-либо станеть ужь черезъ- 
чуръ навязчивъ, можно будетъ разомъ усмирить его! 

—- Бога ради не дфлайте этого! Кто знаетъ, что можетъ 
случиться. Этотъ единственный остающийся въ нашемъ распо- 
ряжеши выстрВль можеть сталь для насъ крайне необходи- 
мымъ въ какой-нибудь критическй моментъ! 

Связанные по рукамъ и ногамъ крфикимъ лубкомъ наши 
путешественники сидли неподвижно на земл$ и слВдили за твмъ, 
что происходило вокругъ. 

Дикари вытащили почти вс ружья и большинство м8шковъ 
съ пулями, а также и нЪеколько мВшковъ съ бобами, которые 
они съ презрёшемъ отшвырнули въ сторону. Счастье еще, что 
запасы пороха въ красивыхъ, пестро размалеванныхъ порохов- 
ницахъ укрылись отъ ихъ вниман!я, не то ихъ драгоц®нное 
здесь, въ. пустынз, содержимое, безъ сомнзвя, былобы высы- 
пано въ песокъ, а самыя пороховницы превратились бы въ го- 
ловной уборъ или что-либо въ этомъ родф. 

Сало, мясные консервы, кофе, мука и крупа, все это было 
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оставлено безь вниманя, точно также какъ и мулы, предо- 
ставленные самимъ себф. о одни ружья были забраны 
съ собой. - 

— Мои инструмевты тоже всё здфеь припрятаны и не по- 
`пались имъ на глаза!—сказалъ докторъ Шомбургъ, —этоть про- 
ливень, отъ котораго мы тажъ тщалельно старались укрыться, 
право, сослужилъ намъ не малую службу. 

— Да развз вы еще находите, что мы вернемъ себЪ сво- 
боду и придемъ сюда за всфмъ нашимъ имуществомъ?— спро- 
силъ его Рамиро, и лучь надежды вновь оживилъь его лицо. 

— Ну, да, конечно! Я никогда не перестаю надфатся, сень- 
оръ Рамиро; мало того, я скажу вамъ, что самое положение 
наше, какъ плЪнныхъ, въ рукахъ этихъ младенчески проето- 
душныхь людей далеко не такъ ужасно, какъ можеть ка- 
затьея съ перваго взгляда. Рано или поздно намъ непремфнно 
удается убфжать оть нихъ! 

— Да, рано или поздно!.. — вздохнулъь Рамиро, которому 
каждая минута была дорога и который переживалъ невообрази- 
мыя мучешя въ разлукВ со своими горячо любимыми женою 
и дЬтьми. 

— Все же вЪдь это лучше, чфмъ никогда! 

ТЪфмъ временемъ побЪздители, забравъ то, что нашли нуж- 
нымЪъ, и уводя за собою нЪеколько сотъ плЪнныхъ, двинулись 
зъ обратный путь. 

— Смотрите!—вдругъ воскликнулъ Бенно, указывая своимъ _ 
товарищамь на какой-то предметъ, лежавший впереди дороги.— 
Смотрите! 

Это былъ трупъ рослаго, красиваго индйца. Грудь его была 
разворочена широкой поперечной раной; чья-то злобная рука 
вырвала сердце изъ груди убитаго и бросила его къ его но- 
тамъ. Когда длинная вереница плённыхъ приблизилась къ этому 
мЪету, большая жирная крыса шнырнула въ кусты. 

Рамиро невольно пр\остачовился и Вага въ лицо 
мертвеца. 

— Это Тенцилей! Негодяи вырвали у него сердце изъ 
груди! произнесъ онъ сильно взволнованнымъ голосомъ. 
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‘— Да, посл того какъ онъ предательски пронзилъ. грудь 
ни въ чемъ не повиннаго. человЪка!—сказалъ Халлингъ. 

— Такимъ-ли словомъ назвалъ этоть поступокъ справедли- 
вый Господь? Вотъ, что желалъ бы я знать! —сказалъ Рамиро, — 
быть можетъ, онъ это сдфлаль въ гнфвф, въ припадкЪ неудер- 
жимаго бъшенства. РазвЪ это можно назвать уб\ствомъ? 

Ве молчали, никто не сказалъ на это ни слова, и Рамиро: 
медленно нослВдовалъ за другими, какъ-то неохотно отрываясь 
отъ трупа несчастнаго вождя. Теперь. мысли его обратились къ 
той крыеЪ, которую они спугнули своимъ приближенемъ. 

‚ — Какъ только шумъ шаговЪъ затихнетъ,—думалъ онъ, — 
она вернется,. изгрызеть это гордое, благородное сердце и 
стащить куски его въ свою нору полакомить своихъ дЪтены- 
шей!—При этой мысли морозъ пробфжальъ у него по кожь, и 
онъ невольно содрогнулся. 

По освЪщаемому блескомъ молнии мфсту сраженя, среди 
груды окровавленныхъ мертвыхъ тВлъ, бродила согбенная ста- 
рая старушенка съ развЪвавшимися по вфтру космами сВдыхъ 
волоеъ, въ растрепанной и испачканой рогожь, накинутой на 
плечи и волочившейся по землВ. 

— ГдВ Тенцилей?— восклицала она пронзительнымъ, злоб- 
нымъ голосомъ,—я ищу его, красивый черный горшокъ для 
него ужь давно готовъ! ГдЪ Тинцелей? 

Но никто не отзывался ей, и она злобно грозилаеь кула- 
комъ, угрожая кому-то невидимому и бормоча какя-то непо- 
нятныя слова. Когда погибло столько неповинныхъ людей, этотъ 
виновникъ. вефхъ золъ, постигшихь его вародъ, не могь, не 
должен былъ оставаться въ живыхъ! Она хотфла зарыть его въ 
землю своими руками, хотЪла своими ногтями вырыть ему мо- 
гилу! При этомъ старуха злобно. и громко смБялась. 

— А гв же Тренте?— спохватился Бенно,— я его дазно 
не вижу! А Михаилъ? а Альфео, Коста и Филинпо? Неужели 
всеЪ они убиты? 

— Н\ть, это было бы ужасно! Я полагало, что имъ удалось 
какъ-нибудь укрыться и. спастись! - сказалъ докторъ Шомбургъ. 

— ГдЪ-то мой бздный Плутонъ, его совсЁмъ не было 
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видно нигдЪ, но все же, если онъ живъ, то на свободф, а мы 
теперь военноплВнные этихъ дикарей и, можетъ быть, приго- 
димося имъ на жаркое или рагу!—произнесъ Бенно. 

— Пустяки, эти дикари давно уже не людозды! 

— А бабушка Тренте, о которой онъ такъ любилъ упо- 
минать? 

— ЕЙ была добрая сотня лЪтъ, да и она-то говорила объ 
этихъ вещахъ по наслышкз. Но вотъ, что интересно знать, 
куда насъ ведутъ эти дикари? Какъ видно, намъ предетоитъ 
путеществне водою! Смотрите, вонъ лежитъ до сорока канатовъ; 
эти первобытные челноки были въ употреблени и у древнихъ 
германцевъ. Несомнзнно, намъ еще придется грести въ ка- 
чествВ рабовъ! Право, приключен!е это очень забавное, не будь 
оно вмЪетБ съ тЬмъ и опаснымъ!—сказалъь Халлингъ. 

— Пустяки, я не вфрю ни въ какую опасность въ данномъ 
случа, — возразиль Шомбургъ. — Если бы мы находились въ 
СЪверной Америк, пожалуй, можно было бы опасаться быть 
поджареннымь или привязаннымь къ столбу нытокъ, но эти 
безобидные дикари не знаютъ ни пытокъ, ни казней. Они просто 
превратятъ насъ въ рабочихъ невольниковъ, воть и все! 

— До тЪхь поръ, пока мы не съумфемъ бЪжать отъ нихъ, 
г. докторъ, не такъ-ли?—спросилъ Бенно. 

— Ну, да, конечно! — отозвался почти весело докторъ, — 
не взкъ же намъ работать на этихъ дикарей! КромВ того, я 
вполнв увфренъ, что и бЪжаль отъ нихъ намъ будеть вовсе не 
такъ трудно, надо только, конечно, выждать время, вотъ и все. 

ПобЪдители и ихъ плВнные дошли до рзки. Стали спускать. 
челны на воду, и нашимъ друзьямъ приказано было садиться 
на весла и грести. Надъ обЪими скамейками быль сдЗланъ 
навЪсъ изъ листьевь для защиты отъ солнца. Каждый изъ 
этихъ челноковъ поедставлялъ собою своего рода плавуч!й зв$- 
ринецъ; въ каждомь изъ нихъ лежала большая собака, а 
на шестахъ и прутьяхъ, которые поддерживали навЪзоъ, юти- 
лись и друйя животныя, принадлежавиия владЪльцамъ челно- 
ковъ и слздовавиия повсюду за ними: голуби, попугаи, малень- 
вя обезьянки, мелые чешуйчатые звЗрьки и громадные бЪлые 
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ара. Время отъ времени они слетали и садились на прибреж- 
ныя плодовыя деревья, чтобы затЪмъ безошибочно отыскать 
челнокъ своего хозяина изъ числа всфхъ остальныхъ и от 
опять на свое м%сто. 

Плыли`вверхъ по рфкз. По утру наши’ путешественники 
были уже далеко отъ раззоренной деревни тЪхъ гостеприм- 
ныхъ индЪйцевъ, гдф они столько времени гостили. Теперь по 
обЪ стороны рфки громоздилиеь высокя‘ скалы, мЗстами до того 
близко ‘сходивийяся, что ‘индфйцамъ приходилось входить по 
поясъ въ: воду и тащить за, собою свой челноки. При свътв 
восходящато солнца’ наши друзья могли разглядЪть своихъ по- 
бЪлителей: все это были рослые, стройные люди съ м®дно-брон- 
зовымн лицами и тфлами и длинными, какъ у женщинъ, во- 
лосами. На головахъ у нихь были высокме уборы изъ перь 
евъ ярко-оранжеваго цвЪта; таюя же перья торчали у нихъ 
въ ушахъ; кромЪ того они носили красныя, точно лакирован- 
ныя бусы, выточенныя изъ особаго легкаго и мягкаго’ де-. 
рева. Но всего любопытнЪе были продзтыя въ нижнюю губу 
небольшя красныя дощечки, величиной съ вершокъ, напоми- 
навийя крошечныя лопаточки, которыя при каждомъ словЪ 
хлопали. Дощечки эти ужасно безобразили губу, неестественнс 
вытянутую, и придавали всему’ лицу странный, некрасивый видъ 

Люди эти были вооружены длинными луками и стр3Злами, 
каменными топорами и длинными копьями. На привал дикари 
стали варить пищу, при чемъ надФфлили и своихъь плВнныхъЪ 
большими порщями, но ни дровъ не носили, ни до веселъ 
не дотрогивались: всё это должны были дфлать плЪнные. За 
общей трапезой оказалось, что въ числЪ послднихъ находи- 
лись и Обя, и Утитти, но за отсутстыемъ переводчика Тренте, 
нани друзья не могли разговаривать съ. ними. Одно только 
съумфль О0б1я объяснить бЪлымъ—это то, что побЪздители от- 
няли у него его свЪтлую ложку, которой онъ такъ гордился; 
на вопросъ, что сталось съ Непоррой, онъ далъ понять, что 
они этого не знаютъ, но что, вфроятно, ловый  колдунъ 
успЪль укрыться глф-нибудь отъ враговъ. 

ДалЪе путь лежалъ между высокими скалами, по узкимъ про- 
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ходамъ, гдЪ скалы образовывали высоюя сводчатыя ворота, а 
вода клокотала и бурлила, точно въ кипящемъ котлЪ. Сколько 
‘разъ наши путешественники думали, что и суда, и люди не- 
минуемо разобьются въ водоворотЪ о скалы, становивипяся все 
болфе и боле дикими, мрачными и безплодными. Раститель- 
ность становилась кругомъ все боле и боле скудной; жуч- 
ковъ, бабочекъ и мелкихъ пташекъ было все меньше и меньше. 

Посль трехъ дней пути челноки вытащили на берегь и 
путь, шедиий теперь въ гору, продолжали пЪшикомъ. Тамъ на 
верху виднфлась уже деревня побЪдителей; женщины и дЪти 
выбЪжали встрфчать возвраацающихся, и къ чувству радости, 
вызванному побЪдою своихъ надъ врагами, аи еще 
и чувство удивленмя при вид бфлыхъ. 

'— Ну, теперь начнутся наши диковинныя представленя — 
попутиль Халлингъ,—будемь имъ показывать, какъ ножницы 
рыжутъ, какь щеточки приглаживаютъ волосы, какъ зеркало 
отражаеть ихъ безобразныя рожи. 


ДЪйствительно, зеркальца приводили дикарей въ неописан-. 


ный восторгь; даже самая старая и страшная колдунья поже- 
лала увидВть свою образину. 

— Смотрите, вонъ идетъ карликъ, — сказаль Бенно, — ка- 
кой уродъ: и сиереди, и сзади болышой горбъ, и всего одинъ 
только глазъ, громаднфЙйшая лысина, и руки, какъ у полипа! 
Это, вЪроятно, колдунъ этого племени. 

Маленыйй человфчекъ ткнуль себя въ грудь, ЗатВыЪ уди- 
вительно повелительнымь жестомъ указаль сперва, на зеркальце, 
затЪмъ къ своимъ ногамъ, очевидно, требуя, чтобы бЪлые по- 
ложили зеркальце на землю у его ногъ. з : 

ТЪ отрицательно покачали головой. 

— Поесмотримъ, что онъ теперь будетъ дЪлать!—засмфялся 
Халлингъ. | 

Карликъ опрометью бросился въ ближайшую хижину. Че- 
резъ минуту Гонъ-Карръ, какъ звали безобразнаго карлика 
колдуна, вернулся въ полномъ своемъ облачени, но если рос- 
лый стройный Непорра въ своемъ наряд изъ лисьиуъ хвостовъ 
’ производилъ впечатльше чего-то величественнаго и внушитель- 
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наго, то-этоть бфдняга возбуждаль только смЪхЪ и чувство 
гадливости. ВмЪсто лисьихъ хвостовъ весь онъ, а въ особен- 
ности голова, былъ увЪшенъ чучелами крысъ, которыя шеве- 
лились при каждомъ его движени. Въ рукБ онъ держалъ 
свой магичесый жезлъ, высокй бамбуковый шестъ, ув5шанный 
орвховыми скорлупами и крыльями летучихъ мышей. Кром 
того, онъ притащилъ съ собою большую тыкву и съ помощью 
короткой палки неистово барабанилъ по ней. Указавъ еще 
разъ на зеркальце и на землю тфмъ же повелительнымъ жестомъ, 
онъ сталъ выплясывать, кривляться и оглушительно бараба- 
нить по своей тыкв}, стараясь такимъ образомъ устрашить бВлыхъ. 

ДЛокторъ Шомбургъ между тфмъ досталь изъ кармана свое 
зажигалельное стекло и навель его на руки коллуна. Полу- 
чился ожогъ; коллунь выпустилъ изъ рукъ и свой жезлъ, и. 
свою тыкву и оглядывалея кругомъ, недоумФвая, что бы это 
могло быть. < 

Но воть докторъ вторично направилъ: свое зажигалельное 
стекло на обнаженное тЪло карлика, и на этотъ разъ малень- 
кй человЪкъ до того струсилъ, что убЪжалъ, какъ заяцъ. У 
входа въ одну изъ хижинъ онъ разомъ веталъ на четвереньки, 
затЪмъ юркнуль въ отверет1е этой темной ямы и запрятался 
въ самомъ дальнемъ углу ея. 

— Долго-ли мы здЪФеь будемъ стоять безъ дфла на этомъ 
солнопекз?—сказалъ Рамиро,-—хоть бы за что-нибудь приняться! 

— А воть и самъ вождь идетъ сюда, да еще со `стр8лой, 
украшенной чернымъ перомъ, а вы знаете, что стрЪлы съ чер- 
ными перьями—-отравлены смертельнымъ ядомъ. 

Высоюй, рослый индЪецъь съ красными сережками изъ де- 
ревянныхъ бусъ и красной лощечкой на губЪ подошелъ къ 
плЪнникамъ и повелъ ихъ къочень просторной хижинЪ, передъ 
которою стояло нЪеколько большихъ корзинъ съ орЪхами и 
каштанами, а въ самой хижинЪ, сложенный изъ камня, очагъ и 
нЪеколько сосудовъ для воды. 

— Вотъ ваше желище и ваши съфстные припасы, —пояс- 
нилъ имъ знаками вождь дикарей.—А теперь слЪдуйте за, мной, 
я укажу вамъ вашу работу! 
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ао послфдовали за вождемъ; женщины и. дЬти цВлой 
толпой пристали къ нимъ, и всЪ тараторили . и. гоготали, . 
какъ стадо гусей. 

Компаня остановилась, дойдя до лфеу, состоявшаго изъ ве- 
ликолВиныхъЪ орбховыхъ деревьевъ поразительной красоты, какъ 
по необычайной толщинЪ своихъ стволовъ, такъ и по величест- 
венной зеленой кронф, представлявшей собою густой непрони- 
цаемый зеленый шатеръ. Самыя мелыя изъ нихъ достигали по 
меньшей мЪрЪ высоты ста футъ; съ ихъ совершенно прямыхь 
могучихь сучьевъ свЪшивались до самой земли длинные по- 
вислые прутья, усаженные густою мелкою листвой, среди которой, 
подобно колосьямъ пшеницы, красовались гроздья крупныхъ, 
совершенно зрВлыхъ трехгранныхъ орфховъ, извЪетныхь на 
Европейскихъ рынкахъ подъ названемъ «амерпканскихь орф- 
ховЪъ». Множество ихъ уже осыпалось на землю. ИндЪйцы ука-* 
зали своимъ плЪннымъ на эти деревья и притащили множество 
покрываль, плащей и корзинъ для сбора этихъ ‘плодовъ, при 
чемъ женщины стали страшно ссориться и браниться’ между 
собой. Но одного властнаго слова, вождя было достаточно, что- 
бы прогнать ихъ веЪхъ обратно въ хижины. 

Повелительнымь жестомъ онъ приказалъ невольникамъ 
приняться тотчасъ же за работу. Педрильо и Рамиро проворно 
взобрались на дерево и стали трясти его огромные сучья до 
тЪхъ поръ, пока цфлый градъ орБховъ не посыпался на землю. 
Пока наши друзья заняты были сборомъ орЪховъ, вождь ди- 
карей и еще другой индфецъ развели неподалеку ‘костеръ; и 
когда тоть прогорЪзлъ, съ особымъ наслаждешемъ зарылись въ 
тенлую золу. Эти нагорные индЪйцы постоянно носили. на себЪ 
болыше кожаные плащи: имъ, какъ дЪтямъ знойныхъ’ долинъ 
было слишкомъ холодно здЪеь, на этихъ прохладныхъ горныхъ 
высотахъ, и едва только солнце залило, какъ у нихъ зубы стали 
стучать другь о друга. Къ этому времени здесь кончались всз: 
работы, двери хижинъ завЪшивались кожаными завфеами, изъ 
дымовыхъ отверстй каждаго жилища стали взвиваться си- 
неватыя струйки дыма. Дикари развели огонь въ свойхъ оча- 
гахъ, готовили каждый свой ужинъ и грЬлись у огня. 
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Въ продолжене ночи никто не караулилъ бЪлыхъ, но, не- 
смотря на это обстоятельство, имъ невозможно было бЪфжать, 
такъ какъ болышя чутк!я собаки туземцевъ сейчасъ же начи- 
нали ворчать и рычаль, какъ только кто-нибудь изъ нихъ от- 
ходиль на нЪфеколько шаговъ отъ круга хижинъ. ЗатВмъ каж- 
дый разъ высовывалась какая-вибудь мфдно-красная рожа изъ- 
за двери хижины, и вытянутая впередъ рука многозначительно 
подымала кверху стрЪлу съ чернымъ перомъ. 

О бЪгствз нечего было и помышлять. 

— Не имя ни оружия, ни запасовъ, намъ вообще невоз- 
можно рЬшиться на побфгь,—сказаль докторъ.— Безъ перевод- 
чика и безъ проводника, безъ гамаковъ и оружя, мы будемъ 
совершенно: безпомощны въ,‚этихъ дебряхъ. Это значило бы 
идти на вфрную смерть, что прекрасно понимають сами 
дикари! 

— И на основан этого разсчитываютъ съ полной увфрен- 
ностью на продолжительное владзше пятьдесятью рабочими не- 
вольниками! Милая переспектива для насъ, нечего сказать! — 
воскликнулъ Рамиро. з 

И отойдя въ сторону, онъ закрылъ лицо руками и долго 
глухо рыдалъ въ порывз безысходнаго отчаявя *). 
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*) Окончанемъ этого романа служитъ романъ „Чрезь дебри ц 
пустыни“. 
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